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  deel I

de terugkeer naar Pellucidar


  HOOFDSTUK I


  Dave Innes keerde terug naar Sari. Misschien was hij een week weggeweest, misschien ook vele jaren; maar het was nog steeds middag. En Perry had zijn vliegtuig af. Hij was er buitengewoon trots op, en kon nauwelijks wachten tot hij het aan Dave Innes kon laten zien.


  ‘Vliegt dat ding?’ informeerde Innes.


  ‘Natúúrlijk vliegt het!’ antwoordde Perry bits. ‘Wat heb je in vredesnaam aan een vliegtuig dat niet vliegt?’


  ‘Niks,’ beaamde Innes. ‘Heb je er al mee gevlogen?’


  ‘Nee, natuurlijk niet. De dag van de eerste vlucht wordt een hoogtepunt in de geschiedenis van Pellucidar. Je denkt toch niet dat ik dat zou laten gebeuren zonder dat jij erbij bent?’


  ‘Dat is verdraaid geschikt van je, Abner, verdraaid geschikt. En wanneer ga je er nu mee de lucht in?’


  ‘Om precies te zijn: nú. Kom maar kijken.’


  ‘Wat wil je eigenlijk precies met dat vliegtuig gaan doen?’ vroeg Innes.


  ‘Bommen werpen, natuurlijk! Denk eens aan de puinhoop die je ermee kan veroorzaken. Denk eens aan al die arme mensen die nog nooit van hun leven een vliegtuig hebben gezien, en uit hun holen tevoorschijn komen terwijl het toestel boven hun hoofden cirkelt. Denk eens aan de enorme stap vooruit die het zal betekenen voor de beschaving van deze mensen! Waarachtig, we zullen in staat zijn een compleet dorp van de kaart te vegen met een paar bommen!’


  ‘Toen ik na de oorlog, die in 1918 werd beëindigd, terug ging naar de buitenste korst,’ zei Innes, ‘hoorde ik heel wat leerzaams over het gebruik van vliegtuigen in een oorlog. Ik hoorde echter eveneens van een wapen dat nog véél meer dood en ellende veroorzaakt dan bommen.’


  ‘Wat was dat dan?’ informeerde Perry hoopvol.


  ‘Gifgas,’ zei Innes.


  ‘O, wel,’ zei Perry, ‘misschien zal ik mij daar in de toekomst mee bezig houden.’


  Dave Innes grinnikte. Hij wist maar al te goed dat er geen vriendelijker mens rondliep dan Abner Perry, en dat Perry’s bloeddorstige gedachten en plannen uitsluitend theoretisch waren; hij was zonder meer een theoreticus. ‘Oké,’ merkte Innes op. ‘Laten we eens naar dat toestel van jou gaan kijken.’


  Perry ging hem voor naar een kleine hangar – een vreemd soort anachronisme in dit Pellucidar uit het Stenen Tijdperk. ‘Daar,’ wees hij trots, ‘daar staat het: het eerste vliegtuig dat Pellucidars luchtruim zal doorklieven.’


  ‘Is dát een vliegtuig?’ vroeg Innes ongelovig. ‘Het ziet er niet bepaald naar uit!’


  ‘Dat komt doordat het gebruik maakt van een aantal volkomen nieuwe principes,’ verklaarde Perry.


  ‘Het lijkt meer op een parachute met een motor er in en een cockpit bovenop.’


  ‘Precies,’ zei Perry. ‘Je hebt het principe begrepen, hoewel er echt wel wat meer aan vast zit dan je op het eerste gezicht zou zeggen. Kijk, een van de risico’s van het vliegen is natuurlijk het neerstorten; en om dat gevaar aanmerkelijk te verkleinen heb ik dit toestel gebouwd volgens de beginselen van de parachute.’


  ‘Maar hoe blijft dat ding dan in de lucht? Wat krijgt het omhoog?’


  ‘Onder het toestel zit een sterk luchtkanon, aangedreven door de motor. Dat blaast een constante sterke luchtstroom op vanonder de “vleugel” en bovendien houdt de luchtstroom, die ontstaat wanneer het toestel in beweging is het eveneens in de lucht, net als bij andere zij het minder vooruitstrevende ontwerpen. De blaasbalg levert de extra energie voor het snel opstijgen.’


  ‘En ga je werkelijk proberen met dan ding op te stijgen?’ wilde Innes weten.


  ‘O, nee! Die eer heb ik voor jou bewaard. Denk daar eens over na: de eerste man die vliegt boven Pellucidar! Je moest me dankbaar zijn, Dave.’


  Dave Innes moest wel lachen, tegen wil en dank; Perry was zo naïef.


  ‘Wel,’ zei hij, ‘ik wil je niet teleurstellen, Abner. Ik zal het dus proberen, al was het alleen maar om jou te bewijzen dat het toestel niet vliegt.’


  ‘Daar zal je van staan te kijken,’ zei Perry. ‘Het toestel stijgt op als een enthousiaste leeuwerik, met die nieuwe vleugel.’


  Inmiddels was een flinke hoeveelheid Sariërs samengedromd om het toestel te onderzoeken en de vlucht bij te wonen. Stuk voor stuk waren ze uiterst sceptisch, zij het niet om dezelfde redenen als Dave Innes. Zij mochten weliswaar niets van aeronautica afweten, maar wat ze wél wisten was dat mensen niet vliegen konden. Ook Dian de Schone stond tussen de menigte; zij was Dave Innes’ vrouw.


  ‘Denk je dat het toestel vliegen kan?’ vroeg zij Innes. ‘Nee.’


  ‘Waarom riskeer je dan je leven?’


  ‘Omdat er als het tóch niet vliegt, helemaal geen risico is, en bovendien doe ik het om Abner een plezier te doen,’ antwoordde hij.


  ‘Het zal anders écht geen eer zijn,’ zei de vrouw, ‘want het is niet het eerste vliegtuig dat boven Pellucidar vliegt. Het grote toestel dat je een luchtschip noemde bracht er een mee. Was het niet Jason Gridley die ermee vloog totdat een thipdar het naar beneden haalde?’


  Ze liepen om het toestel heen en onderzochten het nauwkeurig. Het frame van de enkelvoudige parachuteachtige vleugel was van bamboe, en de stof waarmee het was gespannen was vervaardigd uit het buikvlies van een grote dinosaurus. Het was een dun, doorzichtig vlies dat heel geschikt was voor het doel. De cockpit was half verzonken in de bovenkant van de vleugel, en de motor prikte uit de voorkant tevoorschijn als een verbonden duim. Aan de achterkant tenslotte scheen de lange staart erop berekend het gewicht van de motor te compenseren; hij bevatte het kielvlak en de rol-, richting- en hoogteroeren.


  De motor, de eerste explosiemotor ooit in Pellucidar gebouwd, was een prestatie van de eerste orde. Hij was nagenoeg geheel met de hand gebouwd door mensen uit het Stenen Tijdperk onder supervisie van Perry, en zonder gebruik van precisie-instrumenten.


  ‘Denk je dat hij loopt?’ vroeg Innes.


  ‘Natuurlijk loopt hij!’ was het antwoord. ‘Hij is, dat geef ik toe, een beetje aan de lawaaierige kant en zou hier en daar nog wel wat verbeterd kunnen worden, maar desondanks is het een béste motor.’


  ‘Dat hoop ik,’ antwoordde Innes droogjes.


  ‘Ben je klaar, Dave?’ informeerde de uitvinder.


  ‘Volkomen,’ antwoordde Innes.


  ‘Als je dan de cockpit inklautert zal ik de bediening uitleggen. Je zult merken dat het allemaal heel simpel is.’ Tien minuten later wist Innes alles omtrent het vliegen van het toestel wat er maar te weten viel, en Perry klom weer naar beneden.


  ‘Iedereen uit de weg!’ brulde hij. ‘Jullie staan op het punt de getuigen te zijn van het begin van een nieuwe episode in de geschiedenis van Pellucidar.’


  Een mecanicien nam plaats bij de propeller, die zo ver van de grond was dat hij daarvoor op een speciale ladder moest klimmen. Aan beide kanten stond een man klaar om de blokken voor de wielen vandaan te trekken.


  ‘Contact!’ riep Perry.


  ‘Contact,’ bevestigde Innes.


  De mecanicien gaf een ruk aan de schroef. De motor sputterde even en zweeg toen weer. ‘Verrek,’ riep Innes uit, ‘hij start waarachtig nog ook! Opnieuw.’


  ‘Meer gas geven,’ adviseerde Perry.


  De mecanicien draaide de propeller opnieuw, en ditmaal pakte de motor. Haastig sprong de man van de ladder en sleepte deze weg. Dave schoof de gashendel wat verder, en de motor scheurde zich bijna los uit het toestel terwijl hij tekeer ging als honderd plaatwerkers op stukloon. Dave riep de twee mannen toe de blokken weg te trekken, maar niemand hoorde hem boven het geraas van de motor uit. Hij wuifde en wenkte en wees, en eindelijk kreeg Perry in de gaten wat hij wilde en liet de blokken verwijderen. Met verwachtingsvolle ogen keek ieder toe terwijl Dave de gashendel verder naar voren schoof. De motor raasde. Het toestel bewoog! Maar het bewoog achterwaarts! Het zwaaide rond en kwam bijna midden in de menigte Sariërs terecht voordat Innes de motor kon stoppen.


  Perry kwam aanlopen, nadenkend het hoofd krabbend. ‘Wat heb je in vredesnaam gedaan, Dave?’ vroeg hij. ‘Hoe kan je nou een vliegtuig achteruit laten rijden?’


  Dave Innes lachte.


  ‘Waar lach je om?’ wilde Perry weten. ‘Snap je dan niet dat we misschien iets hebben ontdekt dat de hele aerodynamica op z’n kop zet? Denk eens aan een gevechtsvliegtuig dat naar keuze voor- en achteruit kan vliegen! Stel je eens voor hoe prachtig je met zo’n kist de vijandelijke toestellen kunt ontwijken! Stel je de wendbaarheid voor! Dave, hoe kréég je het in vredesnaam voor elkaar?’


  ‘De eer komt geheel aan jou toe, Abner,’ verklaarde Innes, ‘het komt door jou.’


  ‘Maar hóé dan?’


  ‘Je hebt de spoed van je propellerbladen omgekeerd; het toestel kan niet anders dan achteruitvliegen of rijden.’


  ‘O…’ zei Perry zwakjes.


  ‘Maar in ieder geval beweegt hij,’ zei Innes bemoedigend, ‘en de fout kan gemakkelijk worden hersteld.’


  Aangezien er in Pellucidar geen tijd bestaat kon het niemand iets schelen hoelang het veranderen van de propeller duurde. Iedereen behalve Perry en een paar van diens mecaniciens ging hier of daar in de schaduw een dutje doen, totdat Perry verklaarde dat de spoed van de schroef was omgedraaid.


  Innes nam opnieuw plaats in de cockpit, een mecanicien draaide de propeller rond, de motor startte en de blokken werden weggerukt. De motor brulde, schudde en trilde; het toestel wipte bijna op en neer in het tempo van de trillingen en Innes werd in de cockpit zó door elkaar geschud dat hij ternauwernood de stuurorganen kon vinden en deze vasthouden.


  Plotseling kwam het toestel in beweging, en ditmaal voorwaarts. Het kwam op snelheid en rolde sneller en sneller over het langgerekte horizontale stuk grond dat Perry had uitgekozen voor zijn vliegveld. Innes worstelde met de stuurknuppel, maar het toestel kwam niet los. Het hotste op en neer als een coaster in de Golf van Biskaje totdat Innes er misselijk van werd, en toen, plotseling vatte de bekleding vlam.


  Dave Innes ontdekte de vlammen toen hij bijna het einde van de startbaan had bereikt. Haastig stopte hij de motor, remde krachtig, en sprong.


  Een seconde later explodeerde de brandstoftank, en Abner Perry’s meest recente uitvinding ging in vlammen op.


  HOOFDSTUK II


  Alhoewel Abner Perry’s eerstvervaardigde buskruit niet vlammen wilde, zijn vliegtuig niet van de grond kwam en zijn eerste schip zich kalmpjes ondersteboven keerde toen het werd te water gelaten, had hij toch echt wel het een en ander tot een goed einde gebracht sinds het Lot en de IJzeren Mol hem in het binnenste der aarde verzeild hadden doen raken. Hij had ertsen ontdekt en deze gesmolten; hij had staal vervaardigd; hij had cement gemaakt en een heel behoorlijke kwaliteit beton samengesteld. Hij had olie gevonden in Sari en het geraffineerd tot benzine; hij had kleine vuurwapens en kanonnen ontworpen. Hij had goud-, zilver-, platina-, lood-, en andere mijnen gegraven, en hij was daardoor waarschijnlijk de actiefste man in een gehele wereld en tevens de meest waardevolle. Het probleem was echter dat de mensen van het Stenen Tijdperk, of althans de meesten van hen, niet voldoende ontwikkeld waren om alles wat Perry voor hen had gedaan en nog kon doen naar waarde te schatten. Want dikwijls kwam het voor dat krijgers in het heetst van de strijd hun geweren wegwierpen om met stenen bijlen achter de vijand aan te rennen, of hun wapens bij de loop grepen om ze als knots te gebruiken. Hij had een pompinstallatie gebouwd vlak bij het dorp van Sari en water door betonnen buizen naar het dorpscentrum gevoerd, maar desondanks stonden veel vrouwen er nog steeds op achthonderd meter naar de bron te lopen en het water in vaten op hun hoofd naar het dorp terug te dragen. Tijd had geen betekenis voor hen en water dragen op het hoofd kwam hun houding ten goede.


  Maar Perry liet zich daardoor niet uit het veld slaan; het viel niet mee hem te ontmoedigen. Hij had bijna altijd een goede bui en als hij niet aan het bidden was liep hij wel te vloeken als een dragonder. Dave Innes was buitengewoon op hem gesteld, en hetzelfde gold voor Dian de Schone en Ghak de Harige, koning van Sari. In feite mocht iedereen Abner Perry graag. De jonge Sariërs die voor hem werkten zagen naar hem op en beschouwden hem als een soort god.


  En Abner Perry voelde zich daar zeer gelukkig bij.


  Nadat het vliegtuig een flop was gebleken begon hij aan een andere uitvinding waarmee hij al een tijdje had rondgelopen. Als hij had geweten wat hij er allemaal mee zou ontketenen had hij waarschijnlijk zijn werktekeningen verstopt, begraven, weggegooid of opgegeten, maar helaas, helderziende was hij niet.


  Dave Innes riep een groep krijgers bijeen en vertrok op een inspectietrip naar enkele andere koninkrijken van het vrij los samengevoegde keizerrijk Pellucidar, waarvan hij na het ongeluk met het vliegtuig tot keizer gekozen was. Hij ging eerst naar Amoz, driehonderdvijftig kilometer ten noordoosten van Sari aan de Lural Az, een grote nog niet verkende oceaan. Negenhonderd kilometer ten noordoosten van Amoz lag Kali, het laatste der koninkrijken in deze streek dat deel uitmaakte van het keizerrijk. Suvi, zevenhonderd kilometer westelijk van Kali, had de confederatie verlaten en Kali de oorlog verklaard. Fash, de koning van Suvi, had zelfs Dian de Schone gevangengehouden, een daad die nog steeds niet was gewroken.


  Dave Innes had dit feit in zijn gedachten toen hij noordwaarts trok. Het zou goed zijn Fash eens een lesje te leren en eventueel een gezagsgetrouw man op de troon van Suvi te plaatsen.


  Sari lag niet aan de kust, dus marcheerde de groep naar Greenwich, een afstand van tweehonderdvijftig kilometer, en scheepte daar in op een van de marineschepen die op Perry’s aanwijzingen waren gebouwd. Greenwich was gesticht en van een naam voorzien door Dave Innes en Abner Perry. De nulmeridiaan van Pellucidar, ook een uitvinding van Innes en Perry, liep er doorheen. Vanuit Greenwich voeren ze naar Amoz in het KPS Sari. Dat KPS was een vondst van Perry; het betekende Keizerrijk Pellucidar Schip, net als bijvoorbeeld het USS California. De Sari was, net als de meeste schepen op Pellucidar, bemand door roodhuidige Mezops van het eiland Anoroc, een ras van vechtlustige zeevaarders. Zij hadden, tot Innes en Perry hen vertrouwd hadden gemaakt met zeilen, uitsluitend over kano’s beschikt, maar zij hadden de nieuwe vaartechnieken snel onder de knie gekregen. Ook hadden zij het kleine beetje navigatietheorie dat Dave Innes hen kon bijbrengen, snel begrepen; alles gegist bestek met slechts primitieve kompassen als hulpmiddel.


  Onder een stilstaande zon in een hemel waarin geen sterren of maan zijn, is maar bitter weinig houvast voor de navigator, maar als compensatie wisten de Mezops alles wat er maar te weten viel, over getijden en stromingen in de wateren rond hun eiland. Innes en Perry maakten hen vertrouwd met het kompas, de log en de chronometer; een chronometer die niet bepaald accuraat was maar nooit kon worden gelijkgezet en dus maar zelden werd gebruikt. Hun navigatie was dus meestal op de gok, maar ze kwamen waar ze wezen wilden. De Mezops waren altijd in staat de snelste route naar huis terug te vinden, dank zij dat merkwaardige postduiveninstinct dat alle bewoners van Pellucidar hebben als compensatie voor het gemis aan oriëntatiemogelijkheden aan de hemel.


  Kander was de koning van Amoz. De titel (net als die van keizer trouwens) was een idee van Perry geweest. Kander, net als de andere koningen uit het keizerrijk, was hoofd van een stam holbewoners. Hij was slechts zó ver gevorderd langs de lijn van evolutie en ontwikkeling als destijds de Cro-Magnonmensen op de buitenste korst; maar net als zij, was hij intelligent.


  Het was van hem dat Innes vernam dat Fash weer eens in oorlog was met Kali en opschepte dat hij verder naar het zuiden wilde afzakken om Amoz en Sari te veroveren, en zichzelf uit te roepen tot keizer van Pellucidar. En hoewel Innes slechts vijftig krijgers bij zich had besloot hij toch rechtstreeks naar Kali door te reizen en uit te vinden wat daar precies aan het gebeuren was. Maar eerst zond hij een boodschapper terug naar Sari met een mondelinge instructie voor Ghak om de vloot in Amoz bijeen te roepen en vervolgens naar Kali te zeilen met zoveel krijgers als hij maar bijeen kon krijgen; daarna kreeg hij van Kander nog eens vijftig soldaten mee en zeilde noordwaarts naar Kali, terwijl zijn honderd mannen het betrekkelijk kleine schip zowat uit zijn voegen deden barsten.


  Na een tocht van negenhonderd kilometer was de Sari ter hoogte van Kali, dat zestig kilometer landinwaarts lag, gearriveerd, en van daaruit zond hij een boodschapper naar Oose, koning van Kali. De boodschapper was Hodon de Snelvoetige, een Sarisch krijger met een grote reputatie van moed en loyaliteit en het vereist inderdaad moed om een boodschap te brengen door het woeste Pellucidar! Woest ongedierte en nog gevaarlijker reptielen vormen een voortdurende bedreiging, terwijl bovendien vijandelijke stammen ieder moment de reiziger kunnen overvallen.


  Maar gedurende de volle zestig kilometer naar Kali had Hodon geluk. Slechts éénmaal ontmoette hij een tarag, een gigantische sabeltandtijger. Het beest viel hem aan, maar een ervaren koerier is in staat op zichzelf te passen. Hij beweegt zich niet in een rechte lijn voort over de open vlakte, maar rent van boom tot boom, ongeveer op dezelfde manier waarop een koopvaardijschip zigzagt om torpedo’s te ontwijken.


  Het is best mogelijk dat de sabeltandtijger, die een notoire menseneter is, uit ervaring weet dat door hem opgejaagde mensen deze tactiek toepassen, en ook deze tarag had zijn aanval goed getimed; hij schoot uit zijn dekking tevoorschijn op het moment dat Hodon ver van de dichtstbijzijnde boom vandaan was.


  Het was een race op leven en dood – weinig mensen hebben ooit een tarag ontmoet en hem zonder hulp gedood. Een enkele superkrijger mag misschien opscheppen dat hij er een heeft gedood met de lange sterke speer die de krijgers gewoonlijk bij zich dragen, maar Hodon, die zo weinig mogelijk gewicht bij zich droeg, had geen speer. Hij kon alleen rekenen op zijn snelheid, zijn snelheid en een stenen mes.


  De tarag schoot vooruit met enorme sprongen waarmee hij binnen enkele seconden ieder gewoon mens zou hebben ingehaald; maar Hodon was geen gewoon mens. Hij had zijn bijnaam De Snelvoetige niet voor niets gekregen! En nu rende hij ook werkelijk.


  Het monster was nog slechts een paar meter achter hem toen Hodon de boom bereikte, er tegenop sprong en naar boven klauterde, bij het gevaar vandaan. Toen ging hij hijgend op een tak zitten, spuugde de tarag op zijn kop en voegde het dier alle scheldwoorden toe waarover een Pellucidariër maar beschikken kan, en dat zijn er vele. De tarag verspilde zijn tijd niet met wachten tot het Hodon behaagde weer naar beneden te komen. De ervaring had hem geleerd dat hij gevoeglijk kon wachten tot hij een ons woog voordat zo’n mens-ding naar beneden kwam om genuttigd te worden. Hij ging er dus maar vandoor op zoek naar een andere prooi.


  Een eind verder redde een andere boom Hodon van de klauwen van een thipdar, een grote pterodactylus zoals die eens door de mistige hemel van het Mesozoïcum wiekten. Deze machtige pteranodont, met een spanwijdte van zes meter, was hoog in de lucht op zoek naar prooi; een afschuwelijk roofdier, klaar om neer te duiken op alles wat maar bewoog. De enige beveiliging ertegen is de beschutting van een boom, en ook ditmaal bereikte Hodon deze toevlucht nog net op tijd.


  Sissend van woede klapwiekte het reptiel weg, en toen het uit het gezicht verdwenen was vervolgde Hodon zijn weg naar Kali, dat hij zonder verdere wederwaardigheden bereikte.


  Het dorp Kali bestond hoofdzakelijk uit grotten in een kalksteenklif aan de voet waarvan een paar grove, rietgedekte hutten stonden die werden gebruikt voor koken, eten en het houden van bijeenkomsten.


  Toen Hodon het dorp naderde kwam een groep van twintig krijgers hem tegemoet, zoals hij ook had verwacht bij het naderen van een goed bewaakt dorp. Zij vroegen hem wat hij kwam doen, en toen hij mededeelde dat hij een bericht bracht van de keizer van Pellucidar voor Oose, koning van Kali, keken ze elkaar aan terwijl sommigen achter zijn rug grinnikten.


  ‘Ik zal de koning op de hoogte stellen,’ zei er een. ‘Wacht hier.’


  Even later kwam de man terug en beduidde Hodon hem te volgen, en alle aanwezige krijgers vergezelden hen. Het was misschien bedoeld als ere-escorte, maar Hodon had het onprettige gevoel dat zij eerder de rol van bewakers speelden.


  Hij werd naar een van de rieten hutten geleid, waar een man op een kruk zat, omringd door krijgers.


  ‘Welke boodschap heb je voor Oose, koning van Kali, van de keizer van Pellucidar?’ wilde de man weten.


  Hoewel Hodon nooit eerder in Kali was geweest en evenmin Oose ooit gezien had, begreep hij ogenblikkelijk dat hij de koning voor zich had. Hij vond hem een onaangenaam heerschap, en kreeg op slag een hekel aan hem.


  ‘U bent de koning?’ vroeg hij, om er zeker van te zijn dat hij de boodschap aan de juiste persoon mededeelde. ‘U bent de koning van Kali?’


  ‘Ja,’ antwoordde de man, ‘ik ben de koning van Kali. Wat heb je me te zeggen?’


  ‘De keizer laat u weten dat zijn schip met honderd krijgers voor de kust van Kali voor anker ligt. Hij heeft gehoord dat u onenigheid hebt met Fash, de koning van Suvi; hij wenst een en ander met u te bespreken zodat eventueel een expeditie tegen Fash uitgezonden wordt om hem te straffen voor zijn verraad jegens het keizerrijk. Ik moet hem bericht terug brengen of u naar de kust komt om met hem te overleggen, of dat u liever hebt dat hij hierheen komt, want hij weet dat het voor een dorp niet altijd even gemakkelijk is om honderd monden extra te voeden.’


  ‘Ik zal een boodschapper naar de keizer sturen,’ sprak de koning van Kali. ‘Jij blijft hier om te rusten.’


  ‘Ik heb order de keizer persoonlijk uw boodschap te brengen,’ gaf Hodon ten antwoord.


  ‘Ik geef hier de orders,’ zei de koning, en beval toen de hoofdman van de krijgers die Hodon omringden: ‘Breng deze man naar een hoog liggende grot en laat hem bewaken. Zorg ervoor dat hij niet ontsnapt.’


  ‘Wat betekent dit?’ wilde Hodon weten. ‘Ik ben een Sariër en een der mannen des keizers. Wat u doet is verraad!’


  ‘Breng hem weg,’ was alles wat de koning zei.


  Via wrakkige houten ladders moest Hodon omhoog klimmen naar de hoogste rij grotten, waar een smalle rand langs diverse openingen liep. Een uit twee krijgers bestaande wacht hurkte al op deze richel bij het eind van de ladder, twee anderen zaten voor de opening van een der grotten. Hodon kreeg bevel deze grot binnen te gaan, en op hetzelfde moment vertrok een boodschapper naar de kust met een bericht voor Dave Innes.


  Toen Hodons ogen gewend raakten aan de duisternis van de grot, zag hij dat hij niet alleen was. De grot was groter dan hij had gedacht, en zeker vijftig mannen zaten of lagen op de grond.


  ‘Wie ben jij?’ vroeg een van hen, terwijl Hodon struikelend op zoek ging naar een zitplaats.


  ‘Ik schijn een gevangene te zijn,’ repliceerde Hodon.


  ‘Wij zijn allemaal gevangenen,’ zei de man. ‘Ik herkende je niet toen je binnenkwam. Ben je een Kaliër?’


  ‘Jij?’ vroeg Hodon.


  ‘Wij zijn allen Kaliërs.’


  ‘Waarom worden jullie dan in Kali gevangen gehouden?’ wilde Hodon weten.


  ‘Omdat de mannen van Suvi het dorp overvielen toen de meeste mannen op jacht waren, en toen we terugkeerden overvielen ze ons, doodden velen en namen de rest gevangen.’


  ‘Dus de man die daar in de hut aan de voet van de rots zit is helemaal de koning van Kali niet?’ vroeg Hodon.


  ‘Hij noemt zichzelf koning van Kali, omdat hij het dorp veroverd heeft,’ gaf de man ten antwoord. ‘Maar ik ben de echte koning.’


  ‘Dus u bent Oose?’ vroeg Hodon.


  ‘Ik ben Oose, en de man die zichzelf koning van Kali noemt is Fash, de koning van Suvi.’


  ‘Dan heb ik ’s keizers boodschap aan een vijand gegeven,’ zei Hodon. ‘Maar hoe kon ik dat weten?’


  ‘De boodschap was voor mij bestemd?’ vroeg Oose.


  ‘Inderdaad,’ bevestigde Hodon, en hij deelde Oose het bericht mede.


  ‘Dat is niet zo best,’ reageerde Oose, ‘want nu is Fash gewaarschuwd.’


  ‘Hoeveel krijgers heeft hij?’ wilde Hodon weten.


  ‘Ik kan slechts tellen tot tienmaal het aantal van mijn vingers,’ gaf Oose te kennen. ‘Wij mensen van Kali zijn niet zo geleerd als die van Sari, die veel hebben opgestoken van Innes en Perry, maar als ik al mijn vingers tienmaal tel, zou ik zeggen dat Fash vijfmaal zoveel krijgers heeft.’


  Hodon schudde het hoofd. ‘Ik móét ontsnappen,’ verklaarde hij. ‘Want als ik niet terugkeer na enkele nachten zal de keizer mij komen zoeken, en staat dan tegenover een vijfvoudige overmacht.’


  ‘Je kunt niet ontsnappen,’ zei Oose. ‘Vier krijgers hurken op de rand van de klif, en velen rusten aan de voet ervan.’


  ‘Mogen we op de richel komen?’ vroeg Hodon.


  ‘Als je een goede reden heb mag je je afzonderen in de kleine grot aan het einde van de richel.’


  ‘Ik heb een goede reden,’ gaf Hodon grimmig te kennen, terwijl hij naar de opening van de grot liep en een paar woorden richtte tot een van de wachters.


  De man gromde een paar norse instemmende woorden, en Hodon stapte op de richel en schuifelde voorzichtig naar de kleine grot aan het einde. Hij keek niet naar beneden maar voortdurend naar boven, de top van de rots die slechts een meter verheven was boven zijn hoofd, nauwkeurig bestuderend.


  Een krijger kwam naar de stranden van de Lural Az. Hij zag hoe een schip geankerd lag in een kleine baai, kort van het strand, en hij riep net zo lang tot hij de aandacht van de bemanning had gewekt. Een kleine sloep lag langszij het schip, en ja, een aantal koperkleurige krijgers dook overboord en klauterde de sloep in, om deze vervolgens naar het strand te peddelen. Ze wachtten niet tot zij het zand hadden bereikt; met een luide schreeuw informeerden zij wie de krijger was en wat hij kwam doen.


  ‘Ik breng een boodschap van de koning van Kali aan de keizer van Pellucidar,’ antwoordde de man, waarop de krijgers hun boot aan wal zetten en de boodschapper aan boord namen. Slechts enkele momenten later werd hij op het dek van de Sari gehesen en voor Dave Innes geleid.


  ‘Jij hebt een boodschap van de koning van Kali?’ vroeg Innes. ‘Waarom is mijn eigen krijger niet teruggekeerd met het bericht?’


  ‘Hij was ziek, en bovendien doodmoe,’ gaf de boodschapper ten antwoord.


  ‘En om vertraging te voorkomen stuurde de koning mij.’


  ‘Wat is de boodschap?’


  ‘De koning verzoekt u naar Kali te komen. Hij kan zelf zijn gebied niet verlaten uit vrees voor een aanval.’


  ‘Ik begrijp het,’ knikte Innes. ‘Ik kom meteen.’


  ‘Dan ga ik vooruit om mijn koning op de hoogte te stellen, hij zal zeer verheugd zijn. Komt u alleen?’


  ‘Ik breng honderd krijgers mee,’ antwoordde Innes.


  En zo vertrok Dave Innes naar Kali, terwijl de boodschapper hem vooruit reisde om zijn koning op de hoogte te stellen.


  Hodon liep langzaam over de richel, iedere centimeter van de rots boven hem nauwkeurig bestuderend, totdat hij de kleine grot aan het eind bereikte. Op dat punt was de bovenrand van de rots heel laag; ternauwernood één meter boven Hodons hoofd. Hij draaide zich om en keek over de richel. Een van de wachten hield hem in de gaten, dus Hodon bukte en ging de grot binnen. Onmiddellijk draaide hij zich om, wachtte een moment en gluurde naar buiten. De bewaker keek nog steeds. Hodon trok zich terug in de grot, wachtte een poosje, en stapte toen brutaalweg weer naar buiten. De moed zonk hem in de schoenen; twee van de wachtposten zagen hem. Hij wist maar al te goed dat hij, om zijn plan tot een goed einde te brengen, moest wachten totdat niemand hem zag. Er zat dus niets anders op dan ditmaal onverrichterzake terug te keren naar de gevangenengrot.


  Daar besteedde hij zijn tijd aan het uitdenken van een of ander plan dat hem kon helpen bij het uitvoeren van dat wat hij reeds in zijn gedachten had, en op een gegeven moment schoot hem inderdaad een idee te binnen. Hij ging wat dichter bij Oose zitten en boog naar hem over; toen ontvouwde hij op fluistertoon zijn plan.


  ‘We doen het!’ zei Oose toen hij alles gehoord had. ‘Maar vergeet niet wat ik je gezegd heb: lukken zal het niet.’


  ‘Ik kan het allicht proberen,’ was alles wat Hodon zei.


  Na enige tijd – was het een uur, een dag of een week volgens de tijdrekening van de buitenste korst, wie zal het zeggen? – vond de aflossing van de wacht op de richel plaats, en Hodon repte zich onmiddellijk naar de opening van de grot om te vragen of hij zich even afzonderen mocht. Het werd hem toegestaan.


  Langzaam liep hij over de rand van de richel, en dit keer keek hij naar beneden. Aan de voet van de rots zag hij vele vrouwen en kinderen, doch slechts enkele krijgers… misschien net genoeg om het dorp te bewaken. Waar waren de anderen? Hodon had een vermoeden, en dat maakte hem er des te ongeduldiger op. Zou hij nog op tijd komen?


  Precies toen hij de kleine grot bereikte hoorde hij geschreeuw achter zich. Het klonk gedempt, alsof het uit het inwendige van een grot kwam. Hij wierp een blik over zijn schouder en zag de vier wachters naar de gevangenengrot rennen. Een voldane grijns gleed over Hodons gezicht.


  HOOFDSTUK III


  Nadat Dave Innes naar Kali was vertrokken, was Abner Perry begonnen aan een nieuw project. Hij was vastbesloten iets spectaculairs klaar te hebben wanneer Innes terugkeerde, want het flagrante mislukken van zijn vliegpogingen zat hem nog steeds niet lekker.


  Hij stuurde jagers erop uit met de opdracht dinosaurussen te doden (de grootste die zij konden vinden) en uitsluitend hun buikvliezen mee terug te brengen; in de tussentijd hield hij zich onledig met het opvangen van een gas dat al voor wie weet hoe lang vanuit een bron in de grond de lucht van Pellucidar in had gesproeid.


  Bovendien zette hij een groot aantal vrouwen aan het touwslaan en aan het vlechten van een reusachtige mand; anderhalve meter in doorsnee en één meter hoog. Het was de grootste mand die de Sariërs ooit hadden gezien. Toen dit alles aan de gang was, arriveerde de boodschapper van Innes met de opdracht aan Ghak erop uit te trekken met een groot aantal krijgers. Toen deze vertrokken waren bleven slechts weinig krijgers over, die in het dorp dienden te blijven als wachtposten, afgezien van een paar die er dagelijks op uit trokken om te jagen. Het dorpje wemelde weliswaar van de vrouwen, maar dat vormde geen belemmering voor Perry’s plannen, aangezien de krijgers terugkeerden met meer dan genoeg buikvliezen.


  De vliezen werden gerekt, gedroogd en geschuurd totdat ze door en door gelooid waren; vervolgens sneed Perry ze in zonderlinge vormen overeenkomstig een te voren getekend patroon. De vrouwen naaiden ze daarop aaneen met fijne steken, en smeerden de naden dicht met een plaksel dat volgens Perry niet zou worden aangetast door het gas.


  Toen dit karwei tot een goed einde was gebracht bevestigde Perry de grote mand met behulp van de geslagen touwen aan de uit buikvlies vervaardigde zak. Tenslotte bond hij onder aan de mand een dik, lang touw van honderdvijftig à tweehonderd meter lengte. Geen sterveling in Sari had ooit een dergelijk touw gezien, maar de Sariërs hadden al lang geleden opgegeven zich te verwonderen over wat Perry deed of maakte.


  Perry bond met tientallen dunne, korte touwtjes de mand stevig vast aan in de grond geslagen paaltjes, toen leidde hij een uit klei vervaardigde pijpleiding van de gasbron naar de opening van de buikvlieszak. Het was een ballon! Voor Perry echter niet zómaar een ballon, maar de voorloper van een vloot van machtige luchtschepen die tonnen hoogwaardige explosieven konden vervoeren, en aldus de beschaving brengen aan tientallen verpauperde grotbewoners.


  Hodon glimlachte, een vluchtige glimlach die bijna terstond weer van zijn gezicht gleed. Toen dook hij ineen, vlak voor de kleine grot aan het einde van de richel, en veerde met al zijn kracht opwaarts. Hodon was trots op de kracht van zijn benen; heel Sari was trots op Hodons kracht. Zijn benen waren de sterkste in heel Pellucidar, en niemand had ooit het tegendeel bewezen. En deze gespierde benen bleken nét zo gemakkelijk te kunnen springen als zij konden lopen.


  Hodon schoot als het ware omhoog tot zijn vingers de bovenrand van de rots bereikten. Het was stevige kalksteen, dat had Hodon al vastgesteld toen hij de rots voor het eerst bestudeerde. Had er aarde gelegen, daar bovenop die rots, dan zou Hodon veel meer moeite hebben gehad met het uitvoeren van zijn plan; het had er zelfs onmogelijk door kunnen worden. Maar nee, er lag geen korrel aarde of zand, en de kalksteen brak niet af. Het volvoerde zijn taak in het plan om het boosaardig gekonkel van de verdorven Fash te beëindigen.


  En zo klauterde Hodon de Snelvoetige over de rand van de rots van Kali, en geen mens zag hem gaan. Toen hij was gearriveerd had hij een stenen mes bij zich gehad, maar helaas had men hem dit afgenomen. Maar hoewel hij dus totaal ongewapend zo’n zestig kilometer vijandelijk terrein moest doortrekken, voelde hij geen spoor van angst. Soms staan wij er niet bij stil hoe moedig de mensen uit de steentijd wel moeten zijn geweest; zij hadden hun harde bestaan anders ook niet kunnen overleven. De lafaard zou zich misschien net lang genoeg in leven hebben kunnen houden om niet opgegeten te worden maar een kalme hongerdood te sterven – maar er was een dapper man voor nodig om erop uit te trekken en de verschrikkelijke schepselen te trotseren die hij tegenkwam op zijn jacht naar voedsel voor zich en zijn gezin.


  Hodons enige gedachte was Dave Innes te bereiken vóór deze ten offer zou vallen aan Fash, die zeker een val voor hem had uitgezet. Hoewel hij zich razendsnel voortbewoog maakte hij toch niet het geringste geluid, terwijl zijn zenuwen tot het uiterste gespannen waren om ieder sein van onraad op te vangen. Zijn scherpe ogen bewogen zich voortdurend over het landschap, ver en dichtbij; zijn gevoelige neus onderscheidde iedere geur die hem op de bries bereikte. Tevreden constateerde hij dat hij tegen de wind in liep, zodat hij ieder gevaar dat vóór hem lag kon ruiken. Plotseling trof een geur zijn neus, en verwonderd fronste hij het voorhoofd. Het was de geur van een vrouw, een enkele vrouw, vóór hem uit; een plaats waar geen vrouw hoorde te zijn. Zijn gezond verstand vertelde hem dat er in dit woeste gebied tenminste één man bij die zwervende vrouw moest zijn, maar… zijn neus vertelde onomstotelijk dat er geen man was.


  Hij repte zich voort in de richting van de vrouw, de richting waar hij tóch heen moest. Zijn waakzaamheid was nog groter dan voorheen, als dat tenminste mogelijk was, en ja, daar zag hij haar. Zij liep voor hem uit, langzaam, om zich heen speurend in alle richtingen. Hodon begreep dat zij ergens bang van was.


  Zó geruisloos naderde hij haar dat zij pas besefte niet alleen te zijn toen zijn hand op haar schouder viel. In een flits draaide zij zich om, een dolk in de hand (een smalle dolk, op vaardige en tijdrovende wijze uit basalt gehakt) en nog terwijl zij zich omwendde zwiepte zij haar mes al in de richting van Hodons borst.


  Maar als Pellucidariër had hij iets dergelijks verwacht, want men richt zich niet ongestraft tot een vreemde vrouw in het Stenen Tijdperk. Dus hij was paraat, greep haar pols, en hield vast met een onwrikbare greep. Als variant probeerde zij hem te bijten.


  Hodon glimlachte naar haar bliksemende ogen, want de vrouw bleek jong en mooi te zijn. ‘Wie ben je?’ vroeg hij. ‘En wat doe je in je eentje zo ver bij je dorp vandaan?’


  ‘Dat gaat je geen bliksem aan,’ was het antwoord. ‘Laat me los! Waag het niet me bij je te houden, want in dat geval vermoord ik je.’


  ‘Ik kan me niet veroorloven tijd aan je te verspillen,’ zei Hodon, ‘maar je bent veel te mooi en te jong om opgevreten te worden door de eerste de beste tarag. Je kunt me vergezellen, als je dat tenminste wilt. Ons enige wapen zal jouw dolk zijn, maar ik zal hem voor je gebruiken.’


  ‘Vertel me eerst wie je bent,’ zei de vrouw, iets vriendelijker dan voorheen.


  ‘Ik ben Hodon van Sari,’ luidde het antwoord.


  ‘Een Sariër! Dat zijn de vrienden van mijn vaders volk! Als jij een Sariër bent zul je me geen kwaad doen.’


  ‘Wie zegt dan dat ik dat van plan was? Ik bén een Sariër. En wie ben jij?’


  ‘Ik ben O-aa, de dochter van Oose, koning van Kali.’


  ‘En je bent er vandoor omdat Fash jouw volk overwonnen heeft, niet?’


  Hodon liet haar arm los, en zij borg haar dolk terug in de schede.


  ‘Ja, je hebt gelijk,’ antwoordde ze. ‘Nadat Fash Kali veroverd had, hield hij mij voor zichzelf, maar ik ontsnapte. Dat was heel gunstig voor Fash, want anders had ik hem vermoord. Weet je, ik ben de dochter van een koning, en mijn moeder was…’


  ‘Spaar me je stamboom,’ brak Hodon haar woordenstroom af. ‘Ga je mee of niet?’


  ‘Waar ga je heen?’


  Hodon vertelde haar het verhaal.


  ‘Ik mag je manier van optreden niet, en waarschijnlijk mag ik jou zélf ook niet,’ zei O-aa, ‘maar ik ga tóch met je mee. Je bent tenslotte beter dan helemaal niemand. Als dochter van een koning ben ik er aan gewend met ontzag te worden behandeld. Héél het volk van mijn vader…’


  ‘Kom mee,’ zei Hodon. ‘Je praat te veel,’ en hij begon opnieuw te lopen in de richting van de kust.


  O-aa draafde naast hem. ‘Je zal mijn snelheid wel vertragen,’ gromde Hodon.


  ‘Ik kan nét zo snel en nét zo ver lopen als jij. Mijn moeders vader was de snelste loper van het land, en mijn broer…’


  ‘Je bent evenmin je moeders vader als je broer,’ merkte Hodon op. ‘Het enige dat me interesseert is hoe hard en hoe ver jij kan lopen. Als je me niet bij kan houden laat ik je meedogenloos achter. Het lot van de keizer is belangrijker dan het jouwe.’


  ‘Je wilt toch niet beweren dat je dit hardlopen noemt?’ wilde O-aa weten.


  ‘Waarachtig, als klein meisje kon ik lopend een orthopi bijhouden. Iedereen verbaasde zich over mijn snelheid. Zelfs mijn moeders vader en mijn broer konden geen orthopi bijhouden.’


  ‘Je liegt dat je barst,’ zei Hodon en verhoogde zijn snelheid.


  ‘Voor die opmerking zal mijn broer je waarschijnlijk doden,’ zei O-aa. ‘Want hij is een groot krijger. Hij…’


  Maar op dat moment begon Hodon zó snel te lopen dat O-aa geen adem voor praten meer overhield en dat was precies wat Hodon had gehoopt.


  Ghak de Harige, koning van Sari, scheepte duizend krijgers in op twee schepen, véél grotere schepen dan de Sari die tenslotte het eerste schip was dat Perry had gebouwd en nu sterk verouderd was. De Sari had slechts twee kanonnen, éénponders, een in de voor- en een in de achtersteven, maar de nieuwe schepen hadden acht kanonnen, vier aan elke zijde op een onderdek, en zij vuurden granaten af die een enkele keer explodeerden op het juiste moment, maar meestal te vroeg of helemaal niet. Hoe dan ook, de kanonnen produceerden een kabaal als een oordeel en braakten pikzwarte rookwolken uit.


  Toen het eerste schot uit Perry’s eerste éénponder werd afgevuurd, sukkelde de kogel kalmpjes de loop uit en viel op de grond vlak voor het kanon. Innes constateerde dat dit een zeer voordelige manier van schieten was, aangezien men in het geheel geen ammunitie verbruikte; het enige dat men had te doen was de kogel oprapen en hem opnieuw gebruiken. Maar Perry’s nieuwe stukken waren beter; ze hadden een reikwijdte van anderhalve kilometer, en hij was er dan ook geweldig trots op. Het probleem was echter dat de schepen nog nooit iets hadden gehad om op te schieten. Er was voor zover bekend geen andere marine op Pellucidar dan die der Korsars, en Korsar ligt achtduizend kilometer bij Sari vandaan.


  Terwijl Ghaks expeditieleger zich naar Kali repte, marcheerden Dave Innes en zijn honderd krijgers landinwaarts naar het dorp. De helft van zijn mannen was gewapend met het Perry-musket, een vuursteenvoorlader met gladde loop; de andere helft had pijl en boog. Allen beschikten over messen, en velen droegen bovendien de korte speer waar de inwoners van Pellucidar zo op gesteld zijn. Deze speren hingen aan leren banden rond hun nek en bungelden op hun rug.


  De krijgers waren allen veteranen – het elitecorps van Pellucidars leger. Aan Perry hadden ze de naam Keizerlijke Garde te danken, en Innes was erin geslaagd wat disciplinaire ideeën in hun ruige individualistische koppen te rammen. Zij marcheerden in een losse, vier man brede colonne, met een verkenner vooruit en flankwachters opzij. Bovendien trokken nog drie krijgers voor de verkenner uit, want Innes nam geen risico’s.


  Toen zij ongeveer de helft van de afstand hadden afgelegd hielden de voorste mannen stil bovenop een kleine hoogte. Na enkele seconden rende een van hen terug en repte zich naar de hoofdmacht.


  Hij richtte zich ogenblikkelijk tot Innes. ‘Ettelijke krijgers komen deze kant uit,’ rapporteerde hij.


  Innes stelde zijn mannen op en trok langzaam vooruit. De musketiers gingen voorop. Gewoonlijk waren het geluid en de rook van hun slordige salvo’s voldoende om de vijand af te schrikken, hetgeen wel plezierig was aangezien ze over het algemeen niemand raakten. Na hun salvo gingen dan de boogschutters vooruit door hun rangen om op hun beurt te schieten terwijl de musketiers herlaadden.


  Maar niets van dit alles was noodzakelijk. Want al snel kwam een boodschapper uit de voorhoede terug met het bericht dat de naderende krijgers vrienden waren: Ooses krijgers die hen verwelkomden en naar het dorp moesten escorteren.


  Innes ging er persoonlijk op uit om dit te verifiëren. Op de top van het heuveltje wachtte een harige holenman hem op, en daarachter zag hij een groot leger.


  ‘Waar is Oose?’ wilde hij weten.


  ‘Oose is ziek; buikpijn. Hij kon niet komen en zond mij daarom om u naar Kali te begeleiden.’


  ‘Waarom stuurde hij zo veel krijgers?’


  ‘Omdat we in oorlog zijn met Suvi, en het is niet onmogelijk dat er krijgers van Fash in de buurt zijn.’


  Innes knikte. Die verklaring was redelijk genoeg. ‘In orde,’ zei hij. ‘Ga voorop.’


  Zijn krijgers rukten op. Snel raakten zij in contact met de andere groep soldaten, die hen voedsel aanboden. Dezen waren er kennelijk op uit vriendschap te sluiten, want zij mengden zich tussen de soldaten van de Keizerlijke Garde, versnaperingen uitdelend en grappen makend. Ook schenen ze nogal geïnteresseerd in de musketten, die ze pakten en nauwkeurig onderzochten. En al heel gauw bevonden zich alle musketten van de Keizerlijke Garde in handen van deze vriendelijke krijgers, van wie vier of vijf iedere Gardesoldaat omringden.


  Hodon had een stuk van de weg afgesneden. Samen met O-aa was hij een beboste heuvel overgestoken, en nu stopten zij aan de rand van het bos en keken neer op de kleine vallei aan hun voeten. Honderden krijgers zwermden door het dal. Hodons scherpe ogen waren in staat Innes te ontdekken, en hij onderscheidde de musketten. Dat verwonderde hem. Hij zag dat de meeste krijgers die van Suvi waren, maar er was geen schijn van schermutseling. Het leek erop dat de mannen vriendschappelijk met elkaar omgingen. ‘Ik snap er niets van,’ dacht hij hardop.


  ‘Ik wel,’ zei O-aa.


  ‘Wat begrijp je dan wel?’ wilde Hodon weten. ‘En vertel het kort, zonder genealogische bijzonderheden.’


  O-aa ging tegen de draad in. ‘Mijn broer…’ begon ze.


  ‘O, schiet op met je broer!’ riep Hodon. ‘Vertel me nou gewoon wat je denkt te begrijpen. Je kan het me uitleggen terwijl we naar beneden lopen om ons bij Dave Innes te voegen.’


  ‘Je bent nog stom genoeg om dat te doen ook!’ schimpte het meisje.


  ‘Wat bedoel je?’


  ‘Dat is een van de trucs van Fash. Let maar op. Als je naar beneden gaat zit je binnen de kortste keren weer in je gevangenengrot, als ze je tenminste niet meteen doden. Zou trouwens geen groot verlies zijn.’


  Ternauwernood had zij haar zin afgemaakt of de leider van de vriendelijke soldaten slaakte een strijdkreet en overviel met enkele van zijn mannen Dave Innes en wierp hem tegen de grond. Op dat signaal besprongen de andere vriendelijke soldaten de leden van de Keizerlijke Garde die zij al hadden omringd. Er was weliswaar enige tegenstand, maar die mocht geen naam hebben. Een aantal mannen werd gedood en een paar gewond, maar de uitkomst was onvermijdelijk; binnen vijf minuten hadden de overlevenden van de Keizerlijke Garde hun handen op de rug met een stevig touw erom.


  Toen kwam Fash tevoorschijn vanachter een bosje waar hij zich had schuilgehouden en richtte zich tot Dave Innes. ‘Dus jij noemt jezelf keizer,’ schimpte hij. ‘Jij zou graag keizer zijn van heel Pellucidar. Nee vriend, daar ben je te stom voor. Alleen Fash kan keizer zijn!’


  ‘Daar zit wel wat in,’ gaf Innes toe. ‘Zeker op dit moment. Wat ben je van plan met ons uit te voeren?’


  ‘Diegenen van je mannen die beloven mij te volgen zullen in leven blijven, de anderen worden gedood.’


  ‘Voor ieder van mijn gedode mannen zullen vijf Suviërs sterven!’


  ‘Je hebt een grote mond, maar je kunt niets doen. Het is met je gedaan, Dave Innes. Je had beter in die andere wereld waar je zegt vandaan te komen kunnen blijven. Het is niet lonend om naar Pellucidar te komen en je overal mee te bemoeien. Maar wat jou betreft weet ik nog niet wat er gaat gebeuren. Misschien dood ik je, misschien houd ik je gevangen om je in te ruilen voor schepen en kanonnen, want nu ik ook koning van Kali ben kan ik een paar schepen goed gebruiken om de rest van Pellucidar te veroveren. Nu ben ik keizer! Ik zal een gigantische stad bouwen aan de stranden van de Lural Az en heel Pellucidar zal spoedig beseffen wie hier keizer is!’


  ‘Je hebt zo’n grote mond,’ zei Innes, ‘dat je er misschien wel je eigen graf mee aan het graven bent.’


  ‘Ik heb een grote vuist ook!’ gromde Fash, en om dat te bewijzen sloeg hij Innes neer.


  Op bevel van Fash rukten een paar krijgers Innes weer overeind. Daar stond hij, terwijl het bloed langs zijn mond droop, en de krijgers van de Keizerlijke Garde brulden van kwaadheid.


  Dave Innes keek recht in de schichtige ogen van Fash, de koning van Suvi. ‘Je kunt me beter doden, Fash,’ zei hij, ‘voordat je deze touwen om mijn polsen losmaakt.’


  Hodon keek verschrikt toe, maar er was niets dat hij kon doen. Hij trok zich daarom terug in het bos, zodat de krijgers van Fash hem niet konden ontdekken. Niet dat ze hem ooit te pakken zouden kunnen krijgen, maar het was beter dat zij niet wisten dat hun daad was gadegeslagen door een vriend van Dave Innes.


  ‘Je hebt gelijk,’ zei hij tegen O-aa. ‘Het was een hinderlaag van Fash.’


  ‘Ik heb altijd gelijk,’ zei O-aa. ‘Dat maakte mijn broer gewoonlijk erg kwaad.’


  ‘Dat kan ik goed begrijpen,’ zei Hodon.


  ‘Mijn broer…’


  ‘Ja hoor,’ zei Hodon, ‘maar heb je dan geen andere familie dan je broer en je moeders vader?’


  ‘Zeker wel!’ verklaarde O-aa. ‘Ik heb een zuster, en ze is heel mooi. Alle vrouwen in mijn moeders familie zijn heel mooi. Ze zeggen dat mijn moeders zuster de mooiste vrouw van Pellucidar was; ik lijk sprekend op haar.’


  ‘Dus je hebt ook nog een moeders zuster!’ kraaide Hodon verrast. ‘De stamboom groeit! Ik heb zo’n gevoel dat je nu nóg meer hebt om over te praten.’


  ‘Dat is nou heel eigenaardig bij de vrouwen van mijn familie,’ zei O-aa, ‘ze praten bijna nooit. Maar als ze praten…’


  ‘Houden ze niet meer op,’ constateerde Hodon verdrietig.


  ‘Ik zou best kunnen praten als ik tenminste een intelligent iemand tegenover me had,’ zei O-aa.


  HOOFDSTUK IV


  De gaszak van Perry’s ballon groeide en groeide. Hij zette voortdurend verder uit en rees hoger boven de grond. Geleidelijk aan groeide hij boven de mand uit. De Sariërs zetten grote ogen op van verbazing, terwijl de ballon zwol en zwol, zijn omhulsel opvullend en steeds sterker rukkend aan de ankertouwen.


  Toen sloot Perry het gas af, terwijl de ontroering hem bijna te machtig werd bij het aanschouwen van zijn schepping. ‘Het is een succes!’ prevelde hij zachtjes. ‘De éérste keer al is het een succes!’


  Dian de Schone kwam naderbij en stak haar arm door de zijne. ‘Het is prachtig Abner,’ fluisterde zij. ‘Maar waar is het in vredesnaam voor?’


  ‘Dat is een ballon, lieve Dian,’ legde Perry uit, ‘en het is ontworpen om mensen mee de lucht in te nemen.’


  ‘Maar waarom dan?’ vroeg Dian de Schone.


  Perry schraapte zijn keel. ‘Wel, om diverse redenen.’


  ‘O ja?’ informeerde Dian, ‘welke, bijvoorbeeld?’


  ‘Kom nou,’ zei Perry, ‘daar begrijp je immers toch niets van.’


  ‘Hoe kunnen mensen met dat ding weer naar beneden komen?’ was de volgende vraag.


  ‘Zie je dat lange touw? Het zit vast aan de onderkant van de mand, en het andere eind loopt rond de trommel van de


  windas die we hebben gebouwd. Nadat de ballon hoog genoeg is gestegen naar onze zin draaien we de windas en het ding komt vanzelf naar beneden.’


  ‘Maar waarom zou iemand in vredesnaam met dat ding de lucht in willen?’ wilde Dian weten. ‘Er is daar immers niets dan lucht en daar hebben we beneden genoeg van.’


  ‘Denk maar eens aan het uitzicht dat je boven hebben zal,’ zei Perry. ‘Je kunt zonder twijfel zien tot aan de Lural Az. En met mijn verrekijker zou je zelfs tot Amoz kunnen kijken.’


  ‘Kan ik Dave zien als hij terugkomt?’


  ‘Je kan zijn schepen zien als ze nog lang en breed op de Lural Az varen,’ zei Perry, ‘en een grote groep marcherende mannen kan je nog wel zien tot in Greenwich.’


  ‘Dan ga ik naar boven in je ballon,’ zei Dian de Schone. ‘Schiet op, haal je verre…verre…nou ja, hoe je zo’n ding ook noemt, zodat ik daar doorheen kan zien of Dave al op de terugweg is. Er zijn al vele nachten voorbij gegaan en nog steeds hebben we niets van hem gehoord sedert zijn boodschapper Ghak heeft opgeroepen.’


  ‘Ik heb zo’n idee dat we de ballon beter eerst kunnen testen,’ zei Perry bedachtzaam. ‘Er zou iets niet mee in orde kunnen zijn. Er zijn namelijk incidentele gevallen geweest waarin enkele van mijn uitvindingen niet ogenblikkelijk geheel en al bevredigend bleken te werken.’


  ‘Dat is zo,’ moest Dian de Schone toegeven.


  ‘Als proef zal ik eerst een zak aarde van tweemaal jouw gewicht de lucht in zenden en vervolgens weer naar beneden halen. Dat zou een voldoende beproeving moeten zijn.’


  ‘Oké,’ zei Dian, ‘maar schiet wél op!’


  ‘Je weet zeker dat je niet bang bent?’ vroeg Perry.


  ‘Heb je ooit een Sarische vrouw meegemaakt die bang was?’ wilde Dian weten.


  Hodon keerde terug naar de top van de rots boven Kali. Hij had een plan, maar het welslagen daarvan was afhankelijk van de vraag of Fash Dave Innes gevangen zette in de grot op de hoogste richel boven het dorp.


  Vlak voordat hij de rand van de rots bereikte hield hij even stil en beval O-aa zich te verbergen in de struiken. ‘En houd je mond dicht,’ beval hij.


  ‘Waarom?’ wilde O-aa weten, ‘en wie ben jij dan wel om mij opdracht te geven niet te praten?’


  ‘Doet er niet toe,’ zei Hodon, ‘en hang niet weer zo’n verhaal op over je familie. Die club maakt me doodziek. Vergeet alleen één ding niet: als je je mond open doet is de kans groot dat een van de wachtposten je hoort en op onderzoek uitgaat. En vergeet evenmin het volgende: als je je kiezen van elkaar doet voordat ik terug ben snijd ik je zonder meer de keel af. Denk je dat je dat kunt onthouden?’


  ‘Wacht maar tot mijn broer…’


  ‘Bek dicht!’ siste Hodon en verwijderde zich in de richting van de rand van de rots.


  Toen hij die dicht genaderd was liet hij zich op zijn buik zakken en kroop voorzichtig voorwaarts. Hij tijgerde vooruit als een indiaan, en net als een indiaan hield hij een struik in de hand. Toen hij vlak bij de rand was hield hij die struik voor zijn gezicht en schoof centimeter voor centimeter voorwaarts, tot hij uiteindelijk een voorzichtige blik kon werpen over de rand, op het dorp Kali diep onder hem. Toen hij die positie eenmaal had bereikt verroerde hij geen vin meer. Hij wachtte slechts, wachtte met het eindeloze geduld van de oermens.


  Zijn gedachten dwaalden naar Dave Innes, een man voor wie hij met liefde zijn leven geofferd zou hebben als dat nodig was. Hij dacht ook aan O-aa en hij glimlachte. Ze had pit en de Sariërs hielden van vrouwen met pit. En het leed geen twijfel dat ze mooi was. Het feit dat ze dat terdege besefte deed geen afbreuk aan haar charme. Ze zou wel gek geweest zijn als ze haar schoonheid niet had beseft, en een hypocriet als ze had gepretendeerd het niet te weten. Natuurlijk, ze praatte te veel, maar een praatgrage vrouw was beter dan een die nooit een mond opendeed. Hodon realiseerde zich dat O-aa zeer begerenswaard was, maar hij begreep ook dat ze niet bepaald op hem gesteld was. Maar dat nam niet weg dat een man soms een vrouw nam tegen haar wil. Hodon besloot dit te overwegen. Het enige probleem was dat Dave Innes nou niet bepaald een voorstander was van het oude systeem een vrouw met behulp van een knuppel bewusteloos te slaan om haar vervolgens aan de haren een grot in te slepen. Hij had dan ook strenge wetten uitgevaardigd op dit punt, zodat een man geen vrouw meer kon nemen zonder haar toestemming.


  Terwijl deze gedachten door zijn brein schoten zag hij een aantal krijgers het dorp naderen via een pad in het woud. Ja, het waren de Suviërs met hun gevangenen. Hij zag Dave Innes lopen, het hoofd geheven, zoals hij altijd liep of het nu vrede was of oorlog. Nog nooit had iemand Innes met hangend hoofd gezien. Hodon voelde zich zwellen van trots om zo’n leider.


  Aan de voet van de rots werd een moment halt gehouden, en enkele van de gevangenen werden naar de omhoog leidende ladders gedreven. Was Dave Innes erbij? Zó veel hing van dit simpele feit af, dat Hodon zijn hart voelde bonzen.


  Het was onmogelijk alle gevangenen onder te brengen in de gevangenengrot op de bovenste richel; enkelen van hen zouden moeten worden gedood of elders ondergebracht. Hodon was ervan overtuigd dat niemand van de Keizerlijke Garde het aanbod van Fash om het keizerrijk te verraden zou accepteren.


  Ja! Eindelijk kwam Dave Innes. De bewakers gedroegen zich uitzonderlijk wreed jegens hem. Ze porden hem met hun speren terwijl hij de ladder beklom. En hoewel zij de touwen om zijn polsen hadden verwijderd, hadden zij er wel degelijk op toegezien dat hij zich op dat moment op veilige afstand van Fash bevond.


  Hoger en hoger klom Innes, tot hij uiteindelijk de bovenste ladder bereikte. Hodon juichte inwendig van vreugde; nu was er een kans! Natuurlijk bevatte zijn plan ettelijke onzekerheden, maar er was toch één kans op de honderd dat het zou lukken; één enkele kans.


  Wat zou alles eenvoudig geweest zijn als het nacht kon worden in Pellucidar – maar Hodon wist niet wat nacht was. Vanaf zijn geboorte had hij slechts één lange, eindeloze dag gekend, met de onbeweeglijke zon immer in het zenit. Dus wat hij ook van plan was, het zou, net als altijd, bij klaarlichte dag moeten gebeuren en bovendien onder een volk dat er geen vastgestelde uren om te slapen op na hield, zodat tenminste de helft van hen wakker en waakzaam zou zijn.


  Hij wachtte totdat hij Dave Innes de gevangenengrot binnen zag gaan, toen kroop hij terug naar O-aa. Het meisje sliep als een roos. Wat zag ze er aantrekkelijk uit! Haar slanke, bruine lichaam was bijna naakt, zodat de fraaie lijnen ervan duidelijk zichtbaar waren. Hodon knielde naast haar neer. Voor een moment vergat hij Dave Innes, zijn plicht en zijn eer. Hij greep O-aa en tilde haar op. Toen drukte hij zijn lippen op de hare. Abrupt schrok zij wakker, en met de snelheid en de woestheid van een kat sloeg zij toe; één felle klap met de hand op zijn mond, en toen flitste haar dolk tevoorschijn uit de schede.


  Hodon sprong bliksemsnel terug, maar niet snel genoeg; het bazaltmes kerfde een 10 centimeter lange snede in zijn borst. Hodon grijnsde.


  ‘Goed werk!’ zei hij. ‘Vandaag of morgen word je mijn vrouw, en ik zal bijzonder trots op je zijn.’


  ‘Ik paar nog liever met een jalok,’ was het antwoord.


  ‘Je zult bij me komen uit eigen vrije wil,’ zei Hodon. ‘En schiet nu op en help me.’


  HOOFDSTUK V


  ‘Je weet precies wat je moet doen?’ vroeg Hodon een paar minuten later, nadat hij zijn plan zorgvuldig aan O-aa had uitgelegd.


  ‘Je bloedt,’ zei O-aa.


  ‘Alleen maar een vleeswond,’ repliceerde Hodon.


  ‘Laat me wat bladeren verzamelen om het bloeden te stoppen.’


  ‘Later,’ zei Hodon. ‘Ik vroeg of je het begrepen had?’


  ‘Waarom wilde je me kussen,’ wenste O-aa te weten. ‘Was dat alleen maar omdat ik zo mooi ben?’


  ‘Als ik het zeg, geef je dan antwoord op mijn vraag?’


  ‘Ja,’ zei O-aa.


  ‘Ik denk dat het gewoon kwam doordat jij O-aa bent,’ zei Hodon.


  O-aa zuchtte. ‘Ik heb precies begrepen wat er van mij verwacht wordt,’ zei ze. ‘Laten we beginnen.’


  Samen brachten ze ettelijke grote en kleine stukken zandsteen bijeen dat hier en daar aan de oppervlakte kwam, en brachten ze voorzichtig naar de uiterste rand van de rots. Eén bijzonder groot stuk lag onmiddellijk boven de ladder die naar een lagere richel leidde, en andere legden ze boven de opening van de gevangenengrot.


  Nadat een en ander was voltooid verdween Hodon in het bos en keerde terug met enkele lange lianen. Hij bevestigde de uiteinden hiervan aan de bomen die enkele meters van de rotswand groeiden.


  ‘Nu,’ fluisterde hij O-aa toe.


  ‘Je moet niet denken,’ gaf het meisje te kennen, ‘dat ik je, omdat ik je heb geholpen en niet overhoop gestoken heb, niet haat. Wacht maar tot mijn broer…’


  ‘Jawel hoor,’ zei Hodon. ‘Als we hiermee klaar zijn mag je me álles over je broer vertellen. Dat heb je dan wel verdiend. Je bent geweldig, O-aa, je zult een goede vrouw voor me zijn.’


  ‘Ik zal inderdaad een goede vrouw zijn,’ bevestigde O-aa, ‘maar niet voor jou!’


  ‘Voortmaken,’ beval Hodon. ‘En houd je kiezen op elkaar – als je dat tenminste kunt.’


  Ze wierp hem een giftige blik toe, maar volgde hem toch naar de rand van de rots. Hodon wierp een blik naar beneden om zeker te zijn dat alles in orde was. Hij knikte naar O-aa, en grijnsde.


  Hij duwde de grootste steen nóg verder naar de rand, en O-aa deed hetzelfde met een van de kleinere. Ze hield Hodon scherp in het oog, en toen ze zag dat hij zijn steen over de rand duwde stond ze op en smeet ook de hare naar beneden.


  De grootste steen raakte de twee wachtposten die gehurkt bij het bovenste einde van de ladder zaten, en wierp hen en de ladder tuimelend naar beneden, andere ladders meesleurend in hun val.


  Hodon rende naar de stenen waar O-aa mee bezig was, waarop O-aa de lianen greep en de einden over de rand liet vallen. Hodon riep luidkeels Dave Innes’ naam. Een van de overgebleven wachters werd geraakt en buitelde naar beneden. Op hetzelfde moment kwamen Dave Innes en enkele andere gevangenen uit de grot tevoorschijn.


  Zij vonden slechts één wachtpost tegenover zich, die noch door O-aa noch door Hodon met een brok steen was geraakt. Dave Innes vloog op hem af, en de wachtpost wachtte hem op de nauwe richel op met zijn korte speer. Terwijl hij een uitval deed naar Innes greep deze het wapen en trachtte het uit de greep van de Suviër los te wringen. Daar, op de rand van de eeuwigheid, worstelden de beide mannen om het wapen; ieder moment kon een van hen te pletter vallen aan de voet van de rots. De andere gevangenen waren té zeer overrompeld of té verlangend om te ontsnappen om Innes te helpen, maar dat gold niet voor Hodon. Wel beseffend in welk gevaar zijn leider verkeerde greep hij een van de lianen en roetste erlangs naar beneden. Met één enkele slag wierp hij de Suviër over de rand van de rots; toen wees hij veelbetekenend naar de lianen. ‘Opschieten,’ zei hij. ‘Ze zijn beneden al bezig de rots te beklimmen om ons de weg af te snijden.’


  Via de lianen klauterden beiden naar de top; de meeste van de Kaliërs waren al in het bos verdwenen. Innes was de enige Sariër die op de bovenste richel was ondergebracht.


  Oose was niet gevlucht. Hij en een andere Kaliër waren in gesprek met O-aa. De ander was een fors gebouwde, gedrongen, baardige man met een verontrustend uiterlijk. Hij had wel wat weg van een Neanderthaler. Terwijl Hodon en Innes het drietal naderden, hoorden zij O-aa zeggen: ‘Dat doe ik niét!’


  ‘Dat doe je wél!’ kankerde Oose. ‘Ik ben je vader en je koning. Je doet precies wat ik je zeg. Blug is een machtig jager en een machtig krijger, precies de man die je nodig hebt. Hij heeft een grote grot en drie andere vrouwen om je bij het werk te helpen.’


  O-aa stampte met haar gesandaalde voet op de grond. ‘Ik zeg je toch dat ik het vertik! Ik paar nog liever met een sagoth!’


  Dat was geen compliment. De sagoths waren de half menselijke gorilla’s die het zware werk deden voor de Majars, de reptielen die Pellucidar hadden beheerst voordat Dave Innes hen verjoeg, althans van dat gedeelte van Pellucidar waarover hij keizer was. O-aa kon beslist geen meer beledigende vergelijking hebben getrokken.


  Blug gromde woedend. ‘Dat is genoeg,’ zei hij. ‘Ik neem haar.’ Hij strekte zijn hand uit naar O-aa, maar Hodon deed een stap naar voren en sloeg de hand opzij. ‘Jij neemt haar niet,’ zei hij. ‘O-aa kiest zelf haar man.’


  Blug, die een onontwikkelde figuur was met een kort aangebonden karakter, reageerde op deze woorden met bliksemsnelle actie. Hij haalde uit naar Hodon met een geweldige slag die een os had geveld als er toevallig een os was geweest en de slag doel had getroffen; maar er was geen os en de slag trof geen doel. Hodon dook er onderdoor, greep Blug beet en smeet hem met een daverende slag tegen de grond.


  Blug was op z’n zachts gezegd verbaasd en hetzelfde gold voor Oose, want op het eerste gezicht was Hodon geen partij voor de massieve Blug. Zijn spieren zagen er te glad en te soepel uit onder zijn gebruinde huid – maar dat was bedrieglijk. Diezelfde spieren waren enorm sterk en snel. Blug daarentegen beschikte alleen over zijn kracht, maar hij bezat moed ook: de moed van een stommeling. Hij krabbelde overeind en stoof op Hodon af als een wilde stier. En deze keer trof Hodon hem met volle kracht op de kaak en sloeg hem tegen de grond.


  ‘Dat is genoeg,’ orderde Dave Innes. ‘Als jullie daar blijven vechten draait het erop uit dat we allemaal gevangen genomen worden.’


  ‘Genoeg!’ herhaalde Oose tot Blug.


  ‘Dan zal ik hem later wel doden,’ kondigde Blug aan.


  ‘Wat? Alweer?’ vroeg Hodon, en keek om zich heen. ‘Waar is O-aa?’ vroeg hij.


  O-aa was verdwenen. Terwijl de beide mannen vochten was zij er vandoor gegaan. Misschien had ze, net als Oose en Blug zich hadden voorgesteld, gedacht dat Blug Hodon zonder moeite zou doden.


  ‘Ik heb haar niet zien verdwijnen,’ zei Oose. ‘Als ik haar vind krijgt ze een pak slaag en geef ik haar aan Blug.’


  ‘Niet waar ik bij ben,’ zei Hodon.


  ‘Je moet je niet met andermans zaken bemoeien, Hodon,’ adviseerde Dave.


  ‘Het zijn mijn zaken,’ zei Hodon.


  Innes haalde de schouders op. ‘Goed dan,’ zei hij. ‘Maar het is je eigen begrafenis ook, zeg niet dat ik je niet heb gewaarschuwd. En nu moeten we zien dat we hier vandaan komen.’


  ‘In de richting van de kust zijn enkele grotten,’ zei Oose, ‘die we al eerder hebben gebruikt wanneer Kali bezet was. Ik denk dat mijn mensen daarheen zijn gegaan. Laten we hen volgen.’


  ‘Ik blijf hier,’ gaf Innes te kennen. ‘Ettelijke van mijn mensen zijn nog gevangen en ik laat ze niet in de steek.’


  ‘Ik blijf bij je,’ zei Hodon.


  Oose en Blug liepen in de richting van het bos. ‘Als je hier nog bent als ik terugkom,’ gaf de laatste te kennen, ‘zal ik je doden. En ik zal mijn vrouw meebrengen om haar te laten zien hoe ik het doe. Want ik zal O-aa ongetwijfeld in een van de andere grotten vinden, en daar zal ik haar nemen.’


  ‘Je hebt een grote mond,’ zei Hodon. ‘Die mond neemt zó veel van je hoofd in beslag dat er voor hersens geen plaats meer over blijft.’


  Blug gaf geen antwoord. Hij kon niets bedenken, dus verdween hij maar in het bos, als het ware gehuld in een mantel van woede.


  ‘Ik hoor de Suviërs aankomen,’ zei Innes.


  ‘Inderdaad,’ antwoordde Hodon. ‘Kom mee. Ik heb sommige delen van dit land goed leren kennen, en ik weet een plaats waar we ons kunnen verbergen.’


  ‘Ik houd niet van verstoppertje spelen,’ zei Dave Innes.


  ‘Ik evenmin, maar twee mannen vormen geen partij voor vijfhonderd.’


  ‘Je hebt gelijk,’ zei Innes. ‘Ga maar voorop. Ik volg je wel.’


  Héél zachtjes verdwenen zij, terwijl Hodon stenen trachtte te vinden om op te staan en Innes nauwkeurig op dezelfde stenen stapte. Toen ze bij een beekje kwamen stapte Hodon het water in en volgde de stroom; het zou nu wel een bijzonder goede spoorzoeker vereisen om hen te kunnen volgen.


  HOOFDSTUK VI


  Perry straalde van tevredenheid, en Dian de Schone klapte in haar handen van opwinding. Ettelijke andere Sariërs, meest vrouwen en kinderen, stonden met open mond en uitpuilende ogen toe te zien. Iedereen stond met het hoofd in de nek, de ogen opwaarts gericht tot waar de grote gaszak de eeuwige middagzon gedeeltelijk verduisterde. De ballon was een succes.


  Zonder enige complicatie was hij opgestegen, de mand gevuld met stenen, terwijl vier potige Sariërs de windas bedienden. Iedereen was verrast, Abner Perry niet het minst, want dit was de eerste van zijn uitvindingen die ogenblikkelijk functioneerde. Perry zou bepaald niet verwonderd zijn geweest als het ding, in plaats van op te stijgen, zich in de grond had geboord.


  ‘Dit is een grote dag voor Pellucidar, Dian,’ zei hij. ‘Wat zal Dave verrast zijn!’


  Ja, inderdaad, Innes stond een grote verrassing te wachten. Want terwijl alle achtergebleven Sariërs met open mond de heen en weer zwaaiende ballon stonden te bekijken, als kleine kinderen met een nieuw stuk speelgoed, zeilden Ghak de Harige en zijn duizend krijgers naar Kali.


  En Hodon voerde Dave Innes naar een kleine kloof waarin een bergstroom uitwaaierde tot een waterval van onwaarschijnlijke schoonheid. Voortdurend van water voorzien door deze waterval en even constant beschenen door de nooit ondergaande zon, groeide een welige vegetatie tegen de rotswanden en spreidde zich als een tapijt uit over de bodem van de kloof. De prachtigste orchideeën kleefden tegen de steile wanden, als corsages gespeld op de borst van de berg. Bloemen die op de buitenste korst reeds eeuwen en eeuwen geleden voor het laatst hadden gebloeid prijkten hier nog in volle glorie, en verborgen achter deze welige groei van groen en bloemen was een kleine grot – een grot die door één enkele krijger kon worden verdedigd tegen een heel leger mannen uit het Stenen Tijdperk.


  ‘Prachtig,’ riep Innes uit, ‘en niet ver van Kali. We kunnen ons hier verborgen houden totdat Ghak komt. We zullen om beurten de wacht houden om hem niet te missen. Eigenlijk zouden we op wacht moeten staan bij de zee, maar ik wil liever op een punt blijven vanwaar we ook Kali in de gaten kunnen houden, waar immers mijn krijgers gevangen worden gehouden. Misschien doet zich de kans voor hen te bevrijden.’


  Hoewel vruchten en noten in overvloed groeiden in de kloof, hebben krijgers eerder behoefte aan vlees, maar om vlees te krijgen moet men over wapens beschikken. Doch Hodon en Innes beschikten zelfs niet over een stenen mes, maar evenmin beschikten de eerste mensen op deze wereld daar over. Zij moesten eenvoudig wapens maken.


  Innes en Hodon begaven zich naar de beek en zochten daar net zo lang tot ze een reusachtige mossel hadden gevonden. Ze wrikten hem open met een scherpe steen, en beiden namen de helft van de schelp. Met behulp hiervan sneden ze twee stukken hard bamboe-achtig gras af om te dienen als schachten voor speren. Ook zochten ze een aantal stenen bijeen: zachte, harde, platte, alle mogelijke soorten stenen met scherpe kanten. En met de ene steen bewerkten ze net zolang de andere tot ze uiteindelijk twee speerpunten en een stel ruwe messen hadden vervaardigd. Terwijl Hodon op zoek was naar materiaal om de speerpunten aan de schachten te binden, hield Innes zich bezig met het vervaardigen van een boog en pijlen, want de boog was zijn favoriete wapen.


  Natuurlijk was het onmogelijk om vast te stellen hoe lang ze hiermee bezig waren; het enige houvast was dat ze verscheidene malen hadden gegeten en éénmaal geslapen. Al met al kan het hun een dag van de normale tijd hebben gekost, of een week, of misschien een jaar. Van tijd tot tijd begaf een van hen zich naar een hoge heuvel om uit te kijken over het land in de richting van de kust, hopende Ghak de Harige te zien met zijn duizend krijgers.


  Hodon was op jacht. Hij was dit keer wat verder gegaan dan gewoonlijk, ten noordoosten van Kali, want dichter in de buurt had hij niet veel geluk gehad. Hij had weliswaar wat wild gezien – wat herten en orthopi, het primitieve paard met drie tenen dat lang geleden ook op de buitenste korst had geleefd, maar steeds waren de dieren ergens door opgeschrikt voordat hij ze dicht genoeg had kunnen naderen.


  Plotseling hoorde hij een geweldig gebrul, en het hevig gekraak van een zwaar lichaam dat zich door kreupelhout wringt. Ogenblikkelijk flitsten Hodon’s ogen in het rond, op zoek naar een boom die gemakkelijk te beklimmen was, want hij wist maar al te goed wie er zo brulde. Het was een holenleeuw en hoe minder hij te doen had met een holenleeuw hoe liever het hem was, en hoe langer hij zou leven.


  Nét had hij een geschikte boom gevonden toen hij iets tevoorschijn zag springen uit het kreupelhout vanwaar het gebrul had geklonken, maar het was geen holenleeuw. Het was O-aa. Ze rende als een doodsbenauwd konijn en vlak op haar hielen zat de holenleeuw.


  Hodon vergat de boom. De leeuw kwam niet zo snel vooruit door het kreupelhout als O-aa, die bijna zo snel en licht vooruit schoot als een springbok. Hodon rende haar tegemoet.


  ‘Ga terug,’ schreeuwde ze, ‘dit is Ta-ho.’


  Hodon zag maar al te goed dat het Ta-ho was, maar teruggaan deed hij niet. Terwijl O-aa langs hem rende knielde hij neer en ramde het achtereinde van zijn speer een eind in de grond, zodat de schacht onder een hoek vooruit wees, met de stenen punt naar voren.


  De speer was eigenlijk te kort voor het doel dat Hodon in zijn gedachten had. Met een langere speer hadden ettelijke krijgers al kans gezien de holenleeuw en de sabeltandtijger te doden, maar met een kort wapen als dat van Hodon kon hij er bijna zeker van zijn deerlijk te worden verminkt voordat de leeuw zijn einde gevonden had. Desondanks had Hodon geen moment geaarzeld sedert hij zag in welk gevaar O-aa verkeerde.


  Grommend torende de geweldige leeuw boven hem uit, zijn kop een afschuwelijk masker van woestheid; toen stortte het beest zich op de speerpunt. Op hetzelfde moment sprong Hodon opzij en trok zijn kleine stenen mes; vervolgens wierp hij zich boven op de van pijn half gek geworden leeuw, zich met één hand vastgrijpend aan het beest zijn lange manen en met de andere zijn mes zo diep mogelijk dwars door de dikke huid in de zijde van het beest stotend.


  De leeuw rolde van pijn heen en weer, en draaide zich om om dat mensding te grijpen. Hij rolde zich over de grond om dat wezen op zijn rug te verpletteren, maar toen, nog heel plotseling in feite, wentelde hij zich in een laatste : stuiptrekking op de rug: de speer had zijn hart doorboord. Hodon stond op en keek om zich heen, op zoek naar O-aa.


  Ze was nergens te zien. Hij riep zo hard hij kon haar naam, maar er kwam geen antwoord. Hij had zijn leven voor haar geriskeerd en nu was ze er vandoor! Op dat moment werd Hodon bijna een vrouwenhater.


  Met diep in zijn hart de bedoeling haar een flink pak rammel te geven ging hij op zoek, en daar hij een bijzonder goede spoorzoeker was kostte het hem niet veel tijd haar spoor te vinden. Hij volgde het zeer behoedzaam alsof hij het meest oplettende en schuwe wild volgde. En was O-aa in feite iets anders?


  Daar ontdekte hij haar, voorbij de rand van het bos. Ze dacht klaarblijkelijk dat hij haar spoor bijster was geraakt, want ze liep er nogal onverschillig bij. De aanblik van haar hooghartige rug zweepte Hodon op tot razernij. Hij besloot dat een pak slaag niet voldoende zou zijn, en derhalve trok hij zijn stenen mes en zette een forse pas erin, vastbesloten haar de keel af te snijden.


  Want, tenslotte was Hodon niet meer dan een holenmens uit het Stenen Tijdperk. Zijn instincten waren primitief en direct, maar zij hadden het soms bij het verkeerde eind – zoals in dit geval. Hij dacht dat het gevoel dat hij voor O-aa koesterde haat was, terwijl het, of hij het besefte of niet, niets meer of minder was dan liefde. Als dat niet zo was geweest zou het hem niets hebben kunnen schelen dat ze er vandoor was gegaan terwijl hij voor haar zijn leven waagde.


  Weinig gevoelens liggen zó dicht bij elkaar als liefde en haat, maar dat was iets dat Hodon niet wist. Op dat moment haatte hij O-aa met volledige overgave. Hij bereikte haar en greep haar bij de haren, en draaide haar om zodat hij haar in het gezicht kon zien. Dat was een grote fout, als hij haar inderdaad wilde doden. Slechts een man met een steen op de plaats van het hart zou in staat zijn geweest O-aa te doden terwijl hij haar in het gezicht keek.


  O-aa keek hem met wijd open ogen aan. ‘Ben je van plan me te doden?’ vroeg zij, ‘als mijn broer…’


  ‘Waarom ben je van me weggelopen?’ wilde Hodon weten. ‘Dat monster had me wel kunnen doden!’


  ‘Ik ben niet weggelopen voordat ik zag dat Ta-ho dood was,’ antwoordde O-aa.


  ‘Waarom ben je er dan vandoor gegaan?’ De hand waarin Hodon zijn mes geklemd hield hing slap langs zijn zijde, en langzaam liet hij O-aa’s haar los. Zijn woede verminderde steeds meer terwijl hij O-aa in de ogen keek.


  ‘Ik liep weg omdat ik bang van je ben. Ik wil noch jouw noch andermans minnares worden voordat ik er klaar voor ben. En ik ben nog niet klaar. Nog niet één man heeft mij kunnen nemen.’


  ‘Ik heb voor je gevochten,’ bracht Hodon haar in herinnering. ‘Ik heb Ta-ho gedood om jou te verdedigen.’


  ‘Ta-ho is geen man,’ zei O-aa met een air alsof dat de discussie besloot.


  ‘Maar ik heb ook met Blug gevochten omwille van jou. Iedere keer als ik voor je vecht loop je weg. Waarom doe je dat toch?’


  ‘Die vorige keer liep ik weg voor Blug. Ik had verwacht dat hij je zou doden en mij dan zou achtervolgen. En bovendien, dat gevecht met Blug stelde niets voor: je hebt hem niet eens gedood. Ik heb Blug en mijn vader naderhand nog gezien, maar zij zagen mij niet.’


  ‘Zo, dus ik moet eerst een man doden voordat je met mij wilt paren?’ wilde Hodon weten.


  ‘Ja, natuurlijk. Ik denk dat je Blug zal moeten doden. Ik begrijp niet waarom hij jou niet vermoordde terwijl jullie vochten. Als ik jou was zou ik maar uit zijn buurt blijven. Blug is een zeer groot krijger, hij is in staat je doormidden te breken. En ik zou dat gevecht bést willen zien.’


  Hodon keek haar een eindeloze minuut aan. Toen zei hij langzaam:


  ‘Ik geloof niet dat jij de moeite waard ben om als vrouw te nemen.’


  O-aa’s ogen bliksemden. ‘Het is maar goed dat mijn broer dat niet hoorde,’ zei ze scherp.


  ‘Daar gaan we weer,’ zei Hodon. ‘Daar komt de familie eer op de proppen. Ik ben kotsmisselijk van dat gebazel over je familie.’


  Terwijl zij praatten, zich niet bewust van iets anders dan henzelf, kropen zes vreemd uitziende creaturen door het kreupelhout naderbij.


  HOOFDSTUK VII


  De vier Sariërs aan de windas haalden de ballon omlaag en hielden hem vast terwijl anderen de ballast uit de mand verwijderden. Iedereen dromde om het ding heen, het nauwkeurig onderzoekend en ondertussen luidkeels Abner Perry’s lof zingend. Perry was zó trots en ingenomen met het hele geval dat het maar een haar scheelde of hij begon kleine danspasjes te maken.


  ‘En nu,’ verklaarde Dian, ‘ga ik omhoog.’


  ‘Misschien kan je beter wachten tot Dave terug is,’ adviseerde Perry. ‘Er zou iets kunnen gebeuren.’


  ‘Het ding was in staat al die rotsblokken mee de lucht in te nemen,’ zei Dian, ‘en ik weeg niet half zoveel.’


  ‘Daar gaat het helemaal niet om,’ zei Perry. ‘Natuurlijk kan die ballon jouw gewicht dragen, maar toch vind ik dat je het niet moet doen voordat Dave terug is. Zoals ik zei, er kan altijd iets gebeuren.’


  ‘Dat kan best zijn, maar ik ga toch,’ verklaarde Dian.


  ‘En als ik je dat nu eens verbied?’ vroeg Perry.


  ‘Dan ga ik tóch. Wie is er tenslotte keizerin van Pellucidar?’


  Dian glimlachte terwijl ze dat zei, maar Perry besefte maar al te goed dat Dian de Schone, keizerin of niet, met de ballon omhoog zou gaan als ze daar zin in had.


  ‘Vooruit dan maar,’ zei hij. ‘Ik zal je een klein eindje de lucht in laten gaan.’


  ‘Je laat me net zo ver gaan als het touw reikt,’ zei Dian. ‘Ik wil zien of Dave er al aankomt.’


  ‘Goed dan,’ zei Perry voorzichtig. ‘Stap maar in.’


  De andere Sariërs dromden om Dian heen terwijl ze het mandje beklom. Dit was een nieuwe ervaring, veel opwindender dan alles wat ze ooit eerder hadden meegemaakt, en Dian de Schone was er de hoofdpersoon in. Iedereen was jaloers op haar. Ze maakten grapjes en gaven haar de zonderlingste adviezen omtrent de zaken die ze moest bekijken als ze eenmaal boven was. Ze vroegen precies hetzelfde wat mensen van de buitenste wereld onder dezelfde omstandigheden ook zouden hebben gevraagd, op één vraag na: of ze bang was. Men vraagt een Sariër nu eenmaal niet of hij bang is.


  Perry gaf een teken aan de mannen aan de windas en de ballon begon aan zijn opwaartse tocht. Dian de Schone klapte vrolijk in de handen.


  ‘Sneller!’ riep ze naar de vier mannen.


  ‘Langzamer!’ beval Perry. ‘Voorzichtig aan!’


  Hoger en hoger steeg de grote gaszak. Een lichte blies kreeg er vat op en hij zwaaide zachtjes heen en weer. Dian voelde zich heel klein daar boven met die reusachtige ballon boven haar hoofd.


  ‘Kan je Dave zien,’ riep iemand naar boven.


  ‘Nog niet,’ schreeuwde Dian terug. ‘Maar de Lural Az zie ik wél. Ik wil hoger!’


  Al spoedig had de ballon het eind van het touw bereikt, zeer tot Perry’s opluchting. Nu kon hij tenminste beginnen de ballon omlaag te halen. Hij vond het wél zo prettig Dian weer veilig op de grond te hebben. Misschien had Perry een voorgevoel.


  De afschuwelijke schepselen kropen dichter en dichter naar Hodon en O-aa. Het waren mensen, naakte mannen met lange grijpstaarten. Hun wenkbrauwen staken uit boven kleine, dicht bij elkaar staande oogjes, en er was vrijwel geen voorhoofd te zien boven die zware wenkbrauwen. Op hun hoofden groeide kort, stug, zwart haar, maar het meest opvallende aan hen waren nog wel de slagtanden die van hun bovenkaak naar beneden bogen tot voorbij de kin.


  ‘Ik wou,’ zei O-aa, ‘dat je verdween en me alleen liet. Ik mag je niet. Als mijn broer…’


  Op dat moment vielen de schepselen aan, brullend als beesten. Met hun handen en staarten grepen ze Hodon en O-aa beet, en die twee waren volkomen machteloos in de sterke greep. Snaterend en kwetterend sleepten de wezens hun gevangenen mee naar het bos.


  Hodon trachtte met hen te spreken, maar ze verstonden hem evenmin als hij hen. Ze waren uiterst ruw, en sloegen hun gevangenen zonder enige aanleiding.


  ‘Dat wordt ons einde,’ zei O-aa.


  ‘Hoe kom je daarbij?’ vroeg Hodon. ‘Als ze van plan waren ons te doden hadden ze dat veel beter meteen kunnen doen.’


  ‘Weet je dan niet wat dit voor wezens zijn?’ vroeg O-aa.


  ‘Nee,’ zei Hodon. ‘Ik heb nog nooit van dit soort schepselen gehoord, laat staan ze gezien.’


  ‘Dit zijn de sabeltandmensen,’ zei het meisje. Natuurlijk gebruikte ze niet het woord sabel. Wat zij zei was ongeveer taragtandmensen, ontleend aan de naam tarag voor sabeltandtijger. ‘Het zijn menseneters,’ voegde ze er volledigheidshalve aan toe.


  ‘Je bedoelt dat ze ons mee naar huis nemen als voedsel?’ wilde Hodon weten.


  ‘Precies,’ zei O-aa.


  ‘Als je eerder met me mee was gegaan was dit niet gebeurd,’ zei Hodon.


  ‘Och, er zijn ergere dingen dan opgevreten te worden door een sabeltandman,’ repliceerde O-aa.


  ‘Je hebt gelijk,’ stemde Hodon in. ‘Luisteren naar dat geouwehoer over jouw familie bijvoorbeeld.’


  ‘Mijn broer is een groot vechter,’ zei O-aa. ‘Hij kan jou doormidden breken, en mijn zuster is bijzonder mooi. Er zijn in Sari geen vrouwen die ook maar in de schaduw van mijn zuster kunnen staan. Ze is bijna zo mooi als ik. En mijn moeders vader was zo sterk dat hij het kadaver van een volgroeide bok op zijn rug kon torsen.’


  ‘Je liegt dat je barst,’ zei Hodon. ‘Waarom lieg je toch steeds zo, en altijd over je familie? Ik heb er totaal geen interesse voor, ik heb alleen maar belangstelling voor jou.’


  ‘Mijn vader is een koning,’ zei O-aa.


  ‘Voor mijn part is ’ie een sagoth. Ik ben niet van plan met je vader te paren.’


  ‘Als ik het goed begrepen heb paar jij met niemand,’ zei O-aa. ‘In plaats daarvan word je opgevreten door een sabeltandman en zijn vrouw.’


  ‘Misschien worden we allebei door dezelfde man opgegeten,’ zei Hodon grinnikend. ‘Dan horen we pas echt bij elkaar.’


  ‘Als hij me dat levert bezorg ik hem een puntgave buikpijn,’ zei O-aa.


  ‘Je mag me niet zo erg, geloof ik,’ constateerde Hodon.


  ‘Je bent ongelooflijk stom als je dat pas nu ontdekt hebt,’ antwoordde O-aa.


  ‘Ik begrijp totaal niet waarom je me niet mag. Ik zie er waarachtig nog niet zo beroerd uit. Ik zou heel goed voor je zijn en ik ben zéker in staat om je te beschermen.’


  ‘Ja, dat merk ik,’ zei O-aa.


  Hodon deed er het zwijgen toe.


  Om beider nek hield een sabeltandman zijn staart gewikkeld. Op die manier sleepten zij hen voort terwijl anderen duwden, stompten, sloegen en schopten. De monsterachtige zwarten hielden daarbij geen moment hun mond. Ze herinnerden Hodon aan de kleine, harige mensen die in de bomen leefden.


  De rots van Kali is de laatste uitloper van een bergrug die zich parallel aan de kust van de Lural Az naar het noordoosten uitstrekt, en naar deze bergrug sleepten de sabeltandmannen Hodon en O-aa mee. Naarmate ze stegen werd het terrein steeds ruwer terwijl kalksteen plaats maakte voor vulkanische rots. Aan weerszijden lagen uitgedoofde vulkanen, en de plantengroei was schaars en armetierig. Het was een woest land.


  Op een gegeven moment werden de gevangenen, bont en blauw, naar een gapend gat in de bergwand gesleept. Het was binnen pikdonker, maar de sabeltandmensen aarzelden geen seconde. Voortdurend snaterend gingen ze naar binnen en bewogen zich voort met een snelheid alsof het klaarlichte dag was. Hodon en O-aa konden geen hand voor ogen zien. Ze voelden uitsluitend het gladde stenen oppervlak onder hun voeten, waaraan ze merkten dat ze stegen. Op een gegeven moment ging de vloer zelfs zó steil omhoog dat beiden gevallen zouden zijn als de bewakers hen niet hadden ondersteund. Hoger en hoger gingen ze, voortgesleept aan hun nekken. De greep van de staarten was zó stevig dat ze snakten naar adem. Op het laatst ging de rotsvloer loodrecht omhoog; lange lianen hingen naar beneden en eindelijk was er weer daglicht te zien. Boven hun hoofden was een ronde opening waardoorheen de zon zichtbaar was. Ze bevonden zich in een ronde schacht. Hoewel zij dat niet wisten was het een oude vulkaanschacht.


  De sabeltandmensen klauterden de lianen in, Hodon en O-aa met zich mee slepend. Toen ze eindelijk boven gekomen waren bleken de beide gevangenen bewusteloos. Ze lieten hen met hun grijpstaarten los en de twee vielen als dood neer.


  Dian de Schone keek uit over bossen, golvende heuvels en vruchtbare vlakten. Ze zag grote boskudden, en herten en plantenetende dinosaurussen die zich voedden met de rijke vegetatie. Ze zag de Lural Az opwaarts buigen zoals Einsteins tijd en ruimte, totdat hij zich verloor in de verte, want er is geen horizon in Pellucidar. Ze zag ook het eiland Anoroc, waar de koperkleurige Mezops wonen in hun boomhutten, en voorbij Anoroc de Luana eilanden. Ze had zelfs Greenwich kunnen zien als dit niet slechts een denkbeeldig punt op een denkbeeldige kaart was geweest. Maar ze zag geen spoor van Dave Innes, hoewel ze zó ingespannen keek dat haar ogen ervan begonnen te tranen.


  De vier mannen aan de windas lieten nog steeds meer touw vieren, hun ogen gevestigd op de ballon en niet op de trommel. Ook Perry hield uitsluitend de ballon in de gaten. Hij vond dat Dian de Schone nu hoog genoeg was geweest en bovendien lang genoeg om alles te hebben gezien wat er maar te zien was, dus draaide hij zich om naar de mannen aan de windas om hen te bevelen de trommel weer op te winden. Wat hij daar zag bracht een schreeuw van schrik naar zijn lippen.


  Tezelfdertijd stond Dave Innes op een uitstekende rots boven Kali en keek uit over de Lural Az. Hij zocht Ghak de Harige, maar hij zocht net als Dian tevergeefs. Langzaam keerde hij terug naar de verborgen kloof. Hodon zou nu wel terug zijn met vlees, dacht hij, en ze zouden een goed maal bereiden; maar Hodon was er niet.


  Dave ging de grot binnen en viel in slaap, maar toen hij ontwaakte was Hodon er nog steeds niet. Dave ging er dus maar zelf op uit en verschalkte wat wild. Hij at vele malen en sliep nog twee keer, maar nog steeds keerde Hodon niet terug. Dave werd er niet geruster op, want hij wist maar al te goed dat Hodon, als alles in orde was, al lang terug had moeten zijn. Hij besloot derhalve naar hem op zoek te gaan, hoewel hij zich maar al te goed realiseerde dat dat gelijk stond met het zoeken naar een naald in een hooiberg.


  Hij vond Hodons bijna uitgewiste sporen, en stootte op het karkas van de holenleeuw. De wonden die het beest had opgelopen vertelden hem precies wat er was gebeurd. Toen ontdekte hij de afdrukken van O-aa’s kleine sandalen.


  Dat wat hij zag op het punt waar de twee door de sabeltandmensen gevangen genomen waren, vervulde hem met bezorgdheid. Hij zag grote, mensachtige voetstappen, en het spoor van de groep dat noordoostwaarts ging. Voor het grootste gedeelte waren de sporen van Hodon en O-aa verborgen door die van hun bewakers, maar Dave Innes had genoeg gezien om te begrijpen dat de twee gevangen waren genomen door een groep hem onbekende wezens.


  Er stond hem slechts één ding te doen; het spoor volgen. Dat deed hij tot aan het punt waar de sporen de duistere vulkaan binnengingen. Hij ging een klein stukje naar binnen, maar hij kon niets zien of horen; hij voelde uitsluitend een krachtige wind langs hem suizen. Hij ging terug naar buiten en onderzocht het terrein. Boven hem glooide de helling van een uitgedoofde vulkaan. Hij kon de rand van de krater scherp afgetekend zien tegen het blauw van de hemel. En plotseling kreeg hij een idee en begon de berg te beklimmen.


  Toen Hodon en O-aa bijkwamen lagen ze nog precies waar ze waren neergevallen. Rondom hen zagen ze de wanden van de vulkaankrater, en de vlakke bodem was bedekt met vegetatie. In het midden was een klein meer met blauw water, en rondom waren eenvoudige hutten gebouwd.


  Ze merkten dat ze aan alle kanten waren omringd door sabeltandmensen; mannen, vrouwen en kinderen. Ze kakelden allemaal door elkaar heen in dat vreemde, aapachtige taaltje van hen. Ze gromden en grauwden tegen elkaar en van tijd tot tijd trachtte een van hen O-aa of Hodon te grijpen met zijn lange staart. Maar drie of vier forsgebouwde mannen stonden rond de gevangenen, en iedere keer als een ander te dicht in de buurt kwam werd hij door deze bewakers weggejaagd. Het was volkomen duidelijk dat de gevangenen nauwlettend werden bewaakt, maar waarom? vroeg Hodon zich af.


  Toen ze volkomen tot bewustzijn waren gekomen rukten de wachters hen overeind en leidden hen naar een van de hutten: een open geval met een dak van gras. Een stevig gebouwde man hurkte daar op de grond, en naast hem zat het merkwaardigst uitziende menselijke wezen dat Hodon en O-aa ooit hadden gezien. Het was een kleine, verschrompelde grijsaard met een witte baard die zijn gelaatstrekken bijna volledig verborg. Hij had geen tanden meer, en zijn ogen waren die van een heel, héél oud man.


  ‘Nou,’ zei hij, de gevangenen bekijkend, ‘jullie zitten wel in moeilijkheden. In Cape Cod zouden we zeggen dat je in de hel verzeild bent geraakt, maar hier zijn we niet in Cape Cod en jullie hebben evenmin ooit van de hel gehoord, tenzij dit het is, een mening waar ik van tijd tot tijd sterk toe overhel. Want zegt het Goede Boek niet dat de mensen neerwaarts gaan naar de hel? Wel, ik weet het allemaal niet, maar ik kwam inderdaad neerwaarts naar deze plaats, en ik geloof niet dat de hel veel erger kan zijn.’ Hij sprak de taal van Pellucidar met een duidelijk Cape Cod-accent. ‘Nou,’ vervolgde hij, ‘hier zijn jullie dan. Enig idee wat er met jullie gaat gebeuren?’


  ‘Nee,’ zei Hodon. ‘U?’


  ‘Ze zullen jullie waarschijnlijk vetmesten en opeten. Dat is de gewone gang van zaken. Dat kan wel een tijdje duren, dat is het gekke. Weet je, tijd bestaat hier helemaal niet, dus hoe kan een van die lui weten of jullie vet genoeg zijn zodat het tijd gaat worden voor de maaltijd? Alleen God weet hoelang ik hier ben. Ik had zwart haar en ik had al mijn tanden nog toen ik hier kwam, en kijk nu eens! Misschien houden ze jullie ook totdat je tanden uitvallen. Ik hoop van wel, want het wordt hier verdomd eenzaam zo nu en dan. Die wezens hier zijn niet de prettigste metgezellen.’


  ‘Waarom hebben ze u niet opgegeten?’ vroeg Hodon.


  ‘Dat is een lang verhaal. Ik vertel het jullie nog wel eens – als je voor die tijd niet opgegeten bent.’


  Op dat moment begon de grote sabeltandman naast de oude tegen hem te snateren, en de oude man kakelde terug in hetzelfde vreemde taaltje, toen wendde hij zich tot Hodon. ‘Hij wil weten waar jullie vandaan komen en of er meer van jullie soort bij de hand zijn. Hij zegt dat als jullie hem naar je dorp leiden jullie niet ogenblikkelijk gedood zullen worden.’


  ‘Vertel hem maar dat ik eerst moet rusten,’ zei Hodon. ‘Misschien schiet me dan een dorp te binnen waarvan de bewoners vet en smakelijk zijn.’


  De man draaide zich om en vertaalde het verhaal voor de sabeltandman, die een lang antwoord gaf.


  ‘Hij vindt het een goed idee, en hij zal een paar van zijn mannen met je mee sturen.’


  ‘Eerst moet ik rusten,’ zei Hodon.


  Na enig heen en weer gepraat tussen de sabeltandman en de grijsaard, zei de laatste: ‘Ga maar met me mee. Ik moet op jullie passen totdat je uitgerust bent.’


  Hij stond op, en Hodon en O-aa volgden hem naar een andere hut, die er heel wat degelijker uitzag dan de vorige. ‘Deze hut is van mij,’ verklaarde de oude man. ‘Ga zitten en maak het jezelf gemakkelijk. Ik heb de hut zelf gebouwd; net zo comfortabel als thuis.’ Dit begrip bleek een bed, gevuld met droog gras, een tafel en een bank in te houden.


  ‘Vertel ons nu hoe u hier gekomen bent en waarom ze u niet hebben opgegeten,’ vroeg Hodon.


  ‘Wel, de reden waarom ze me niet opvraten, of liever niet metéén opvraten, is dat ik het leven redde van die vent die jullie naast me zagen zitten. Hij is de baas van het spul. En de reden waarom ze me nu niet eten is waarschijnlijk dat ik te oud en te taai ben geworden.


  En nu wat betreft de manier waarop ik hier kwam. Ik kom van een plaats waarvan je nooit hebt gehoord in een wereld waarvan je evenmin ooit hebt gehoord. Jullie weten het niet, maar je leeft in het binnenste van een bol, en aan de buitenkant van die bol is een andere wereld, volkomen anders dan deze. Wel, ik kom van die andere wereld aan de buitenkant. Ik was daar zeeman, en ging op walvisvangst in de Noordelijke IJszee. De laatste keer dat ik dat deed gingen we verder noordwaarts dan gewoonlijk, en we vonden geen ijs – uitsluitend een open zee zover als het oog reikte.


  Om kort te gaan, alles was koek en ei totdat we in de beroerdste storm verzeild raakten die ik ooit heb meegemaakt, en de Dolly Dorcas leed schipbreuk. De Dolly Dorcas was mijn schip. Ik heb geen idee van wat er met de anderen gebeurd is, maar er zaten slechts acht man in de boot waarin ik mijn vege lijf had kunnen redden. We hadden zowel voedsel en water als een kompas en riemen, maar desondanks zag het er niet best voor ons uit. We zaten in het hoge noorden en het begon winter te worden. We vreesden dan ook het ergste.


  Een lange tijd zeilden we in de richting waarvan we dachten dat het het zuiden was, en al die tijd begon het kompas vreemder en vreemder te doen. Het leek wel alsof het verdomde ding gek geworden was. Toen raakte het voedsel op, en binnen de kortste keren vraten we elkander op, te beginnen bij de zwakste. Toen werden er een paar gek: twee sprongen overboord, wat een gemene streek was terwijl ze wisten dat wij zo’n honger hadden.


  En om een lang verhaal kort te maken, op een gegeven moment was ik als enige nog over, en waarachtig, op een gegeven moment begon het warmer te worden en al gauw zag ik land, met fruit en noten en vers water. En geloof me, dat was net op tijd, want ik was zó verdomd hongerig dat ik overwoog mijn eigen benen af te snijden om ze op te vreten.’


  O-aa had ogen als schoteltjes en hing als het ware aan de lippen van de oude. Hodon had haar nog nooit zo lang aan een stuk horen zwijgen; eindelijk; had ze haar meester gevonden.


  ‘En wat is er terecht gekomen van je broer en van je moeders vader?’ wilde Hodon weten.


  ‘Hè,’ vroeg de oude.


  ‘Ik had het tegen O-aa,’ zei Hodon.


  ‘Wel, onderbreek me niet. Je praat te veel. Waar was ik gebleven? Je hebt me helemaal in de war gemaakt.’


  ‘U wilde net uw been op gaan eten,’ hielp O-aa.


  ‘O ja. Nou, om een lang verhaal kort te maken, ik was in Pellucidar. Hoe ik het zaakje overleefde weet ik niet, maar ik overleefde het. Ik raakte in contact met de ene stam na de andere, en niemand, om wélke reden dan ook, doodde me. Ik leerde al snel de taal en hoe je met speren moet jagen, en ik bleef in leven. Op een gegeven moment gapte ik een kano en bevoer de grootste verdomde oceaan die je ooit hebt gezien. Mijn baard was zowat een meter lang toen ik landde en meteen door die dingen hier gevangen werd genomen.


  Maar ik geloof dat ik jullie beter te eten kan geven zodat je lekker wordt vetgemest. Ik heb zo’n idee dat dit meisje al heel gauw een smakelijk hapje zal zijn.’ Hij stak zijn hand uit en kneep eens keurend in O-aa’s niet te versmaden vlees. ‘Mmmmmm!’ riep hij prijzend uit. ‘Ze is nú al goed!’


  ‘Eet u ook mensenvlees,’ wilde Hodon weten.


  ‘Nou, kijk, ik kreeg de smaak ervan te pakken nadat de Dolly Dorcas schipbreuk leed. Ouwe Bill was een beetje taai en benig, maar er was een Zweed aan boord die zo’n beetje het lekkerste maaltje vormde dat ik ooit gegeten heb. Kortom, ik eet wat de Lieve Heer me verschaft. Ik heb dan ook zo’n idee dat ik jullie met smaak zal nuttigen.’


  ‘Ik dacht dat u zei te hopen dat ze ons niet al te gauw zouden slachten, zodat u wat gezelschap zou hebben,’ zei O-aa.


  ‘Ja, inderdaad, ik word als het ware heen en weer geslingerd tussen deze twee mogelijkheden; enerzijds wil ik eten en anderzijds wil ik praten.’


  ‘En wij willen luisteren,’ zei Hodon.


  ‘Ja,’ beaamde O-aa. ‘We zouden dolgraag tot in eeuwigheid samen naar u willen luisteren.’


  Datgene wat Perry een schreeuw van schrik naar de lippen bracht was het eind van het touw dat door de trommel gleed. Hij was vergeten het vast te knopen. Hij schóót vooruit en trachtte het touw nog te grijpen, maar de plotseling van zijn belemmering ontdane ballon sprong opwaarts en het touw was buiten zijn bereik. Natuurlijk was zijn poging tevergeefs, want nog geen twaalf mannen hadden de grote gaszak kunnen houden. De oude man keek op naar de ballon, die kleiner en kleiner werd naarmate hij steeg, toen ging hij zitten, zijn gezicht bedekkend met de handen en snikkend als een kind. Want hij besefte maar al te goed dat Dian de Schone zo goed als dood was. Geen macht ter aarde kon haar nog redden.


  Hij had er geen idee van hoe hoog de ballon haar zou voeren, noch hoever van Sari ze terecht zou komen. Zonder de geringste twijfel zou ze sterven door zuurstofgebrek, en vervolgens zou haar dode lichaam duizenden en duizenden kilometers verder worden gevoerd voordat de ballon genoeg gas had verloren om weer te gaan dalen.


  Hij hield van Dian net zo veel alsof zij zijn dochter was, en hij wist dat Dave Innes haar aanbad. Nu had hij Dian gedood en Daves leven geruïneerd – de twee mensen die hij in deze wereld het meest beminde. Zijn dwaze uitvindingen hadden hier en daar een beetje goed en een beetje kwaad gedaan, maar al het goede dat zij hadden verricht werd te niet gedaan door deze ramp. En het ergste was, zo besefte hij maar al te goed, was zijn dwaze, misdadige achteloosheid.


  Dian voelde hoe de ballon plotseling opwaarts sprong. Ze wierp een blik over de rand van de mand en begreep ogenblikkelijk wat er was gebeurd. Alles onder haar werd steeds kleiner en kleiner. Misschien zou ze wel tot de zon stijgen en levend verbranden! Ze zag dat de wind haar in zuidwestelijke richting voerde.


  Ze besefte niet de grootste fout die Perry had gemaakt, en evenmin besefte Perry dat zelf; hij had geen gasuitlaat bovenaan de ballon gemaakt! Als dat wel het geval was geweest had ze beetje bij beetje gas kunnen laten ontsnappen en een landing maken betrekkelijk dicht bij haar punt van uitgang. Perry verzuimde altijd en eeuwig iets belangrijks aan te brengen in zijn uitvindingen. Zo had zijn eerste musket geen trekker. Dian de Schone besefte dat zij op sterven na dood was. Ze huilde, maar niet uit angst. Ze huilde omdat Dave Innes nooit meer in haar leven zou verschijnen.


  En Dave, ver weg, bereikte de rand van de krater en keek naar beneden. Onder zich, ternauwernood dertig meter, zag hij een rond dal, groen van plantengroei.


  Hij zag een klein meer met hutten daar omheen. Hij zag Hodon en O-aa. Zijn verwachting was uitgekomen.


  Hij zag de vreemde sabeltandmensen; een paar honderd. Hoe kon hij, in zijn dooie eentje, trachten Hodon en O-aa te redden uit handen van een zo overweldigend aantal vijanden?


  Dave was gewoonlijk niet voor één gat te vangen, maar hoe meer hij zijn hersens afpijnigde, hoe hopelozer de oplossing van het probleem scheen. Het had geen zin af te dalen in de krater. Het enige dat hij daarmee zou bereiken was zijn eigen gevangenneming, en dan kon hij helemaal niets voor die twee doen.


  Hij bestudeerde de krater nauwlettend. De binnenste wanden waren loodrecht en beslist niet te beklimmen, behalve op één plaats. Daar was een gedeelte van de wand ingestort, en het gruis vormde een helling die reikte tot de rand van de krater, op dat punt iets meer dan vijftien meter boven de bodem. Dat was een mogelijkheid om te ontsnappen, maar hoe kon hij Hodon er attent op maken? Hoe kon hij een deining scheppen die de bewakers voldoende zou afleiden om Hodon en O-aa te laten ontsnappen? Plotseling dacht hij aan de wind die hij gevoeld had in de gang naar de krater. Innes draaide zich om en begaf zich weer naar beneden.


  De oude man was voortdurend aan het woord geweest. Zelfs O-aa kon er geen woord tussen krijgen, maar eindelijk pauzeerde hij een moment om zijn geheugen wat op te frissen.


  Hodon maakte van de stilte gebruik om een suggestie te doen. ‘Waarom ontsnapt u niet?’ vroeg hij de oude.


  ‘Hè, wat? Ontsnappen? Nou, daar heb ik niet meer aan gedacht sinds mijn laatste kies is uitgevallen. Natuurlijk kan ik niet ontsnappen.’


  ‘Ik zie niet in waarom niet,’ zei Hodon. ‘En ik zie evenmin niet waarom we niet met zijn drieën zouden ontsnappen. Ziet u dat lage stuk daar? We kunnen er in een mum van tijd heenrennen als u kans ziet hun aandacht af te leiden.’


  ‘Mmmmmmm,’ mijmerde de oude man. ‘Soms zijn velen van hen op hetzelfde moment in diepe slaap verzonken. Het zou kunnen, maar ik betwijfel het. Maar hoe dan ook, wat heeft het voor zin voor mij om te ontsnappen? Het enige resultaat is dat ik word gedood door de eerste de beste stam die ik tegenkom, als ik tenminste in de tussentijd nog niet door ongedierte ben opgevreten.’


  ‘Helemaal niet,’ zei Hodon. ‘Ik neem u mee naar Sari. Daar wordt u goed behandeld. U zoudt er oude vrienden kunnen ontmoeten; er zijn daar twee mannen uit Hartford, Connecticut.’


  Ogenblikkelijk veerde de oude man op. ‘Wat weet jij van Hartford, Connecticut?’ wilde hij weten.


  ‘Niets,’ zei Hodon, ‘maar die mannen wel. Ik heb ze vaak genoeg er over horen spreken.’


  ‘Hoe zijn ze hier beneden terecht gekomen? Dat moet een soortgelijk verhaal zijn als het mijne. Ik weet zeker dat ze mijn verhaal graag zouden willen horen.’


  ‘Dat weet ik wel zeker,’ zei O-aa die bepaald niet gek was. ‘Ik vind dat u met ons mee moet gaan.’


  ‘Ik zal erover denken,’ zei de oude.


  Dave Innes ging de gang binnen. Hij verzamelde droog hout en bladeren en groen gras, en stapelde dat op diep in de gang, met het gras bovenop. Toen maakte hij een vuurtje en stak de hele zaak aan. Zodra hij zag dat het goed brandde rende hij hard weg en beklom de berg zo snel als hij kon. Toen hij de top had bereikt en naar beneden keek, zag hij hoe de rook tevoorschijn kwam uit de opening van de gang. Een hele groep sabeltandmensen stond er al over te kakelen, terwijl anderen naderbij kwamen.


  Nét wilde Dave alles op alles zetten door Hodon toe te schreeuwen naar de instorting te rennen, toen hij zag hoe Hodon, O-aa en een andere man al in die richting liepen. Hij zag dat de derde man geen inboorling was, dus nam hij aan dat hij ook een gevangene was.


  De verwarring waarop Hodon had gehoopt was als door een wonder ontstaan, en het drietal verloor geen seconde om er gebruik van te maken.


  ‘Je bent toch wel zeker dat we naar die mannen uit Hartford, Connecticut, toegaan?’ wilde de oude man weten. ‘En wee je gebeente als dat niét het geval is; ik vreet je bij de eerste de beste gelegenheid op.’


  ‘O, we zijn er zeker van,’ zei O-aa. ‘Vlak voordat we op reis gingen heb ik ze nog gezien.’


  Hodon keek haar aan met een mengsel van verbazing en bewondering. ‘We zien ze misschien wel voordat we Sari bereiken,’ zei hij, ‘want één van hen vergezelde me voordat we werden gevangen genomen.’


  ‘Dat hoop ik,’ zei de oude. ‘Ik zou het zeker op prijs stellen iemand uit Hartford te zien. Waarachtig, ik zou zelfs iemand uit Kansas willen zien.’


  ‘O,’ zei O-aa schouderophalend, ‘waar wij heen gaan barst het van de mannen uit Kansas.’


  Een trek van opperste bewondering gleed over Hodons gezicht, maar in de tussentijd hadden ze de voet van de berg gruis en stenen bereikt. Hij keek om. Letterlijk alle sabeltandmensen hadden zich verzameld rond de rokende opening, en niet één keek hun richting uit. ‘Begin voorzichtig te klimmen,’ waarschuwde hij. ‘Haast je niet voordat ze in de gaten hebben wat we aan het doen zijn, maar als het zover is klim dan alsof je leven ervan afhangt. Als we eenmaal buiten zijn kunnen jij en ik, O-aa, het wat lopen betreft makkelijk winnen van dat stel, maar wat die oude man betreft twijfel ik daaraan.’


  ‘Luister, broer,’ zei de oude. ‘Ik kan rondjes rennen rond jou en je godganselijke familie. Toen ik jong was nam ik het zelfs op tegen renpaarden.’


  Hodon had geen idee wat een paard was, maar hij had wél in de gaten dat de oude loog, dus hij deed er maar het zwijgen toe. Hij vroeg zich af wie de grootste opschepper was, de oude of O-aa.


  Ze bereikten de top zonder te zijn ontdekt, en terwijl zij de helling aan de buitenkant afdaalden zag Hodon Dave naderen. Hij rende naar hem toe.


  ‘Jij hebt zeker dat vuur en die rook gemaakt? Maar hoe wist je dat wij in die krater zaten?’


  ‘Is dit een van de mannen uit Hartford?’ eiste de oude te weten.


  ‘Ja,’ antwoordde Hodon, ‘maar vertel hem uw levensverhaal nog maar niet. Wacht totdat we buiten het bereik van uw vrienden zijn.’


  Het verraste Dian te ontdekken dat, hoe dichter ze bij de zon kwam, hoe kouder het werd. Evenzo verbijsterde de geluiden in haar oren en de moeilijkheden met de ademhaling haar; maar desondanks besteedde ze niet veel aandacht aan haar eigen gevaar. Ze dacht uitsluitend aan Dave – Dave die ze nooit meer zou zien.


  De ballon zweefde nu voort op een gelijkmatige hoogte. Hij kon niet verder stijgen. Op een gegeven moment zou hij weer gaan dalen, maar voor hij de aarde bereikte zou Dian dood zijn door honger en uitputting. En aangezien ze op een klein rokje na naakt was voelde ze zich steeds kouder worden en begon te rillen.


  Een groepje jagers diep onder haar zag het vreemde zwevende ding. Ze gingen er als een haas vandoor en verborgen zich onder de bomen, denkend dat het een vreemd en gevaarlijk reptiel was. Dacor de Sterke, Dians broer, bevond zich onder hen. Als hij eens geweten had dat zijn zuster daar boven hem vloog… Hij en zijn metgezellen zouden grote verhalen vertellen over het vreemde reptiel dat zij hadden gezien en naarmate het verhaal verder werd verteld zou het steeds onwaarschijnlijker worden; maar niets was zo onwaarschijnlijk als de waarheid die zij niet wisten.


  De sabeltandmensen waren nou niet direct de slimsten in Pellucidar, maar ze wisten hoe een vulkaan in elkaar zat aangezien er vlak in de buurt één was die van tijd tot tijd werkte. Ze telden één en één op en kwamen tot de onvermijdelijke conclusie dat hun eigen vulkaan op het punt van uitbarsten stond. Als ze iets intelligenter waren geweest hadden ze beseft dat een werkende vulkaan geen houtrook produceert, maar het enige dat ze wisten was dat het rook was en rook komt van vuur; ze zaten flink in de rats.


  Het beste dat ze konden doen was het verlaten van de krater, dus ze gingen op stap in de richting van de instorting aan de rand. En toen ontdekten ze dat de gevangenen waren ontvlucht.


  Terwijl ze uitzwermden over de rand van de krater waren ze niet alleen bang maar bovendien woedend. Nog nooit eerder was een gevangene ontsnapt, en ze waren niet van plan dit stel er ongehinderd vandoor te laten gaan. Daar ze goede spoorzoekers waren en uitmuntende lopers waren ze ervan overtuigd de drie snel in te kunnen halen. Maar de gevangenen waren nu ook niet direct de traagsten, en ze hadden twee voordelen: ze hoefden geen spoor te volgen, en ze wisten dat hun leven op het spel stond. Er bestaat geen krachtiger aansporing dan dit laatste. Zelfs de oude man ontplooide een opmerkelijke activiteit terwijl hij voortsukkelde in het spoor van de anderen.


  Dave en Hodon, in principe grote tegenstanders van vluchten, hadden zwaar de pest in over de situatie, maar wat konden ze doen? Dave was de enige die over een wapen beschikte. Hij had zijn pijl en boog alsmede een stenen mes bij zich, maar dat was bepaald niet genoeg om een aanval van zovele woestelingen als de sabeltandmensen af te slaan. Hoewel ze nog niet zeker wisten dat ze werden gevolgd namen ze zonder meer aan dat dit het geval was. Ook de oude was het daarmee eens.


  ‘Ik heb hier gewoond sinds lang voordat mijn tanden begonnen uit te vallen,’ zei hij, ‘en je kan er donder op zeggen dat ze ons tot in de hel zullen achtervolgen, want er is nog nooit een gevangene aan hun achtervolging ontsnapt.’


  Hodon die voorop liep, leidde hen naar de kleine kloof waar hij en Dave al eerder verblijf hadden gehouden. Ze slaagden erin die te bereiken vlak voordat de eerste achtervolgers in zicht kwamen. Vlak nadat zij waren binnen gegaan vertelde het lawaai achter hen dat de sabeltandmensen er waren. Dave keek om. Vlak op hun hielen zaten een paar van de snelste mannen en achter dezen rende de complete stam. ‘Breng de anderen naar de grot, Hodon!’ riep hij. ‘Ik houd ze zolang tegen.’


  Hodon aarzelde. Hij voelde er veel voor om ook te blijven en aan Daves zijde te vechten.


  ‘Schiet op!’ riep Dave. ‘Anders zijn we allemaal verloren!’ Toen rende Hodon, samen met O-aa en de grijsaard, in de richting van de grot.


  Dave wendde zich om en schoot een pijl dwars door de borst van de voorste achtervolger. De vent schreeuwde en greep krampachtig de schacht van de pijl; toen stortte hij stuiptrekkend op de grond. Een tweede en derde pijl troffen doel en twee andere krijgers kronkelden over de grond. De anderen aarzelden een moment. Dave legde een andere pijl op de pees en liep achterwaarts in de richting van de grot.


  De sabeltandmensen snaterden en kakelden onder elkaar, tot uiteindelijk een enorme kerel aanviel. Hodon en O-aa waren inmiddels de grot binnen gegaan, terwijl Hodon zijn hand uitstak en de oude man naar binnen hees. David naderde de grot nog steeds, de pijl klaar op de boog. Zijn voorraad pijlen was niet onuitputtelijk, zodat hij er niet een wenste te verspillen.


  De reusachtige bruut had hem bijna bereikt toen hij de pijl liet gaan. De schacht schoot dwars door zijn hart, maar anderen drongen achter hem op. Pas toen er nog twee waren gevallen aarzelden de anderen een moment. Toen draaide Dave zich om en snelde naar de grot. Op zijn hielen volgde de hele stam sabeltandmensen, brullend en schreeuwend. Ze maakten geweldige sprongen, minstens tweemaal zo snel als Dave.


  Hodon stond in de opening van de grot. ‘Spring!’ schreeuwde hij Dave toe. Hij leunde naar beneden en stak zijn hand uit. Terwijl Dave een enorme sprong nam naar de grotopening trachtte een sabeltandman hem te grijpen, maar op hetzelfde moment trof een rotsblok de kerel tussen de ogen en hij viel plat op zijn gezicht. O-aa, grinnikend, sloeg het stof van haar handen.


  Hodon trok Dave de grot binnen. ‘Ik dacht dat het met je gedaan was,’ zei hij.


  Er waren reservesperen en -pijlen in de grot, alsmede wat voedsel. De waterval was zo dichtbij dat ze de druppels in hun handen konden opvangen. Van dorst omkomen was onmogelijk. Eén man met een speer kon de opening verdedigen tegen een heel leger van slechtgewapende mensen als de sabeltandmannen, kortom, ze voelden zich tamelijk veilig.


  ‘Dat zootje puin zal hier niet eeuwig blijven wachten,’ zei Dave. ‘Zodra ze in de gaten hebben dat ze ons niet kunnen krijgen, trekken ze zich wel terug.’


  ‘Je kent ze niet,’ zei de oude. ‘Ze blijven hier desnoods totdat de hel bevroren is, maar dat zal ze duur komen te staan.’


  ‘Wat bedoel je,’ vroeg Dave.


  ‘Wel, in plaats van ons alle vier te krijgen, zullen ze er maar één vinden,’ verklaarde de oude.


  ‘Hoezo?’ informeerde Dave.


  ‘We zullen spoedig zonder voedsel zitten,’ zei de grijsaard, ‘dus moeten we elkaar opeten. Ik zal de laatste zijn, want ik ben te oud en te taai om te eten. Zelfs de sabeltandmensen lusten me niet. Maar zij hier vormt een lekker hapje; ik vind dat we maar met haar moesten beginnen.’


  ‘Bek dicht!’ beval Dave. ‘We zijn geen kannibalen.’


  ‘Ach, dat was ik in Cape Cod ook niet. Als iemand toen had gezegd dat ik nog eens mensenvlees zou eten had ik hem een knal voor zijn kop verkocht, maar toen had ik nog nooit honger gehad en wist ik bovendien niet hoe lekker het was als je er eenmaal aan bent gewend. Voordat jij in de buurt kwam was ik net deze twee aan het uitleggen hoe het zat met die smakelijke Zweed.’


  ‘Je zei ook,’ interrumpeerde O-aa, ‘dat je toen al je vrienden waren opgegeten op het punt stond je been af te hakken om jezelf te nuttigen.’


  ‘Ja,’ gaf de opwekkende oude toe. ‘Dat klopt.’


  ‘In dat geval lijkt het me beter,’ zei O-aa, ‘dat je, als je honger krijgt, maar met jezelf begint; een van ons krijg je namelijk niet.’


  ‘Dat noem ik nou egoïsme,’ zei de oude teleurgesteld. ‘Als we elkaar niet opeten zullen de sabeltandmensen dat wel voor ons doen, en ik heb zo’n idee dat je liever door een vriend wordt opgepeuzeld dan door dat gespuis.’


  ‘Kijk eens hier eh… hoe heet je eigenlijk?’ zei Dave scherp.


  De oude man fronste de wenkbrauwen. ‘Val nou gauw dood!’ riep hij op het laatst uit, ‘nou ik weet toch waarachtig mijn naam niet meer! Weet je, ik heb hem niet meer gehoord sinds ik jong was.’


  ‘Ik denk,’ zei O-aa tot Dave, ‘dat hij Dolly Dorcas heet.’


  ‘Nou, hoe dan ook,’ zei Dave, ‘knoop één ding goed in je oren: dat geouwehoer over elkaar opvreten moet afgelopen zijn. Gesnopen?’


  ‘Wacht maar tot je honger krijgt,’ zei de oude. ‘Dan piep je wel anders.’


  Dave rantsoeneerde het voedsel in de grot - hoofdzakelijk noten en knollen die niet snel bedierven. Ieder kreeg zijn deel. Om beurten hielden zij de wacht terwijl de anderen sliepen als ze dat wilden en aangezien er niet veel te doen was sliepen ze het grootste deel van de tijd. Dat is de gewoonte op Pellucidar. Het schijnt dat ze op deze manier een voorraad energie opslaan met als gevolg dat ze geruime tijd later zonder slaap kunnen doen. Op deze wijze bereiden ze zich op lange reizen of moeizame ondernemingen voor. Een aantal sabeltandmensen bleef in de kloof op wacht staan. Ze deden diverse pogingen om de grot te bestormen, maar toen ze merkten hoe riskant dat was, gaven ze het maar op. De enige mogelijkheid was hun prooi uit te hongeren.


  De voedselvoorraad in de grot slonk zienderogen. Dave had het vermoeden dat het meeste verdween terwijl de oude man wacht had, en op een gegeven moment deed hij alsof hij sliep en snapte de man terwijl hij wat voedsel van de anderen stal en het verborg in een spleet in de rotswand. Hij stelde de anderen op de hoogte, en O-aa wilde de oude ter plekke doden.


  ‘Hij verdient niet beter,’ zei Dave, ‘maar ik heb een beter plan. We gooien hem gewoon voor de sabeltandmensen.’


  De oude smeekte en bedelde, en beloofde het nóóit weer te doen; ze lieten hem daarom maar leven, maar lieten hem in het vervolg niet meer alleen op wacht staan.


  Op het laatst was al hun voedsel op, en de sabeltandmensen stonden nog steeds in de kloof. De belegerden waren uitgehongerd. Ze dronken grote hoeveelheden water om althans iéts in de maag te hebben. Desondanks voelden ze zich zwakker en zwakker worden en David besefte dat het einde nabij was. Ze sliepen zoveel mogelijk, maar ontwaakten voortdurend van de honger.


  Eenmaal, terwijl O-aa op wacht stond, werd Dave plotseling wakker en zag tot zijn ontsteltenis hoe de oude man op haar toe sloop met een speer in de hand. Zijn bedoelingen waren duidelijk. Dave liet een waarschuwende schreeuw horen en sprong tussen hen in – juist op tijd.


  Hodon schrok wakker. De oude man kroop op de grond in het stof, terwijl O-aa en Dave op hem neerzagen.


  ‘Wat is er aan de hand?’ wilde Hodon weten.


  Ze vertelden het hem. Hodon liep dreigend op de oude af. ‘Dit keer gaat hij er aan,’ zei hij vastbesloten.


  ‘Nee, nee!’ gilde het doodsbange creatuur. ‘Ik wilde het niet allemaal voor mijzelf houden! Ik wilde het met jullie delen!’


  ‘Beest!’ riep Hodon uit, de speer grijpend die de oude man had laten vallen.


  Gillend krabbelde de oude overeind, rende naar de opening van de grot en sprong naar buiten.


  Honderden sabeltandmensen waren in de kloof aanwezig, en de oude rende recht op hen af, schreeuwend zo hard hij kon, zijn ogen wijd van angst en met vertrokken mond.


  De sabeltandmannen gingen opzij, een beetje huiverig van de oude, en door de aldus ontstane ruimte vluchtte de man en verdween in het woud voorbij het einde van de kloof.


  Ghak de Harige, en met hem duizend krijgers, marcheerde naar Kali. Hij had geen idee dat Fash, koning van Suvi, het land bezet hield. Het was derhalve een nare verrassing voor hem toen zijn verkenners werden aangevallen toen zij de rots naderden. Hoe dan ook, het liet Ghak de Harige onverschillig of hij tegen Kaliërs of Suviërs vocht.


  Fash had verwacht dat de voorhoede de complete legermacht van Ghak vormde, aangezien hij zelf de gewoonte had al zijn krijgers in één groep te houden. Onfortuinlijkerwijs wist hij niet dat Dave Innes de Sariërs een afwijkende en véél betere tactiek had bijgebracht.


  Toen Ghaks hoofdmacht naderde vluchtten Fash’ mannen in alle richtingen. Een aantal trok zich terug in de grotten van Kali, en de Sariërs achtervolgden hen voordat zij de ladders konden verwijderen. Er ontstond een gevecht van man tegen man op de smalle richels boven het dorp. Uiteindelijk sprongen diverse Suviërs naar beneden van de bovenste richel, een wisse dood tegemoet, en daar stond Ghak de Harige, de overwinnaar, op de rots van Kali.


  Toen dromden de Sarische gevangenen uit hun grotten tevoorschijn en voor het eerst hoorde Ghak dat Daves kleine groep óf gedood óf gevangen genomen was, en dat Dave werd vermist. De algemene opinie was dat hij dood was.


  Ghaks leger rustte wat uit en voorzag zich van voedsel op de rots, en toen, teleurgestelde overwinnaars, marcheerden zij terug naar hun schip dat op hen wachtte in de Lural Az. Ternauwernood hadden zij de rots achter zich gelaten of een vreemd uitziend mannetje rende tevoorschijn vanuit het bos: een tandeloze grijsaard met een enorme witte baard. Die baard zat vol met sappen van bessen en fruit. Hij jammerde en kwetterde als de kleine harige mensen die in de bomen van het woud leven.


  De krijgers van Sari hadden nog nooit zo’n vreemd schepsel gezien; ze namen hem derhalve gevangen nét als ze met ieder ander vreemd dier zouden hebben gedaan, en brachten hem naar Ghak.


  ‘Wie ben jij,’ wilde Ghak weten.


  ‘Ga je me doden?’ vroeg de oude man. Hij jammerde, tranen rolden over zijn wangen.


  ‘Welnee,’ stelde Ghak hem gerust. ‘Vertel me wie je bent en wat je hier uitvoert.’


  ‘Ik heet geen Dolly Dorcas,’ zei de oude, ‘en ik was écht van plan O-aa te delen met de anderen, maar Hodon wilde me doden.’


  ‘Hodon!’ riep Ghak uit. ‘Wat weet jij van Hodon?’


  ‘Ik weet dat hij van plan was me te doden, maar ik liep weg.’


  ‘Waar is Hodon?’ vroeg Ghak.


  ‘Hij en Dave en O-aa zitten in de grot. De sabeltandmannen willen hen opeten.’


  ‘Welke grot en waar?’ vroeg Ghak.


  ‘Als je ons naar Dave en Hodon brengt zal niemand je doden, dat beloof ik,’ verzekerde Ghak hem.


  ‘En je zorgt ervoor dat ik genoeg te eten krijg?’


  ‘Je krijgt zoveel als je lust.’


  ‘Volg me dan, maar kijk uit voor de sabeltandmensen, ze vreten jullie allemaal op als je ze niet doodt.’


  O-aa zag er mager en zwak uit. Als Hodon naar haar keek sprongen er bijna tranen in zijn ogen. Op een gegeven moment richtte hij het woord tot Dave.


  ‘Dave,’ zei hij, ‘misschien was het verkeerd van me, maar ik heb steeds de helft van mijn rantsoen opzij gelegd.’


  ‘Je mocht ermee doen wat je wilde,’ zei Dave. ‘We zullen het niet van je afnemen.’


  ‘Ik wil het niet,’ zei Hodon. ‘Ik bewaarde het voor O-aa, die het het hardste nodig heeft.’


  O-aa keek op en glimlachte. ‘Ik heb wat van het mijne opzij gelegd ook, Hodon,’ zei ze. ‘Ik heb het voor jou bewaard. Hier is het.’ Ze haalde een klein pakje voedsel tevoorschijn, gewikkeld in de bladeren die bij de opening van de grot groeiden, en gaf het aan Hodon.


  Dave trok zich terug naar de opening van de grot en keek uit over de kloof, maar alles was mistig voor zijn ogen. Hodon knielde neer naast O-aa. ‘Dat doet een vrouw alleen voor de man van wie ze houdt,’ zei hij.


  O-aa knikte en kroop in zijn armen. ‘Maar ik heb Blug nog niet gedood,’ zei Hodon. O-aa sloot zijn lippen met een kus.


  ‘Wat zullen je broer en je zuster zeggen?’ vroeg Hodon.


  ‘Ik heb geen broer en zuster,’ antwoordde O-aa.


  Hodon omklemde haar zo stevig dat ze snakte naar adem. Op een gegeven moment klaarde de mist voor Daves ogen op en hij overzag de kloof heel duidelijk. Hij zag de sabeltandmensen die buiten waren geweest naar binnen rennen. Ze kakelden opgewonden. Toen zag hij menselijke krijgers naderen, krijgers met musketten. Er waren velen van hen. En toen de sabeltandmensen hen aanvielen werden ze neergemaaid door een slordige salvo. Het geluid was overweldigend, en de opening van de kloof werd gevuld met zwarte rook.


  Op het geluid van de musketten renden O-aa en Hodon naar de uitgang van de grot.


  ‘Ghak is gekomen,’ zei Dave. ‘Nu komt alles goed.’


  Het was goed dat hij een kort moment van geluk kende voordat hij terugkeerde naar Sari.


  deel II

mannen uit de bronstijd


  HOOFDSTUK I


  Toen de laatste van de sabeltandmensen gevlucht of verslagen was, voegden Dave, Hodon en O-aa zich bij Ghak en zijn krijgers. Hodon kreeg terstond de oude man in de gaten en ging dreigend op hem af.


  ‘Ik ga je doden,’ zei hij.


  De kleine grijsaard gilde en verborg zich achter Ghak. ‘Je hebt me beloofd dat je Hodon zou tegenhouden,’ jammerde hij. ‘Ik heb je toch de weg gewezen?’


  ‘Ik houd mijn belofte,’ zei Ghak. ‘Laat de man met rust, Hodon. Wat heeft hij gedaan dat je hem wilt doden?’


  ‘Hij heeft geprobeerd O-aa te vermoorden, zodat hij haar op kon eten,’ antwoordde Hodon.


  ‘Ik wilde haar niet voor mijzelf houden,’ zanikte de oude. ‘Ik wilde haar delen met Hodon en Dave.’


  ‘Wie is deze ouwe vent eigenlijk,’ vroeg Ghak, ‘hij beweert de hele tijd dat hij niét Dolly Dorcas heet.’


  ‘Hij was een gevangene van de sabeltandmensen,’ zei Dave, ‘en ik heb zo’n beetje het idee dat hij een beetje geschift is.’


  ‘Hij bracht me hier,’ zei Ghak, ‘dus je moet hem dankbaar zijn voor je redding. Doe hem geen kwaad. Maar wat bedoelt hij als hij zegt dat hij geen Dolly Dorcas heet?’


  ‘Hij vertelde ons,’ verklaarde Dave, ‘dat hij schipbreuk leed met een schip dat Dolly Dorcas heette. Vlak bij de noordpool van de buitenste wereld waar ik ook vandaan kom; en vervolgens dreef hij in een kleine boot via de noordelijke opening Pellucidar binnen. O-aa haalde de zaken door elkaar en dacht dat hij Dolly Dorcas heette.’


  ‘Hij heeft al de mannen die bij hem in de boot zaten, opgegeten,’ zei O-aa, ‘en hij zei dat toen ze allemaal op waren, hij van plan was een van zijn benen af te snijden om het op te eten. Hij is een hongerig mens.’


  ‘Ik kan me niet voorstellen hoe hij wie dan ook op zou kunnen eten,’ zei Ghak, ‘zonder tanden.’


  ‘Daar zal je van staan te kijken,’ repliceerde de oude.


  ‘Wel, wat is nou eigenlijk je naam? Als het dan geen Dolly Dorcas is?’ vroeg Ghak.


  ‘Ik… ik ben het vergeten,’ zei de oude man.


  ‘Nou, dan zullen we je maar gewoon Ah-gilak noemen.’ (Ah-gilak betekent oude man in de taal van Pellucidar.)


  ‘En onthoud, Ah-gilak,’ vervolgde Ghak, ‘als je nog één keer zegt dat je iemand op wilt eten, laat ik Hodon zijn gang gaan.’


  ‘Sommigen van hen vormden een goed maaltje,’ vervolgde Ah-gilak in herinnering verzonken, ‘in het bijzonder die Zweed.’


  ‘Laten we maar naar het dorp van Kali gaan,’ zei David. ‘O-aa, Hodon en ik hebben voedsel nodig. We zijn bijna uitgehongerd in die grot. Vervolgens zal ik een man noordwaarts sturen naar de grotten waar Oose en de overlevenden van zijn volk zich verborgen houden, en dan gaan we naar de Lural Az, waar jouw schepen liggen, Ghak, om huiswaarts te keren, als je van mening bent dat de Suviërs hun lesje hebben geleerd.’


  Tussen de kloof en het dorp Kali zagen ze een groep mannen naderen uit het noorden. Bij de aanblik van zovele krijgers sloegen ze op de vlucht, maar O-aa riep hen toe: ‘Kom terug, het is in orde, dit zijn vrienden!’ en ze zei tot Ghak: ‘Dat is mijn volk, ik herkende mijn vader, de koning van Kali.’


  Toen de nieuwkomers naderden zag Hodon dat Blug Oose vergezelde, en hij sloeg zijn arm om O-aa heen. Toen Blug dat zag rende hij vooruit.


  ‘Ik heb je toch gezegd dat ik je zou doden als je in de buurt kwam,’ riep hij.


  ‘Schiet op!’ zei O-aa. ‘Hodon is mijn man.’


  ‘Wat zullen we nou hebben?’ vroeg Oose, haar vader. ‘Ik heb je bevolen je bij Blug te voegen, en dat meende ik. Blug zal jou hebben.’


  ‘Ik vermoord je,’ riep Blug, terwijl hij Hodon aanviel.


  De Sariër plaatste een directe rechtse op zijn kin, en Blug viel neer waar hij stond. De Sarische krijgers schreeuwden van vreugde, maar Blug stond binnen een seconde weer overeind en dit keer zag hij kans Hodon te grijpen. Beide mannen vielen op de grond, vechtend als wilde katten. Het was geen sportief gevecht: ze beten en krabden, en Blug trachtte zijn tanden in Hodons slagader te slaan.


  Beiden zaten ze onder het bloed, en een van Blugs ogen hing uit de kas, toen Hodon een steen vlak bij hem in de gaten kreeg. Op dat moment lag hij boven en, de steen grijpend, tilde hij deze hoog boven zijn macht en liet hem met alle kracht neerkomen op Blugs gezicht.


  Blug was nooit moeders mooiste geweest, maar na de klap met de steen zag hij er helemaal verschrikkelijk uit. Hodon sloeg nogmaals toe met de steen; de derde keer lag Blug stil, maar Hodon hield niet op met slaan totdat zijn hoofd eruit zag als gelatinepudding. Toen stond hij op. Hij keek naar Oose. ‘O-aa is mijn vrouw,’ verklaarde hij.


  Oose keek neer op de dode man. ‘Blug stelt niet veel meer voor,’ stelde hij na een korte inspectie vast. ‘Als O-aa wil mag je haar hebben.’ Ze keken rond maar O-aa was er niet meer.


  ‘Zo gaat het nu de hele tijd,’ klaagde Hodon. ‘Ik heb driemaal voor haar gevochten, en alle drie de keren nam ze in de tussentijd de kuiten.’


  ‘Als je haar te pakken krijgt moet je haar maar eens een goed pak slaag geven,’ adviseerde Oose.


  ‘Komt in orde,’ was Hodons antwoord.


  Hij zocht langdurig naar O-aa, maar kon geen spoor van haar ontdekken; toen arriveerde hij in het dorp van Kali, waar de andere Sariërs aten en rustten.


  Nadat Dave Innes voldoende was uitgerust namen de Sariërs afscheid van de Kaliërs en vertrokken naar de schepen, die zestig kilometer verder voor de kust lagen.


  Hodon vergezelde hen. Hij voelde zich verdrietig, omdat hij dacht dat O-aa hem versmaadde.


  En O-aa? Toen ze zag hoe Blug zijn armen om Hodon heen sloeg wist ze zeker dat hij Hodon zou doden en zij was gevlucht omdat ze Blugs vrouw niet wilde worden. Ze ging zuidwaarts met de bedoeling naar Sari te gaan, twaalfhonderd kilometer verder. Ze besefte dat er een lange en gevaarvolle reis voor haar lag en dat haar overlevingskansen gering waren, maar daar Hodon dood was kon het haar niet veel schelen.


  Zij was een holenmeisje, de dood was haar niet onbekend en ze vreesde hem niet. De eerste mensen moeten fatalisten zijn geweest, anders zouden ze gek zijn geworden van angst. O-aa was ook fatalist. Ze zei tot zichzelf: ‘als een tarag, een thipdar of Ta-Ho op de juiste plaats en de juiste tijd mij ontmoet, zal hij mij doden. Alles wat ze op dit moment doen of laten culmineert in dat moment. Er is niets dat ik daaraan doen kan.’ Dat waren haar gevoelens, en derhalve maakte ze zich niet druk, maar even zo vrolijk gebruikte ze haar ogen en oren goed.


  O-aa was nooit in Sari geweest, maar ze wist dat het landinwaarts van de Lural Az lag en dat er tussen Kali en Sari stammen woonden die deel uitmaakten van het keizerrijk en haar derhalve vriendelijk zouden bejegenen. Ze wilde de kust van de Lural Az volgen totdat ze op een van deze stammen stuitte; vervolgens zou ze hen inlichtingen vragen over de te volgen route.


  Ze wist dat Dave Innes en de andere Sariërs naar de zee en de schepen zouden gaan, maar ze wenste hen te ontwijken uit vrees dat ze haar terug zouden zenden naar haar vader en Blug; ze ging dus eerst een heel eind zuidwaarts voordat ze naar het oosten de richting van de Lural Az uitging, die enorme, niet in kaart gebrachte oceaan, wemelend van gigantische Sauriërs die in het mesozoïcum hadden geleefd in de zeeën van de buitenste korst. O-aa kwam uit de bergen en ze was bang van de zee, maar de gevaren op het land waren niet geringer.


  En terwijl O-aa de zee die ze zo vreesde naderde, zagen ogen vanuit de bosjes toe hoe zij naderde.


  Abner Perry was gebroken. Hij kon eten noch slapen, want hij besefte dat het zijn eigen zorgeloosheid was geweest die Dian de Schone had overgeleverd aan de grillen van de wind. Hij had drie hardlopers gezonden om de ballon te volgen, maar hij koesterde geen hoop dat ze, als ze de gedaalde ballon al zouden kunnen lokaliseren, daarin Dian nog levend zouden aantreffen; koude, honger en dorst zouden haar reeds lang hebben gedood. Voor de eerste keer in zijn leven overwoog Abner Perry de mogelijkheid tot zelfmoord.


  Dian de Schone was enigszins verwonderd geweest door de plotselinge stijging van de ballon, maar ze had de oorzaak pas beseft toen ze over de rand van de mand naar beneden keek en waarnam hoe het eind van het touw vrij in de lucht zweefde.


  Dian de Schone was een holenvrouw van het Stenen Tijdperk. Ze wist niets van ballons, alleen datgene dat ze had kunnen zien en horen terwijl Perry de zijne bouwde. Ze had er slechts een vaag besef van hoe het ding de lucht in ging. Van gasuitlaten wist ze niets, en ze besefte derhalve niet de fout die Perry had gemaakt doordat hij deze veiligheidsmaatregel had verzuimd aan te brengen.


  Als ze meer van ballonvaren had geweten zou ze zich hebben gerealiseerd dat ze de touwen had kunnen beklimmen om een gat in de ballon te maken met behulp van haar dolk, aldus het gas een uitweg biedend. Maar Dian de Schone wist dit niet, en zo zag ze haar vrienden slinken tot kleine puntjes onder haar, tot op een gegeven moment het dorp Sari in de verte verdween.


  Dian wist dat de zon een vurige bol was, en derhalve was ze zeer verbaasd dat het kouder werd naarmate ze steeg. Dat was een vreemde zaak, die een theorie, zo oud als het menselijk ras in Pellucidar, omverwierp.


  Maar de ballon zelf wierp nog meer algemeen geaccepteerde theorieën overboord. Ze wist dat de mand en de grote gaszak veel te zwaar waren om zomaar in de lucht te zweven. Waarom dat nu wél gebeurde was haar een raadsel, en derhalve kwam ze tot de conclusie dat Perry zowat almachtig was.


  De wind in Pellucidar blaast gewoonlijk de helft van de tijd zuidwaarts en de andere helft noordwaarts, afhankelijk van het seizoen op de buitenste korst. De wind die Dian wegvoerde waaide naar het zuidwesten, naar het land van de Verschrikkelijke Schaduw, Thuria.


  Onder de eeuwige middagzon is de temperatuur in Pellucidar gewoonlijk hoog, zodat de bewoners toe kunnen met een minimum aan kleding. Dian de Schone had derhalve bijna niets aan. Een stuk huid, bevestigd met een band over haar schouder, hing bevallig omlaag in een punt tot onder haar knieën, een welgeschapen bloot been tot bijna aan haar middel. Het kledingstuk was ontworpen met hetzelfde raffinement als een Parijse creatie; accentueren en ontbloten, verbergen en intrigeren, maar het was niet gemaakt op de koude die heerst op grote hoogte. Kortom, Dian had het koud.


  Bovendien had ze honger en dorst, maar in deze nieuwe wereld waardoor ze zweefde was voedsel noch drinken, om welke reden ze deed wat Pellucidariërs gewoonlijk doen als ze niet aan voedsel kunnen komen: ze sliep. Dit bewaart energie en verlengt het leven, en bovendien geeft het een tijdelijk respijt van honger en dorst.


  Dian had er geen idee van hoe lang ze sliep, maar toen ze ontwaakte vloog ze boven het land van de Verschrikkelijke Schaduw. Ze bevond zich nu zelf in de schaduw, en het werd er des te kouder door. Boven haar was de dode wereld, zoals dat heet in Pellucidar, de kleine satelliet van Pellucidar’s zon, die, net zo snel draaiend als de aarde, zich in een vaste positie bevond boven dat deel van Pellucidar dat het Land van de Verschrikkelijke Schaduw wordt genoemd. Onder haar lag Thuria, gedeeltelijk in de schaduw, en rechts lag de Lidi Vlakte waar de Thuriërs hun gigantische rijdieren weiden en trainen, de grote diplodocussen uit het Juras-tijdperk, Lidi genaamd.


  Dian werd wakker van de toenemende kou, en ze leed bovendien verschrikkelijk van honger en dorst. Ze koesterde geen hoop meer en wist dat ze spoedig zou sterven. Ze dacht dat haar dode lichaam voor eeuwig zou zweven boven Pellucidar.


  Toen de ballon opnieuw in het zonlicht kwam ging ze weer liggen om te slapen, en door de uitputting moet dat een hele tijd hebben geduurd want toen ze ontwaakte bevond ze zich boven de naamloze zeestraat die over een lengte van zestienhonderd kilometer de Sojar Az met de Korsar Az verbindt. Ze wist wat het was, want het vormt de grens van het zuidwestelijke deel van het continent waarop Sari ligt – verder weg lag slechts terra incognita, waar geen man ooit uit was weergekeerd.


  De straat is ongeveer driehonderd kilometer breed op het punt waar Dian zweefde, en het land dat geleidelijk opwaarts boog verschafte haar een blik op de overliggende oever.


  Zelfs in haar hopeloze positie was ze onder de indruk van het feit dat ze neerkeek op een nieuwe wereld, de eerste van haar volk. Het verschafte haar een opwinding die niet geheel vrij was van angst.


  Haar aandacht werd getrokken door een sissend geluid boven en achter haar. Toen ze zich omdraaide zag ze de schrik van Pellucidars hemel: een reusachtige thipdar die boven de gaszak cirkelde. Het lichaam, van deze grote pterodactylus mat twaalf meter in lengte, en de spanwijdte was een meter of negen. De machtige kaken bevatten lange scherpe tanden en aan de grote klauwen zaten afschuwelijke nagels.


  Gewoonlijk viel het beest alles dat het in het oog kreeg aan. Als het de gaszak zou aanvallen om er een scheur in te maken zou Dian de Schone binnen de kortste keren in het water zijn gestort. Ze was hulpeloos, het enige dat ze kon doen was toekijken hoe de thipdar cirkels beschreef rond de ballon, voortdurend boosaardig sissend.


  Het dier was door de gaszak verbijsterd. Het ding besteedde geen enkele aandacht aan hem, maar vloog rustig door. Het trachtte niet te vluchten maar evenmin viel het aan. Wat was het eigenlijk voor ding? Hij vroeg zich af of het eetbaar was, en om het te proberen pikte hij er eens voorzichtig in. Op hetzelfde moment trof een smerige stank zijn neus. Hij siste van woede, vloog een eindje weg en stormde toen in volle snelheid opnieuw op de gaszak toe.


  Dian trachtte uitsluitend te denken aan Dave, zoals een ander zich zou concentreren op een gebed, wetend dat het einde nabij is.


  HOOFDSTUK II


  O-aa had, hoewel ze zeer oplettend was, niet in de gaten dat ogen haar vanuit de bosjes bestudeerden. Ze behoorden toe aan een grote man met brede schouders, een borst als een biervat en zwaar gespierde armen. Hij droeg een lendendoek van vogelveren, gele veren met twee banden van rood. Het zag er artistiek en opvallend uit. Hij droeg ringen van visgraat in zijn oren. Een paar van zijn haarlokken waren tot een klein knotje op zijn achterhoofd gevlochten, en in deze knot staken drie lange, geel met rode veren. Hij droeg een stenen mes en een speer, waarvan de punt bestond uit een grote haaientand. Hij had een sterk en regelmatig gevormd gezicht, een knappe man, zonverbrand tot een bronskleurige tint.


  Toen O-aa dicht genoeg bij hem was schoot hij tevoorschijn uit zijn schuilplaats en greep haar bij de haren; toen sleepte hij haar weg door de struiken in de richting van het strand. Maar hij vond al spoedig uit dat dat niet zo gemakkelijk ging als hij zich had voorgesteld. Het voortslepen van O-aa stond gelijk met het vasthouden van een kat met watervrees. Hij kwam geen centimeter vooruit. Ze trok, ze beet, ze krabde, ze schopte, en als ze niet beet produceerde ze dusdanige taal dat een volwassen dokwerker ervan zou zijn gaan blozen.


  Holenmensen uit het Stenen Tijdperk zijn niet spraakzaam en erg kort aangebonden, en de prehistorische adonis die O-aa probeerde mee te slepen vormde geen uitzondering op die regel. Nadat hij een paar gevoelige beten in ontvangst had genomen, tilde hij zijn speer op en tikte O-aa er keurig mee bewusteloos. Toen zwaaide hij haar over zijn schouder en wandelde naar het strand, waar een kano op het zand was getrokken. Hij smeet O-aa er in en trok het scheepje vervolgens in het water.


  Hij hield het even vast tegen de landinwaartse golven in, en op het juiste moment sprong hij er in en begon te peddelen. Het lichte vaartuigje steeg tegen de eerstvolgende golf op, dook midden in de volgende, en daar was O-aa op zee, de zee waar ze zo bang van was.


  Toen ze weer bijkwam zonk de moed haar in de schoenen. De kano sprong op en neer als een kakkerlak, en het land was al bijna uit zicht. De man zat op het spits toelopende achterdek en peddelde met een brede, platte peddel. O-aa vervloekte hem in alle toonaarden, maar tegelijkertijd kon ze niet nalaten waardering voor zijn vaardigheid op te brengen. Ze bekeek de kano nauwlettend. Het ding was een meter of zes lang en één meter breed. Voor en achter waren dekken van ongeveer twee meter aangebracht, zodat de kuip twee meter in beslag nam. Aan beide zijden waren bamboe uitleggers aangebracht, zodat het scheepje, hoewel moeilijk te hanteren, niet kon kapseizen. Zelfs O-aa die toch niets van schepen wist kon dat zien en het stelde haar een beetje gerust. Ze zou nog geruster zijn geweest als ze had geweten dat de compartimenten onder de twee dekken waterdicht waren en dat er bovendien voedsel en water aan boord was.


  De man kreeg in de gaten dat ze weer bij bewustijn was. ‘Hoe heet je?’ vroeg hij.


  ‘Mijn naam is O-aa,’ snauwde ze, ‘ik ben de dochter van een koning. Als mijn man, mijn vader en mijn zeven broers dit in de gaten krijgen zullen ze je zeker doden.’


  De man lachte. ‘Mijn naam is La-ak,’ zei hij. ‘Ik woon op het eiland Canda. Ik heb zes vrouwen, en jij zult de zevende worden. Met zeven vrouwen zal ik een zeer belangrijk man zijn. Onze hoofdman heeft er ook zeven. Ik ben speciaal naar het vasteland gekomen om een nieuwe vrouw te zoeken, en dat heeft niet lang geduurd, wel?’ Hij lachte opnieuw.


  ‘Ik ben niet van plan met jou te paren,’ snauwde O-aa.


  La-ak lachte weer. ‘Dat zul je maar al te graag,’ zei hij, ‘nadat mijn andere zes vrouwen je hebben geleerd hoe je je moet gedragen… als je dat tenminste overleeft; ze dulden geen grapjes. Ze hebben al twee vrouwen die ik meebracht gedood omdat ze mij niet wilden. In mijn land mag een man geen vrouw nemen zonder haar toestemming. Ik vind dat een dwaze gewoonte, maar het is een oud gebruik en we moeten ons erbij neerleggen.’


  ‘Je kunt me beter terugbrengen naar het vaste land,’ zei O-aa, ‘want je krijgt je zin toch niet. En bovendien zal ik ongetwijfeld een aantal van je vrouwen doden voordat ze mij te pakken krijgen, en dan ben je slechter af dan nu.’


  Hij keek haar lange tijd aan alvorens opnieuw te spreken. ‘Ik geloof je,’ zei hij tenslotte, ‘maar je bent erg mooi, en ik ben niet van plan zo’n buitenkansje mis te lopen. Geen sterveling in Canda zal ooit weten wat er in deze kano gebeurt, want ik gooi je straks overboord.’ Toen legde hij zijn peddel neer en ging op O-aa af.


  Dave Innes, Hodon en de kleine oude man Ah-gilak, gingen aan boord van Ghak de Hariges schip, en toen de krijgers zich op de overige schepen hadden ingescheept, zette de vloot zeil.


  Ah-gilak keek kritisch en misprijzend om zich heen. ‘Verrek nou gauw,’ zei hij, ‘welke idioot heeft deze wastobbe gebouwd? Er deugt letterlijk niets van. Ik heb zo’n idee dat ze net zo gemakkelijk zijwaarts zeilt als voorwaarts. En waarachtig, dat is een latijnzeil!’ voegde hij er afkeurend aan toe. ‘Jullie hadden de Dolly Dorcas moeten zien, dát was pas een schip!’


  Ghak de Harige keek hem aan met een gevaarlijke blik in de ogen, want hij was buitengewoon trots op ieder schip van de keizerlijke marine van Pellucidar. Het waren de eerste schepen die hij ooit had gezien en zij voerden de eerste zeilen die hij ooit had gezien; wat Ghak betreft waren zij het laatste snufje van nautische ontwikkeling. Abner Perry had ze ontworpen, en dacht deze kleine, tandeloze kaffer dat hij het beter wist dan Abner Perry? Met een grote, harige hand greek Ghak Ah-gilak bij de baard.


  ‘Stop,’ riep Dave. ‘Ik heb zo’n idee dat hij precies weet waar hij het over heeft. Hij was op de buitenste korst zelf zeeman, en dat is meer dan van Abner Perry kan worden gezegd. Perry deed wat hij kon, met geen enkele scheepsbouwkundige kennis terwijl niemand in de buurt was die ooit eerder een schip had gezien. Perry zal de eerste zijn die iemand die ons kan helpen een betere vloot te bouwen met gejuich binnen haalt. We zullen Ah-gilak best kunnen gebruiken als we eenmaal thuis zijn.’


  Met tegenzin liet Ghak Ah-gilaks baard los. ‘Hij praat te veel,’ zei hij. Toen draaide hij zich om en liep weg.


  ‘Als ik geen schipbreuk had geleden in de ijszee om vervolgens hierheen te worden gespoeld,’ zei Ah-gilak, ‘was ik nu waarschijnlijk kapitein geweest van de snelste klipper ter wereld. Ik was van plan het te bouwen als ik in Cape Cod terugkwam.’


  ‘Klipper,’ riep Dave uit. ‘Er zijn helemaal geen klippers meer. Ik geloof dat er de laatste 50 jaar geen klipper meer gebouwd is.’


  ‘Verrek,’ zei de oude, ‘het klippertype bestond pas vijf jaar toen de Dolly Dorcas verging. Laat eens kijken, dat moet in 1845 geweest zijn.’


  Dave Innes keek hem stomverbaasd aan. ‘Ben je zeker van die datum?’ vroeg hij.


  ‘Net zo zeker als dat ik hier sta,’ antwoordde Ah-gilak. ‘Hoe oud was je toen de Dolly Dorcas verging?’ vroeg David.


  ‘Veertig. Dat is gemakkelijk te onthouden want ik was op dezelfde dag jarig als president Tyler. Hij zou vijfenvijftig zijn geworden op 29 maart 1845, en ik was vijftien jaar jonger. Er was sprake van dat een zekere Polk president zou worden toen ik voor het laatst afreisde.’


  ‘Weet je wel hoe oud je nu bent?’ vroeg Dave.


  ‘Nou, ik heb het niet precies bijgehouden sinds ik hier ben, maar ik zal al aardig tegen de zestig lopen.’


  ‘Nou nee, niet direct,’ zei Dave. ‘Om precies te zijn ben je honderdendrieënvijftig jaar oud.’


  ‘Nou breekt mijn klomp!’ verklaarde de verraste oude. ‘Jij moet de grootste leugenaar zijn die in deze wereld rondloopt. Kijk me eens aan, ezel: zie ik eruit als 153?’


  ‘Nee,’ zei Dave. ‘Ik zou je geen dag meer dan honderdvijftig geven.’


  De oude man keek Dave misprijzend aan. ‘Ik zal geen namen noemen,’ verklaarde hij, ‘maar sommige mensen hebben niet meer verstand dan het stuk van het varken waar de staart zit.’ Daarop draaide hij zich om en wandelde gekwetst weg.


  Hodon had de conversatie gevolgd, maar aangezien hij totaal niet wist wat jaren en leeftijden waren, had hij er niets van gesnapt. Hoe dan ook, het zou hem toch niet bijster hebben geïnteresseerd, want hij dacht aan O-aa en vroeg zich af waar zij was. Hij voelde spijt dat hij niet aan wal was gebleven om naar haar te zoeken.


  Het vlaggenschip van de uit drie schepen bestaande vloot heette Amoz, ter ere van Dian de Schone die uit Amoz afkomstig was. Het vervoerde vijfhonderd krijgers. Het had acht kanonnen, vier aan iedere kant, op een tussendek. Er waren kogels, schroot en granaten voor alle acht de voorladers. Om te worden geladen moesten ze achteruit worden gereden over ruwhouten rails, en dan weer voorwaarts, de mondingen uit de schietgaten, voor ze opnieuw konden vuren. Ze vormden de trots van de vloot. De bemanning van de Amoz en de andere schepen bestond uit koperkleurige Mezops van de Anoroc eilanden; admiraal van de vloot was Ja, koning van Anoroc. De Amoz had een enorm latijnzeil. Om het te hijsen waren vijftig potige Mezops nodig. Net als de gaszak van Perry’s ballon en de bekleding van zijn vernielde vliegtuig, was het gemaakt van de buikvliezen van dinosaurussen. Dat was een van Perry’s belangrijkste ontdekkingen, want er waren duizenden dinosaurussen en hun vliezen waren groot en stevig. De moeilijkheid was echter dat de beesten ongaarne van hun buikvliezen scheidden. Het verzamelen ervan was dus een min of meer opwindend karwei, want juist de beste buikvliezen kwamen van de grootste en meest woeste dieren.


  De vloot was pas kort onderweg, toen Ah-gilak, uit gewoonte een oogje op het weer houdend, achter het schip een wolk ontdekte. ‘We kunnen een storm verwachten,’ zei hij tot Ja, op de wolk wijzend.


  Ja keek en knikte. ‘Inderdaad,’ zei hij, en hij gaf orders het zeil te reven.


  De wolk was weliswaar niet bijzonder groot, maar hij beloofde ontegenzeggelijk een fiks windje. Naarmate hij dichterbij kwam groeide hij en werd steeds zwarter. Hij zag er rafelig uit door de wind. Rondom het schip heerste de ijzige kalmte die zo vaak vooraf gaat aan een storm.


  ‘Het zou wel eens meer dan een storm kunnen worden: dat ziet er uit als een verdomde orkaan.’


  Toen barstte er een plotselinge windvlaag los die het zeil woest deed klapperen. Ja had bevolen het geheel te reven, en naarmate de wind in hevigheid toenam, vochten de Mezops harder om de lap buikvlies baas te kunnen blijven. En daar barstten de feestelijkheden in alle hevigheid los. Geweldige zwarte wolken verduisterden de eeuwig schijnende zon, de bliksem flitste, en de donder bulderde, en daar begon het ook nog te regenen, niet in druppels maar met bakken tegelijk. De wind huilde en gilde als de baarlijke duivel. Krampachtig hielden de mannen zich aan de reling vast, of aan elkaar, of aan alles dat maar enigszins houvast bood om niet overboord te worden geblazen.


  Dave Innes gaf hen order onderdeks te gaan. Op het laatst bleven alleen de Mezops en een doodenkele Sariër aan dek – zij en de kleine oude man, Ah-gilak. Innes, Ghak en Hodon zochten luwte achter Ja en Ah-gilak. De oude was duidelijk in zijn element. ‘Ik heb zevenmaal schipbreuk geleden,’ schreeuwde hij boven de storm uit, ‘en het zit er dik in dat dit de achtste keer gaat worden.’


  De zee werd steeds hoger, terwijl de golven ruwer werden. Het plompe overladen schip plonsde van de ene hoge golf in de andere.


  Het was zo donker en de regen was zo hevig dat ze de andere twee schepen niet meer konden zien. Dave maakte zich bezorgd over de kleine Sari, of liever: hij maakte zich bezorgd over alle drie de schepen als de storm niet gauw luwde. En alsof de duivel ermee speelde begon op hetzelfde moment de wind nog harder te blazen.


  De Amoz rees hoog op tegen een muur van water en plonsde aan de andere kant in een diep golfdal. De mannen klemden zich wanhopig vast aan alles wat maar binnen hun bereik was terwijl de voorsteven diep werd begraven in het zilte water; een reusachtige achterop komende golf spoelde over de achtersteven heen.


  David dacht dat dit het einde was. Hij voelde dat het schip nooit meer zou kunnen oprijzen van onder zo’n geweldige vracht water. Desondanks hield hij zich wanhopig vast. Langzaam, aarzelend, als een reusachtig beest dat zich ontworstelt aan drijfzand, kwam de Amoz weer boven, als het ware het water van haar dek schuddend.


  ‘Verrek nou gauw!’ riep Ah-gilak uit, ‘dit is een geweldig schip! Minder dan de helft van al dat water was genoeg om de Dolly Dorcas tot zinken te brengen, en ik dacht dat dat een goed schip was. Wel, een mens is nooit te oud om te leren.’


  Er waren niet zo veel mannen meer aan dek als tevoren. David vroeg zich af hoeveel man in totaal verdronken zouden zijn. Hij keek om zich heen: Ghak, Ja, Hodon en Ah-gilak waren er allemaal nog.


  Dave keek naar boven, naar de boven het schip uittorenende golven, en hij wierp een blik naar beneden toen het schip af begon te glijden van zo’n reusachtige golfrug. ‘Twintig meter,’ zei hij, half tot zichzelf. ‘Zeker twintig meter.’


  Plotseling schreeuwde Ah-gilak: ‘Houd je vast en doe een schietgebedje!’


  Dave wierp een blik achterom. De reusachtigste golf die hij ooit had gezien torende boven hen – honderden tonnen water hingen voor een moment in de lucht, gereed om het schip te verpletteren. En daar brak de hel los!


  Dian de Schone wachtte op haar einde met gelaten onverschilligheid. Ze had het einde van haar uithoudingsvermogen bereikt, maar bang was ze niet. In feite fascineerde de situatie haar enigszins. Ze vroeg zich af of de krijsende thipdar op haar of op de gaszak afkwam – niet dat dat voor het uiteindelijke effect verschil zou maken.


  Plotseling dook de grote pterodactylus ter zijde, en schoot voorbij. Dian wachtte of het beest in de vlucht draaide en opnieuw aanviel, maar het kwam niet terug. Het had eindelijk iets ontdekt waar het bang van was. Dian gluurde over de rand van de mand. Ze kon het land aan de overzijde van de zeestraat nu duidelijk zien. Ze merkte dat ze een stuk lager vloog en vroeg zich af waarom. Ze wist niet dat het gas weglekte door een gat dat de thipdar in de ballon had gemaakt.


  Het duurde enige tijd voordat dit doordrong tot haar – dat de ballon werkelijk daalde, en nu had ze er nog een zorg bij: zou het ding de kust bereiken of zou ze in het water terecht komen? In het laatste geval zou ze een smakelijk hapje vormen voor de een of andere sauriër, of misschien zou een hele horde van die beesten haar aan stukken rukken.


  En op het land, niet ver van de kust, zag ze iets dat voor Pellucidar heel ongewoon was; een stad, een ommuurde stad. Ze zou niet hebben geweten wat het was als Dave Innes haar niet had verteld over de steden van zijn wereld. Wel, ze was waarschijnlijk net zo goed af onder de sauriërs als onder vreemde mensen. Er was weinig keus, maar toch hoopte zij dat de ballon het land zou bereiken.


  Dian wenste zichzelf geluk met dit feit toen ze over de rand van de mand keek en in het water de kop ontwaarde van een beest, een aztarag oftewel een zeetijger, vlak bij het slepende touw.


  En net toen ze zichzelf opnieuw gelukwenste, nu met het feit dat ze zich niet daar beneden bevond, greep het ondier het touw in zijn machtige kaken en begon naar het midden van de zeestraat te zwemmen.


  Dat was te veel! Vermoeidheid, honger, dorst en uitputting werden Dian nu bijna te machtig. Slechts met moeite hield zij de tranen terug, want ze besefte dat er nu geen hoop meer was.


  Maar er was nog een mogelijkheid! Als ze het touw kon doorsnijden zou de ballon vrij komen van de aztarag en verder drijven in de richting van het land. Ontdaan van honderdvijftig meter zwaar touw zou hij zelfs veel verder landinwaarts drijven als ze oorspronkelijk had gedacht. Maar ze kon het touw niet bereiken. Het zat vast aan de onderzijde van de mand. Toch moest er een manier zijn. Ze trok haar stenen mes en begon een gat te snijden in de bodem van de mand, totdat het groot genoeg was om haar arm door te steken. Op de tast vond ze het dikke touw. Het was aan de mand bevestigd met behulp van een aantal dunnere touwen die aan de onderkant van de mand waren bevestigd.


  Dian begon deze dunne touwen door te snijden. Ze had een redelijk uitzicht door het gat in de bodem, en ze zag dat de ballon met grote snelheid het water naderde: de zeetijger was ondergedoken en sleepte de ballon mee.


  Haastig werkte het meisje voort, want als de mand eenmaal het water had bereikt was ze verloren, daar de zee wemelde van het hongerige ongedierte. Ze zag een reusachtige haai vlak onder zich, hij stak zijn neus uit het water en ze kon hem bijna aanraken, toen uiteindelijk het laatste touwtje was doorgesneden.


  Op hetzelfde moment sprong de ballon opwaarts, en begon opnieuw aan zijn schijnbaar eindeloze reis in de richting van die geheimzinnige wereld voorbij de naamloze zeestraat.


  HOOFDSTUK III


  Toen O-aa La-ak op zich af zag komen kwam ze overeind. ‘Ga terug naar je peddel,’ zei ze, ‘of ik spring overboord.’


  La-ak aarzelde, hij had namelijk heel goed in de gaten dat het meisje meende wat ze zei. Bovendien besefte hij dat ze op een gegeven moment zou moeten slapen zodat hij haar zonder moeite kon overweldigen. ‘Je bent een dwaas,’ zei hij, opnieuw de peddel pakkend, ‘je leeft maar éénmaal.’


  ‘O-aa leeft op haar eigen manier,’ kaatste het meisje terug.


  Ze zat met haar gezicht naar La-ak toe, zodat ze hem goed in de gaten kon houden. Ze zag zijn speer naast hem liggen, en ze zag de dolk aan zijn heup. Mogelijkerwijs kon ze met behulp van die wapens ontsnappen, maar ze zag geen kans ze te pakken te krijgen. Ze keek uit over de grote zee die ze zozeer vreesde. Heel, heel vaag dacht ze in de verte het vasteland te kunnen zien liggen. Verder was er nergens een spoor van land te bespeuren, alleen de wijde uitgestrekte oceaan die zich geleidelijk opwaarts boog om in de verte een te worden met de blauwe hemel, die aan de andere kant weer samen smolt met de zee. Aan de linkerkant zag ze een wolkje, ver weg. Het betekende niets voor O-aa, die uit de heuvels kwam en niet gewend was zo op de lucht te letten als zij die de zeeën bevaren. Achter het schip zag ze iets anders: een lange, slanke nek waarop een monsterachtige kop met grote, van scherpe tanden voorziene kaken prijkte. Van tijd tot tijd kon ze een glimp zien van een glad, zeehondenachtig lichaam dat een ogenblik oprees boven de golven. Ze wist dat dit ding ta-ho-az, een zeeleeuw was. Het was niet het ongevaarlijke speelse dier van die naam dat in onze eigen Stille Oceaan in grote getale aanwezig is, integendeel, dit was een monsterachtig, vraatzuchtig wezen.


  Het vreeswekkende schepsel gleed soepel door het water in de richting van de kano. Die lange nek zou zich moeiteloos over de boorden kunnen buigen om La-ak, haarzelf of misschien wel beiden te grijpen. Of het beest zou met zijn gigantische vinnen het ranke scheepje aan stukken kunnen slaan. O-aa dacht bliksemsnel na. Ze wilde graag van La-ak af, maar niet ten koste van haar eigen leven.


  Ze stond op en wees, een paar passen nemend in de richting van La-ak.


  ‘Kijk uit!’ riep ze.


  La-ak draaide zich om om te kijken, en op dat moment sprong O-aa voorwaarts en greep zijn speer, die ze met al haar kracht in La-aks lichaam stootte, vlak onder zijn rechterschouder.


  Met een kreet van pijn en woede trachtte La-ak zich op haar te werpen, maar O-aa hield het einde van de speer vast; het resultaat was dat terwijl La-ak zich omdraaide de haaientand die de punt van het wapen vormde diep in zijn hart drong. Aldus stierf La-ak van het eiland Canda.


  O-aa wierp een blik op de ta-ho-az. Hij kwam dichterbij, maar op z’n dooie gemak, alsof hij besefte dat zijn prooi niet ontsnappen kon en er derhalve geen enkele reden bestond om haast te maken.


  O-aa keek naar de fraaie geel met rode rok die La-ak droeg en naar de veren in zijn haar. Ze had er grote bewondering voor, dus maakte ze ze los nadat ze de speer uit het lichaam van de dode had getrokken. En toen rolde ze het naakte lichaam van de man over de achtersteven van de kano en pakte de peddel, en met sterke doch onhandige slagen peddelde ze het vaartuig vooruit.


  Regelmatig keek ze achterom om te zien wat de ta-ho-az uitvoerde, en op een gegeven moment ontdekte ze tot haar opluchting dat hij deed wat ze had verwacht – hij vrat het lichaam van La-ak op. Ze veronderstelde dat dit hem wel een tijdje bezig zou houden, want hoewel hij gigantische kaken had was zijn keelgat klein, hij kon eerder knabbelen dan zwelgen.


  O-aa had nog nooit eerder een peddel in handen gehad, wat niet vreemd genoemd mag worden voor iemand die nog nooit in wat voor boot dan ook had gezeten; maar ze had goed op La-ak gelet. Het resultaat was dan ook dat het haar opmerkelijk goed afging, haar onwetendheid en de lompheid van de boot in aanmerking genomen.


  Ze had honger, dorst en slaap en, aangezien ze nu ieder zicht op het land had verloren en geen idee had van de richting die ze uit moest, besloot ze dat het pure dwaasheid was voort te gaan met peddelen aangezien met zoveel mogelijkheden, de kans bijzonder groot was dat ze de verkeerde kant uit peddelde. Het was veel gemakkelijker zich op de wind voort te laten drijven.


  Natuurlijk bezat ze dat merkwaardige postduiveninstinct dat alle inwoners van Pellucidar hebben als compensatie voor het gemis aan oriënteringsmogelijkheden met behulp van de hemellichamen, maar voor het eerst van haar leven, hier midden op de haar onbekende zee, durfde ze er niet op te vertrouwen.


  Het kleine wolkje dat ze had gezien werd groter en groter, en het kwam steeds dichterbij. O-aa wierp er een blik op en kwam tot de conclusie dat het zou gaan regenen. Dat kwam goed van pas in verband met de drinkwatervoorziening, en ze dacht er niet verder over na.


  Ze had ontdekt dat er een plank in het achterdek zat die niet bijzonder goed paste en hoewel het in feite van geen belang was zette het haar toch aan het denken. Het bracht haar op een idee, namelijk dat niemand zich op de oceaan zou wagen zonder voedsel en water. Ze ging derhalve, aangezien ze geen dwaas was, meteen op onderzoek uit en merkte dat de plank uitschuifbaar was en dat er een grote ruimte onder zat. Daarin trof ze wapens, vishaken, vissnoeren, netten, bamboe watervaten, gerookt vlees, gedroogd fruit en groenten aan.


  Ze maakte van de mogelijkheid tot eten en drinken ogenblikkelijk gebruik; toen legde ze zich neer en viel in slaap, terwijl de wolk groter en zwarter werd en donder en bliksem hevig te keer gingen. Desondanks sliep O-aa de diepe slaap van iemand die uitgeput is en bovendien een goed gevulde maag heeft.


  Dave was er zeker van dat de Amoz ten ondergang was gedoemd toen hij de reusachtige golf zag oprijzen boven de achtersteven. Toen brak de golf en spoelde met geweld neer op het dek, rukkend aan de mannen die zich verbeten vastklampten terwijl de boeg van het schip diep onder water werd gedreven.


  Maar hoewel iedereen het ergste verwachtte brak het schip niet in stukken. Stampend en slingerend rees de Amoz weer op uit de golven, en terwijl het water over het dek wegspoelde zag Dave hoe de oude man door de stroom werd meegesleurd. Ogenblikkelijk sprong hij hem achterna. De mast was verdwenen, slechts een korte stomp was achtergebleven. Een deel van de tuigage en een stuk van het kapotgereten zeil zaten er nog aan vast. Op het moment dat Dave de oude man bij de enkel greep kon hij zich met de andere hand vastgrijpen aan deze overgebleven tuigage, totdat al het water van het dek was weggestroomd.


  Hij dacht dat een man van 153 jaar een dergelijke schok niet te boven zou komen, maar hij vergiste zich. Ah-gilak krabbelde overeind, en riep verontwaardigd uit: ‘Verrek nou gauw! Daar was ik op een haar na verzopen!’


  ‘Ben je in orde?’ wilde Dave weten.


  ‘Ik heb me nog nooit zo goed gevoeld,’ repliceerde Ah-gilak. ‘Jij bent me achterna gegaan is het niet? Stomme idioot, je had kunnen verzuipen.’


  En verder wijdde hij geen enkele aandacht meer aan het gebeurde.


  Die laatste hoge golf betekende tevens het einde van de storm. Hoewel de wind nog steeds krachtig bleef blazen was het ergste toch achter de rug. En de zee, die weliswaar hoog was, scheen ook wat rustiger te worden. Na al deze gebeurtenissen was het vertrouwen in de Amoz zeer toegenomen. Zonder zeil was het schip nagenoeg onbestuurbaar en van tijd tot tijd lag het bijna op één oor, maar het kwam steeds weer overeind.


  ‘Er zou waarachtig een besluit van het congres voor nodig zijn om dit schip te doen vergaan,’ merkte Ah-gilak op. ‘Je kan het ding niet zeilen en je kan het niet besturen, maar verdomd, je kan het ook niet laten zinken. Als ik dit schip had gehad in plaats van de Dolly Dorcas zou ik hier niet geweest zijn maar in Cape Cod, waarschijnlijk mijn stem uitbrengend op John Tyler of een andere fatsoenlijke democraat.’


  Dave ging onderdeks, met alle risico’s van dien, om te zien hoe de mannen zich hadden gehouden. Toen de storm doorzette hadden ze alle patrijspoorten gesloten en de kanonnen vastgezet. Gelukkig had de bevestiging het gehouden, en er waren slechts een paar lichtgewonden ten gevolge van het stampen en slingeren van het schip.


  De Mezops aan dek hadden het er niet zo best afgebracht; op 25 man na waren ze overboord gespoeld. Ook de sloepen waren verdwenen, en de mast en het grootste deel van het zeil waren ook weg. Kortom, de Amoz zag er uit als een verlaten wrak. Geen van de andere schepen was in zicht, en Dave vreesde het ergste, vooral voor de kleine Sari.


  Al met al zag het er hopeloos uit voor de mensen van het Stenen Tijdperk. ‘Als we de sloepen niet waren kwijtgeraakt,’ zei Ghak, ‘hadden enkelen van ons aan land kunnen gaan.’


  ‘Waarop slopen we het dek niet om er vlotten van te maken?’ adviseerde Hodon. ‘Vlotten kunnen we gemakkelijk naar het strand peddelen, maar met de Amoz zelf lukt dat nooit van zijn leven.’


  ‘Ik word doodziek van jullie landrotten,’ smaalde Ah-gilak. ‘We hebben nog een stuk van de mast en een lap zeil, en touw in overvloed. We kunnen gemakkelijk iets in elkaar knutselen zodat het schip weer zeilt. Dan zijn we tien keer zo snel aan land als dat met vlotten mogelijk is.


  Geef me een paar mannen en ik heb de zaak in orde in de kortst mogelijke tijd. Hoe ver is het naar de dichtstbijzijnde haven?’


  Dave haalde de schouders op. ‘Dat hangt er vanaf hoever de storm ons uit de koers geblazen heeft en in welke richting. Misschien zitten we tachtig kilometer van land, misschien ook achthonderd. Ik denk dat jij het beter kan schatten dan ik.’


  ‘Hoe staat het met het drinkwater?’ wilde Ah-gilak weten. ‘Voldoende voor vele malen slapen,’ zei Ja.


  ‘Verrek nou gauw!’ riep de oude uit. ‘Hoe kan je nou in vredesnaam een berekening maken met mannen die geen flauw benul van tijd hebben?’


  ‘In tegendeel,’ zei Dave. ‘Ze weten hier altijd precies hoe laat het is.’


  ‘Hoe dan?’ vroeg Ah-gilak.


  ‘Het is altijd middag.’


  Ah-gilak snoof verontwaardigd. Hij was niet in de stemming voor grapjes.


  ‘Wel,’ zei hij. ‘We zullen in ieder geval doen wat we kunnen. Misschien hebben we te weinig water, maar voedsel hebben we zat.’ Toen hij dit zei wierp hij een veelzeggende blik op de krijgers die tevoorschijn kwamen van de benedendekken.


  O-aa werd wakker door het rollen van de kano, en toen ze haar ogen opende zag ze een muur van water boven zich uittorenen. Ze lag in een diep golfdal, met aan beide zijden water. Dit was een stuitende ervaring voor een holenmeisje. Er was niets dat haar nog kon redden van de omkantelende golftoppen. Maar er was niets aan de hand. De muur van water daalde neer, terwijl de kano werd opgeheven naar de top van de andere. Daarvandaan zag O-aa een wild in beweging zijnde massa water zo ver als het oog reikte. De hemel was bedekt met zwarte, boosaardig uitziende wolken, doorkliefd door felle bliksemflitsen die werden vergezeld door ongelooflijk harde donderslagen. De wind huilde en gilde als een dozijn baarlijke duivels; toen zonk de kano neer in een ander golfdal.


  Dat proces herhaalde en herhaalde zich, het scheen alsof er geen einde aan kwam. De kuip was halfvol water, maar La-ak had zijn kano goed gebouwd: hij kon niet kapseizen of zinken en hij was zo licht dat hij zelfs de hoogste golftoppen moeiteloos besteeg. Slechts de bliksem zou eventueel in staat zijn het scheepje tot zinken te brengen.


  Maar O-aa besefte dit alles niet, zij dacht dat iedere golf de laatste zou zijn.


  Maar naarmate golf na golf haar als een veertje optilde en haar vervolgens in een golfdal deponeerde dat er net zo uitzag als het vorige, vatte zij moed. En op een gegeven moment kreeg ze zelfs plezier in deze nieuwe ervaring. O-aa was nog nooit in een cakewalk op de kermis geweest; was het dan zo onbegrijpelijk dat ze zich amuseerde in deze rit die veel langer duurde en waarvoor ze niet eens een kaartje had moeten kopen?


  De Sari was, aangezien zij veel lichter was dan de andere schepen, sneller dan deze voor de storm uitgedreven. Bovendien was zij haar mast niet zo snel kwijtgeraakt als de Amoz, omdat ze veel minder zeil voerde. Het derde schip had zijn mast nog eerder verspeeld dan de Amoz, met als resultaat dat de Sari, toen de storm een beetje tot rust kwam, veel en veel verder was dan de andere schepen, hoewel ze tegen die tijd ook niet veel meer was dan een mastloos wrak.


  Daar ze slechts een enkel open dek had was ze veel van haar uitrusting kwijtgeraakt, maar ze zat stevig in elkaar, ze was door Perry en Dave zeer goed gebouwd, beter dan het eerste schip dat door Perry was ontworpen, en dat op de proefvaart terstond was gekapseisd.


  De voortdurende harde wind die op de felle storm was gevolgd, blies de Sari opgewekt voort naar haar onbekende bestemming. De overlevenden waren allang blij dat ze hiervan nog getuigen konden zijn. Evenals de andere mensen uit de steentijd maakten ze zich geen zorgen over de toekomst maar hielden zich uitsluitend bezig met het heden. Ze waren echter wel zo slim wat regenwater op te vangen ten einde hun voorraad aan te vullen.


  Het dek van de Sari vormde nog steeds een twijfelachtige rustplaats toen een van de Mezops recht vooruit iets zag drijven. Hij maakte zijn metgezellen erop attent, en velen kwamen naar de reling om eens te kijken wat daar nou precies ronddobberde.


  Nu was alles wat op deze verlaten zee ronddreef iets bijzonders; de zeeën in Pellucidar hadden niets weg van onze Atlantische Oceaan, waar de oplettende zeeman hout, plastic, bad-eendjes en van tijd tot tijd complete bankstellen ziet ronddrijven.


  ‘Het is een kano,’ zei Ko, de grote Mezop die het ding het eerst had ontdekt.


  ‘Is er iemand aan boord?’ vroeg Raj, de kapitein van de Sari en opperhoofd van de Mezops.


  ‘Wacht even tot het uit dat golfdal tevoorschijn komt,’ zei Ko.


  ‘Het moet een béste kano zijn om een storm als deze te overleven,’ zei Raj.


  ‘Hij ziet er vreemd uit,’ antwoordde Ko. ‘Daar komt hij weer! Ik geloof dat er iemand aan boord is!’


  ‘Het is een vreemde kano,’ zei Raj. ‘Er steken aan de zijkanten dingen uit!’


  ‘Ik heb al eens eerder zo’n kano gezien,’ zei een andere Mezop, ‘ongeveer duizendmaal slapen geleden. Hij werd naar ons eiland geblazen met een man aan boord, die zei dat hij van het eiland Canda kwam, ver weg in de Lural Az. De kano had bamboe drijvers aan weerszijden, zodat hij niet kon kapseizen. Bovendien had hij waterdichte compartimenten zodat hij evenmin zinken kon. We hebben de man gedood. Ik denk dat deze kano ook van Canda komt.’


  Op een gegeven moment haalde de Sari, die meer wind ving dan de kano, deze in. O-aa zag toe. Aangezien ze van Hodon en Dave had gehoord van de grote schepen der Sariërs, nam ze aan dat dit er zo een was. Ze was derhalve niet bang. Hier kwam eindelijk hulp! Ze wuifde naar de mannen die over de reling hingen.


  ‘Het is een meisje,’ zei Raj. ‘Pak een touw, dan halen we haar aan boord.’


  ‘Ze komt van Canda,’ zei de man die de zeeman van Canda had gezien. ‘Ze heeft dezelfde lendendoek van veren aan als hij. We moeten haar laten verdrinken.’


  ‘Nee,’ zei Raj. ‘Het is een meisje.’


  Het was duidelijk wat hij hiermee wilde zeggen. Raj was een man uit het Stenen Tijdperk en derhalve in vele opzichten een beter mens dan die van de “beschaafde” buitenste korst; maar hij was hoe dan ook een man.


  Een van de uitleggers van de kano bonsde tegen de scheepswand van de Sari op het moment dat Ko een lijntje toewierp. Het meisje greep het terwijl het schip oprees en de kano daalde, maar ze hield vast. Met geweld werd ze uit de kano gerukt en tegen de wand van het schip geworpen, maar ze klauterde als een aap naar boven. Zo zijn holenmeisjes nu eenmaal; waarschijnlijk door al het klimmen dat ze doen tegen wankele en primitieve ladders in hun woon-grotten.


  Terwijl ze over de reling klom greep Raj haar bij de arm. ‘Ze is niet alleen een vrouw, maar nog mooi ook.’ zei hij prijzend. ‘Ik houd haar voor mijzelf.’


  O-aa rukte zich los en sloeg hem in het gezicht. ‘Ik ben de dochter van een koning,’ zei ze. ‘Mijn man, mijn vader en mijn negen broers zullen je te pakken krijgen en doden als je het waagt me aan te raken.’


  Een man uit Thuria, op zoek naar een zoekgeraakte kudde lidi, volgde deze dieren tot het einde van de wereld, de naamloze zeestraat. Daar gleed een schaduw over hem heen. Hij keek op, verwachtend een thipdar te zien, maar aangezien er een boom vlak in de buurt was was hij niet bang. Maar wat hem in werkelijkheid voor ogen kwam vervulde hem met verbazing en vrees. Een groot rond ding met iets vreemds aan de bodem, vloog hoog in de lucht over de naamloze zeestraat. Hij sloeg het ding een lange tijd gade tot het niet meer dan een stipje was; toen ging hij opnieuw op zoek naar zijn lidi, die hij nooit heeft gevonden.


  Hij dacht uitgebreid na over het vreemde voorval terwijl hij terugreed naar Thuria op zijn reusachtige lidi. Wat kon het zijn geweest? Hij was er zeker van dat het ding niet leefde, want hij had geen vleugels of andere bewegende dingen gezien. Het ding scheen zich voort te laten drijven door de wind.


  Aangezien hij een stenentijdman was in een woeste wereld had hij al zó veel vreemde avonturen achter de rug dat hij niet eens de moeite nam om thuis de meeste ervan te vertellen. Alleen als hij totaal geen avontuur had beleefd, niets had gedood en ook niet zelf was gedood, vertelde hij zijn vrouw hierover, waarop zij zich beiden zéér verwonderden. Maar dit ding dat hij boven de naamloze zeestraat had gezien was iets heel anders; het was werkelijk iets dat de moeite van het bespreken waard was. Niemand ter wereld had ooit zo iets gezien, en het zat er dik in dat geen sterveling hem zou geloven. Hij zou het risico maar nemen, want er hielp geen moedertjelief aan: hij had het ding gezien!


  Zo gauw hij thuis was roerde hij het onderwerp aan en inderdaad, geen mens geloofde hem, en de meest ongelovige mens was zijn vrouw. Dat maakt hem zo kwaad dat hij haar een stevig pak ransel gaf.


  ‘Je zal wel in het dorp Liba geweest zijn met dat vrouwelijke stuk jalok, en daarom maak je me wijs dat je naar het eind van de wereld bent geweest,’ had ze gezegd, dus de klappen waren terecht gevallen.


  Hij was nog niet zo lang thuis, misschien twee keer slapen, toen een boodschapper uit Sari arriveerde. Iedereen verzamelde zich rond het stamhoofd om te horen wat de man te zeggen had.


  ‘Ik ben helemaal van Sari komen lopen,’ zei hij, ‘om te informeren of iemand in Thuria iets vreemds door de lucht heeft zien zweven. Het is rond…’


  ‘En er zit iets aan de bodem vast!’ riep de man die niemand wilde geloven verheugd uit.


  ‘Ja!’ riep de boodschapper. ‘Heb jij het gezien?’


  ‘Ik heb het gezien,’ bevestigde de man.


  De andere Thuriërs keken hem verwonderd aan; daar had hij waarachtig nog de waarheid gesproken ook! Zijn vrouw voelde zich met de seconde belangrijker worden en keek om zich heen met een blik van “Heb ik het niet altijd al beweerd?”.


  ‘Waar heb je het gezien?’ wilde de boodschapper weten. ‘Ik was naar het einde van de wereld gegaan op zoek naar mijn kudde lidi,’ zette de man uiteen, ‘en toen zag ik dat rare ding over de naamloze zeestraat zweven.’


  ‘Dan is ze verloren!’ riep de boodschapper wanhopig uit.


  ‘Wie is verloren?’ wilde de hoofdman weten.


  ‘Dian de Schone, die zich bevond in het mandje onderaan de grote bol die door Perry een ballon wordt genoemd.’


  ‘Je ziet haar nooit meer terug,’ zei het opperhoofd. ‘Geen sterveling weet wat zich voorbij die zeestraat bevindt. Op heldere dagen kan je er land zien, heb ik wel eens horen beweren, en dat is de reden dat het een zeestraat wordt genoemd. Maar voor hetzelfde geld is het een oceaan groter dan de Sojar Az, die voor zover bekend geen einde heeft.’


  En na deze ontgoochelende mededeling nam de boodschapper een voedzame maaltijd tot zich en sliep geruime tijd, om kracht op te doen voor de droevige terugreis naar Sari.


  HOOFDSTUK IV


  Veel lichter geworden door het verlies van het touw schoot de ballon de lucht in, aanzienlijk hoger dan toen het lange zware touw door het water had gesleept. Al snel kwam hij boven het land en de stad terecht. Dian keek nieuwsgierig naar beneden en vroeg zich af hoe zo iets vreemds door mensenhanden gebouwd kon zijn.


  Het was slechts een onbetekenende kleine stad met uit klei gebouwde huizen en smalle, kronkelende straten, maar voor een meisje uit het Stenen Tijdperk dat nooit zo iets als een stad had gezien, was het een soort wereldwonder.


  De ballon vloog nu zo laag dat ze de mensen in de straten en op de daken der huizen duidelijk kon onderscheiden. Allen keken stomverbaasd naar boven. Want hoewel Dian nog nooit een stad had gezien had ze er althans van gehoord, maar deze mensen hadden niet alleen nog nooit een ballon gezien maar wisten bovendien niet van het bestaan ervan.


  Toen de ballon over de stad heen dreef en het vrije veld bereikte, holden dan ook honderden mensen er achteraan. Ze volgden en volgden hem, terwijl hij dichter en dichter bij de grond kwam.


  Op een gegeven moment ontdekte Dian in de verte nóg een stad, en toen ze deze was genaderd zweefde ze al vlak boven de grond – misschien een meter of zes.


  Toen zag ze mannen tevoorschijn komen uit de stad. Ze hadden schilden en bogen in de hand en voor het eerst realiseerde ze zich dat degenen die haar hadden gevolgd ook allemaal mannen waren met schilden, bogen en pijlen.


  En nog voor de mand de grond bereikt had was rondom haar een hevig gevecht ontbrand. In het begin hanteerden ze hun pijlen en bogen, maar naarmate ze elkaar dichter naderden trokken ze hun korte tweesnijdende zwaarden en vochten van man tegen man. Ze gilden en schreeuwden naar elkaar, met als resultaat dat Dian half doof werd van het heidense lawaai.


  Ze wenste dat ze de ballon weer aan het stijgen kon brengen, want ze voelde er niet veel voor in handen van dit woeste volkje te vallen, maar helaas, de ballon daalde midden in het heetst van de strijd. De gaszak sleepte de mand, bonzend en dansend, dichter en dichter naar de tweede stad. Aan alle kanten grepen krijgers uit beide legers de mand beet, en probeerden hem in de richting van hun eigen stad te trekken.


  ‘Ze is van ons!’ riep een man uit de tweede stad. ‘Jullie zien toch dat ze naar Lolo-lolo wil! Doodt die ontrouwen die onze Noada willen stelen!’


  ‘Ze is van ons!’ riepen op hun beurt de mannen van de eerste stad. ‘Wij zagen haar het eerst. Doodt die honden die onze Noada willen stelen!’


  De mand was inmiddels bij de poort van de stad aangekomen, en daar rende een dozijn mannen erop af, grepen Dian, tilden haar uit de mand en droegen haar door de poort die ogenblikkelijk werd dichtgeslagen voor de neus van vriend en vijand.


  Verlost van Dians gewicht sprong de ballon terstond de lucht weer in en zweefde over de stad. Zelfs de actiefste vechters hielden een ogenblik op met hun bloedig handwerk om het wonder te bekijken.


  ‘Kijk,’ riep een krijger van de tweede stad. ‘Het ding heeft ons onze Noada gebracht, en nu keert het terug naar Karana.’


  Lolo-lolo bleek ook een stad met huizen van klei en smalle, kronkelende straten te zijn, en door die straten werd Dian begeleid met grote beleefdheid en voorkomendheid.


  Een krijger ging voorop, roepend: ‘Onze Noada is gekomen!’, en terwijl ze langs ging, knielden de mensen langs de weg, met hun handen hun ogen bedekkend.


  Dian snapte er volstrekt niets van, want aangezien haar volk geen godsdienst kende was ze niet in staat dit soort ceremonie te herkennen. Ze besefte alleen dat dit volk haar vriendelijk gezind scheen te zijn, en dat ze meer als een eregast dan als een gevangene werd behandeld. Alles om haar heen kwam haar vreemd voor; de kleine huizen aan weerszijden van de smalle straten, de geelhuidige mensen, de vreemde kleren die ze droegen – lederen schorten, beschilderd met vrolijke dessins, de lederen helmen van de mannen en de veren haartooi van de vrouwen. Mannen noch vrouwen droegen iets boven het middel, en de kinderen waren geheel naakt.


  De arm- en enkelbanden alsmede de andere metalen sieraden van mannen en vrouwen en de zwaarden, speerpunten en pijlpunten waren vervaardigd van een metaal dat Dian niet kende. Het was brons, want deze mensen hadden de steentijd achter zich gelaten om via de kopertijd in de bronstijd te belanden. Dat zij beschaafder waren dan de mensen van Sari bleek uit de grotere effectiviteit van hun wapens; want naarmate mensen beschaafder worden vinden ze steeds dodelijker wapens uit om elkaar mee uit te roeien.


  Dian werd naar een open plein in het stadscentrum geleid. Hier waren de gebouwen iets groter, hoewel geen meer dan één verdieping had. Aan één zijde van het vierkant was een gebouw met een koepel, het grootste gebouw in Lolo-lolo, alhoewel het naar onze begrippen niet direct imponerend was. Desondanks was het opmerkelijk dat dit volk een zo grote koepel kon bouwen.


  De zich als heraut gedragende krijger die de kleine processie vooruit was gegaan holde naar de ingang van het gebouw, waar hij zo hard hij kon uitriep: ‘Onze Noada komt!’ Dit herhaalde hij tot een aantal vreemd geklede mannen uit het gebouw tevoorschijn kwam. Ze droegen lange mantels met geschilderde ornamenten, en hun gezichten waren verborgen achter afschuwelijke maskers.


  Toen Dian de ingang naderde dromden de mannen om haar heen; toen knielden ze neer en bedekten de ooggaten van hun maskers met hun handen.


  ‘Welkom, onze Noada! Welkom in uw tempel in Lolo-lolo! Wij, uw priesters, verwelkomen u in het Huis der Goden!’ zongen ze in koor.


  De woorden welkom, priesters en goden waren nieuw voor Dian. Ze kende hun betekenis niet, maar ze was snugger genoeg om te snappen dat ze werd geacht er alles van af te weten en ook besefte ze dat ze haar voor iemand anders hielden, een misverstand dat de beste bescherming tegen mogelijk onheil vormde. Ze knikte daarom eens hooghartig en wachtte rustig op de dingen die komen gingen.


  Inmiddels was het plein geheel gevuld met mensen, die een woest heidens lied begonnen te zingen op het ritme van trommen, terwijl Dian de Schone door de priesters van Noada het Huis der Goden werd binnengeleid.


  Op uitmuntende aanwijzingen van Ah-gilak prutsten de mannen van de Amoz een noodzeil en mast in elkaar, en daar ging het schip verder op zijn tocht. Een man van Amoz diende als kompas, sextant, chronometer en navigator, want de marinehaven van Pellucidar was de kleine baai die naast de rotsen van Amoz lag. Geleid door zijn aangeboren postduiveninstinct stond hij naast de stuurman en wees de richting van Amoz aan. Zijn wacht werd van tijd tot tijd afgelost door een andere inwoner van Amoz, zodat hij kon slapen. Deze regeling was hoogst bevredigend, en de bereikte resultaten beter dan die welke het gevolg zouden zijn geweest van het gebruik van moderne navigatie-instrumenten. De wind was nog niet gaan liggen en de zee was hoog, maar het KPS Amoz stampte en slingerde voort in de richting van de veilige haven, en allen aan boord waren er volledig van overtuigd dat het schip deze zou bereiken.


  ‘Verrek nou gauw,’ gaf Ah-gilak te kennen, ‘ze haalt het waarachtig nog ook!’


  Toen O-aa tegen Raj zei: ‘Ik ben de dochter van een koning,’ spitste de Mezop zijn oren, want het woord was in Pellucidar ingevoerd door Abner Perry, en zij die een dergelijke titel voerden stonden aan het hoofd van de koninkrijken die deel uitmaakten van het keizerrijk Pellucidar. En als dit meisje de dochter was van een der koningen van de federatie, veranderde dit de zaak aanzienlijk.


  ‘Wie is je vader?’ vroeg Raj.


  ‘Oose, de koning van Kali,’ antwoordde ze. ‘en mijn man is Hodon de Snelvoetige, van Sari. Mijn negen broers zijn gevreesde krijgers.’


  ‘Die broers kan je wel vergeten,’ zei Raj. ‘Het feit dat je van Kali komt en dat je de vrouw bent van Hodon van Sari is voldoende. Je zult op dit schip goed behandeld worden.’


  ‘Dat is dan heel goed,’ zei O-aa, ‘want als je me niet goed behandelde had ik je moeten doden. Ik heb reeds vele mannen gedood. Mijn negen broers en ik plachtten op rooftocht te gaan in Suvi, en ik placht meer mannen te doden dan mijn broers. Mijn moeders broer was ook een groot mensendoder, evenals mijn drie zusters. Ja, het is heel goed voor je dat je me behoorlijk behandelt. Want ik…’


  ‘Mond houden,’ zei Raj. ‘Je praat te veel en je liegt te veel. Ik zal je geen kwaad doen, maar je doet er goed aan te beseffen dat wij Mezops niet gesteld zijn op vrouwen die te veel praten. Ze krijgen gewoonlijk een stevig pak rammel.’


  O-aa stak haar neus in de lucht, maar ze hield haar mond; ze had wel in de gaten dat Raj een man van zijn woord was. ‘Als je niet van Canda komt,’ merkte de zeeman die vroeger de man uit Canda had gezien op, ‘hoe kom je dan aan zo’n lendendoek van veren?’


  ‘Dat heb ik van La-ak, de Candiër, afgepakt nadat ik hem had gedood, en dat is géén leugen.’


  De Sari werd snel voor de wind uitgedreven, en tezelfdertijd liep een stevige stroom in dezelfde richting, met als resultaat dat het schip zich met ongewone snelheid voortbewoog, hoewel O-aa de indruk kreeg dat het alleen maar op en neer ging.


  Toen ze in de buurt van de Anoroc Eilanden kwamen werden de Mezops onrustig. Hoewel ze de eilanden niet konden zien, wisten ze toch precies in welke richting ze lagen, en de gedachte voorbij hun thuisland te zeilen beviel hen niet. De vier sloepen van de Sari waren tijdens de storm zeer goed bevestigd geweest zodat ze niet overboord waren gespoeld; daarom kon Raj voorstellen dat hij en de andere Mazops twee van de sloepen zouden nemen om naar Anoroc te peddelen, terwijl de Sariërs zich met de twee andere sloepen naar het eveneens dichtbij gelegen Sari konden begeven.


  Door de hoge zee was het bijzonder moeilijk en gevaarlijk om de boten te water te laten, maar daar de Mezops uitmuntende zeelui waren kregen ze het voor elkaar en daar peddelden ze weg, deinend over de hoge zeeën. O-aa zag dit alles met stijgende verontrusting aan, ze zag de fragiele bootjes hoog opgetild worden om even later te worden neergeworpen in diepe golfdalen. Ze dacht soms dat de scheepjes in het geheel niet meer boven water zouden komen. Toen het dan ook de beurt van de Sariërs was verklaarde ze haastig dat ze in de tweede boot wilde, om het verschrikkelijke moment zo lang mogelijk uit te stellen. Behalve haar natuurlijke angst voor de zee vreesde ze ook dat de Sariërs bijzonder slechte zeelui zouden blijken. Tenslotte leefden ze ver landinwaarts, en totdat Dave en Perry de schepen hadden gebouwd waren ze nooit op zee geweest, en zelfs naderhand voeren ze altijd als passagiers en nimmer als zeelui.


  O-aa sloeg bibberend het te water laten van de sloep gade. Eerst liet men de boot op de golven zakken met twee man er in, die trachtten het schip van de hoog oprijzende wand van de Sari weg te houden met behulp van peddels. Dat ging niet helemaal zonder haken en ogen, en O-aa verwachtte dat de sloep ieder moment te pletter zou worden geslagen. De andere Sariërs voor de eerste boot lieten zich vervolgens langs touwen naar beneden glijden, en toen ze allemaal in de boot waren bonsde de Sari er onverwacht tegen aan en deed de sloep kapseizen. Enkele mannen slaagden erin zich aan de touwen vast te klampen om vervolgens aan boord van de Sari te worden gehesen; voor anderen bestond er geen hoop meer. O-aa zag als versteend toe hoe zij verdronken.


  De overgeblevenen stonden in dubio of ze de tweede boot wel zouden laten zakken. Tenslotte vindt niemand het leuk te verdrinken in een woelige zee vol hongerige reptielen. Ze staken de koppen bij elkaar voor overleg.


  ‘Als de helft van de mannen met hun peddels de boot hadden afgehouden in plaats van voortijdig te trachten weg te peddelen, zou dit niet eens zijn gebeurd,’ merkte een van de mannen op en de anderen waren het met hem eens.


  ‘Volgens mij lukt het ons,’ zei een ander. O-aa zag dat anders.


  ‘Als we rond blijven drijven op de Sari zullen we ongetwijfeld van honger en dorst omkomen,’ sprak een derde. ‘Dan hebben we helemaal geen kans. Als we daarentegen in de boot zitten kunnen we ervan maken wat ervan te maken valt. Ik stem vóór.’ Uiteindelijk werd aldus besloten.


  De boot werd veilig neergelaten, en een aantal mannen gleed naar beneden om hem af te houden.


  ‘Naar beneden!’ zei een van de mannen en hij duwde O-aa naar de reling.


  ‘Nee,’ antwoordde O-aa. ‘Ik doe het niet.’


  ‘Wat? Wil je in je eentje aan boord van de Sari blijven?’ vroeg de man ongelovig.


  ‘Inderdaad,’ zei O-aa, ‘en als je ooit in Sari aankomt, wat ik betwijfel, zeg dan aan Hodon dat O-aa op de Lural Az ronddrijft op de Sari. Hij zal dan komen om mij te redden.’


  De man schudde het hoofd over zoveel onverstand en liet zich aan het touw in de sloep glijden. O-aa zag toe hoe de mannen de sloep afhielden en toen allen aan boord waren op een gunstig moment afduwden en wegpeddelden. De boot werd kleiner en kleiner en verdween in de verte. Alleen op een drijvend wrak in de woeste oceaan voelde O-aa zich aanzienlijk veiliger dan in die kleine sloep waarvan ze zeker was dat hij het land niet zou halen.


  Ze was van mening dat ze over een nagenoeg onuitputtelijke voorraad voedsel en water beschikte, en ééns moest de Sari hier of daar aan land drijven, en dan zou ze op zoek gaan naar haar woonplaats. Het ergste voor haar was dat ze niemand had om mee te praten, iets dat in het bijzonder voor de ruimschoots van spraakwater voorziene O-aa een heel probleem vormde.


  De wind blies het schip naar het zuidwesten, en de stroming die in dezelfde richting liep bezorgde het een extra snelheid. O-aa sliep vele malen, maar het bleef middag, en de storm was gaan liggen. Grote, lange golven deden de Sari langzaam, statig deinen. Zo gewelddadig als de oceaan zich voorheen tegenover de Sari had gedragen, zo voorzichtig behandelde zij het schip nu.


  Vanaf het moment dat O-aa ontwaakte keek ze voortdurend uit naar land, tot ze aan de horizon een dunne streep in de gaten kreeg. Het was vaag en ver weg, maar ze was er zeker van dat dat inderdaad land was. De Sari dreef de goede richting uit, maar o zo langzaam. O-aa hield de wacht totdat ze haar ogen niet meer open kon houden; toen viel ze in slaap. Hoe lang die slaap duurde wist geen mens, maar toen ze wakker werd was het land vlakbij. De Sari dreef er echter niet langer naar toe, maar parallel aan de kust, met grote snelheid. O-aa besefte dat ze met deze koers het land nooit zou bereiken, maar er was niets dat ze kon doen.


  Door de naamloze straat dreef een sterke zeestroom van de Sojar Az, waarop de Sari dreef, naar de Korsar Az, de grote oceaan die de westelijke begrenzing vormt van het continent waarop Sari lag. O-aa wist dit alles niet, en evenmin wist ze dat het land aan de bakboordzijde van de Sari het onbekende land was dat haar volk vreesde.


  De wind, die tot dan toe met weinig kracht uit het oosten had geblazen, kromp naar het noorden en wakkerde aan, de Sari dichter naar het land drijvend. O-aa kon nu duidelijk waarnemen dat op dat vreemde land een ommuurde stad was gebouwd. Vanzelfsprekend vervulde dit haar met grote verwondering, want ze had nog nooit zo iets gezien, en had niet het flauwste idee wat het was. Toen zag ze hoe mensen tevoorschijn renden uit de stad, zich haastend in de richting van het strand waarheen de Sari dreef. Naarmate ze dichterbij kwamen zag O-aa dat het vele krijgers waren.


  O-aa had nog nooit eerder een stad gezien, en de krijgers op hun beurt wisten niet wat een schip was. De Sari dreef recht vooruit, terwijl O-aa op het overblijfsel van de boegspriet stond, een stoer figuurtje in haar geel met rode lendendoek en de drie veren in het haar.


  De Sari was het land nu dicht genaderd en de mensen konden O-aa nauwkeurig onderscheiden. Daar vielen ze op de knieën en bedekten hun ogen met de handen, schreeuwend: ‘Welkom, onze Noada! De ware Noada is naar Tanga-tanga gekomen!’


  Op dat moment liep de Sari aan de grond en O-aa werd door de schok in het water geworpen. Ze kon zwemmen, en aangezien ze terdege wist dat deze wateren wemelden van de vraatzuchtige reptielen maakte ze van die kennis gebruik ook. Ze ploegde door het water alsof alle Sauriërs van de wereld haar op de hielen zaten.


  Toen ze naar adem snakkend aan land krabbelde knielden de verbijsterde krijgers van Tanga-tanga opnieuw neer en bedekten met hun handen de ogen. O-aa keek snel naar beneden om te zien of ze haar lendenschortje soms verloren had, maar tot haar opluchting bleek dit niet het geval te zijn.


  HOOFDSTUK V


  O-aa staarde in opperste verbazing naar de knielende krijgers. De situatie begon bepaald pijnlijk te worden. ‘Wat voeren jullie in vredesnaam uit?’ informeerde ze. ‘Waarom staan jullie niet op?’


  ‘Mogen we in uw aanwezigheid staan?’ vroeg een van de krijgers.


  O-aa dacht snel na. Ze begreep al gauw dat ze voor iemand anders werd gehouden en wel, daar kan ze net zo goed gebruik van maken. Als ze bang voor haar waren moesten ze dat maar blijven ook.


  ‘Ik zal erover denken,’ antwoordde ze.


  Om zich heenkijkend merkte ze dat sommige krijgers stiekem naar haar gluurden, maar zodra ze in de gaten kregen dat O-aa keek, sloegen ze snel hun ogen neer.


  Het drong tot O-aa door dat ze ook na haar te hebben bekeken niet in de gaten hadden dat de verkeerde voor hen stond. Het waren gele mannen, zag ze, met beschilderde leren schorten en vreemde wapens, en ze droegen merkwaardige helmen die O-aa heel goed vond staan.


  Nadat ze hen op haar gemak had bekeken zei ze: ‘Nu mogen jullie opstaan.’ En al de krijgers krabbelden overeind.


  Enkelen benaderden haar. ‘Onze Noada,’ zei een van hen, ‘wij hebben lang op u gewacht. Wij hebben gewacht sedert de eerste Xextot ons leerde dat wij Karana slechts met uw hulp kunnen bereiken, na onze dood. Dat was misschien een miljoen maal slapen geleden. Onze priesters hielden vol dat u ééns zou komen. Nog niet zo lang geleden kwam er iemand uit de lucht en we dachten dat zij onze Noada was, maar nu weten we dat zij vals was. Volg ons naar Tanga-tanga, waar uw priesters u naar uw tempel zullen begeleiden.’


  O-aa was verrast. Veel van wat de man had gezegd betekende voor haar even veel als Grieks voor een Hottentot, maar O-aa was slim genoeg om te begrijpen dat ze op rozen zat en ze voelde er niet veel voor om op de doornen te belanden door het stellen van domme vragen. Haar grootste vrees was echter dat de mannen haar vragen zouden gaan stellen.


  Dian de Schone had veel geleerd sinds haar aankomst op Lolo-lolo, en ze had kans gezien dat te doen zonder al te veel vragen te stellen aangezien het eerste dat ze ontdekte was dat ze geacht werd alwetend te zijn. Ze moest zelfs de gedachten van de mensen kennen.


  Ze had geleerd dat dit mensenras zichzelf Xexots noemde en dat ze afkomstig waren uit een plaats die Karana heette, ergens hoog in de lucht. Hun geloof was dat ze, wanneer ze zich goed gedroegen, door Dian terug zouden worden gezonden naar Karana, terwijl ze in het tegengestelde geval in de Molop Az, de brandende zee waarop Pellucidar drijft, zouden belanden.


  Ze wist wat de Molop Az was, zoals iedere inwoner van Pellucidar dat wist. De doden die in de grond worden begraven gaan daarheen, één voor één gedragen door de boosaardige kleine mannetjes die daar verblijven. Dat wist iedereen, want als een graf werd geopend was het lichaam daarin altijd geheel of gedeeltelijk verdwenen. Daarom plaatsten veel volken in Pellucidar hun doden op de takken van de bomen, zodat ze beetje bij beetje werden weggedragen door de vogels in de richting van de Dodenwereld die hangt boven het land van de Verschrikkelijke Schaduw. Als ze een vijand doodden begroeven ze hem altijd in de grond, zodat ze er zeker van waren dat hij in de Molop Az terecht kwam.


  Ze kreeg ook al snel in de gaten dat een Noada nog veel belangrijker was dan een keizerin. Hier in Lolo-lolo knielde zelfs de koning voor haar neer en bedekte zijn ogen; en hij stond pas weer op als zij hem toestemming gegeven had.


  Het verwarde Dian nog steeds, maar ze leerde gestaag. Het volk overlaadde haar met geschenken, bestaande uit voedsel, sieraden, leder en vele, vele stukjes metaal, dun en plat en achtkantig. Deze dingetjes schenen de priesters (die met de meeste van de geschenken gingen strijken) nog het meest waardevol te vinden, en als er soms een dag was dat de toevoer van de vreemde dingetjes niet groot genoeg was naar hun zin, werden ze kwaad en scholden het volk uit.


  Maar hoe verbijsterd ze ook was, ze durfde geen vragen te stellen. Ze voelde namelijk intuïtief aan dat de mensen, indien ze erachter kwamen dat zij niet alwetend was, eraan zouden gaan twijfelen of zij wel de échte Noada was. En de gevolgen hiervan lieten zich gemakkelijk raden. Nadat ze haar zo onderdanig hadden aanbeden zouden ze haar ongetwijfeld aan stukken scheuren wanneer haar ware identiteit bekend werd.


  De koning van Lolo-lolo had de titel go-sha; zijn naam was Gamba. Dikwijls kwam hij de tempel van de Noada bezoeken. De hogepriester, Hor, verklaarde dat Gamba vroeger uitsluitend op feestdagen in de tempel kwam, om te eten en te drinken naar hartenlust en om het dansen gade te slaan.


  ‘U bent mooi, mijn Noada,’ zei Hor. ‘Misschien is dat de reden waarom de go-sha nu zo vaak komt.’


  ‘Misschien wil hij wel naar Karana na zijn dood,’ merkte Dian op.


  ‘Ik hoop dat dat inderdaad alles is wat hij wil,’ zei Hor. ‘Hij is altijd een zeer slecht mens geweest, die geen respect toonde voor de priesters. Er wordt zelfs beweerd dat hij niet in Karana of de Molop Az gelooft en evenmin in de leer van Pu, terwijl hij bovendien wel eens heeft gezegd dat er nooit een Noada naar Lolo-lolo zou komen omdat een Noada niet bestaat.’


  ‘Nu weet hij wel beter,’ zei Dian.


  Kort na deze conversatie arriveerde Gamba in de tempel terwijl Hor sliep; hij knielde neer voor Dian en bedekte zijn ogen met de handen.


  ‘Sta op, Gamba,’ zei Dian.


  Ze zat op een bewerkte zetel bovenop een klein platform. De stoel was bekleed met beschilderd leer en beslagen met brons. Ze droeg een zachtlederen jurk met een gordel om het middel. De jurk liet één schouder bloot, en aan één zijde had hij een split tot de heup waar een bronzen schijf was bevestigd. Zij droeg acht snoeren van ivoren kralen rond de nek, alle snoeren van een andere lengte zodat de langste tot onder haar middel reikte. Om haar armen en enkels droeg zij bronzen banden, en al deze barbaarse opschik werd bekroond met een hoofdtooi van veren.


  Dian de Schone, die nooit meer dan een dun lendenschortje had gedragen, voelde zich zeer ongemakkelijk in al deze kledij. Ze was nog niet beschaafd genoeg om de noodzaak in te zien van het behangen van het vrouwelijke lichaam met al dit soort nutteloze toestanden. Ze wist alleen maar dat de natuur haar mooi genoeg had gemaakt en dat sieraden daaraan niets konden toevoegen.


  Gamba scheen deze opinie volledig te delen; zijn ogen schenen dwars door de jurk heen te zien. Het beviel Dian volstrekt niet.


  ‘Kwam de go-sah voor mijn eredienst?’ informeerde Dian de Godin.


  Gamba glimlachte. Schemerde er iets van ironie door die lach? Dian dacht van wel.


  ‘Ik kwam voor een bezoek,’ antwoordde Gamba. ‘U aanbidden doe ik altijd.’


  ‘Het is goed dat je je Noada aanbidt,’ zei Dian. ‘Pu zal tevreden zijn.’


  ‘Het is niet de Noada die ik aanbid,’ hernam Gamba brutaal, ‘maar de vrouw.’


  ‘Dat vindt de Noada niet prettig,’ zei Dian ijzig. ‘En evenmin Pu en Hor.’


  Gamba lachte. ‘Misschien kan Hor ze allemaal in de maling nemen, maar mij niet. Trouwens, jou ook niet. Ik weet niet door wat voor incident je hier verzeild bent geraakt en evenmin weet ik wat voor ding dat was waar je in kwam, maar ik weet wel degelijk dat je een gewone vrouw bent. Een Noada bestaat helemaal niet en er zijn velen onder mijn edelen en krijgers die dat net als ik beseffen.’


  ‘De Noada stelt geen belang in deze praatjes,’ zei Dian. ‘De go-sha mag gaan.’


  Gamba ging er eens extra gemakkelijk voor zitten, op de rand van het podium. ‘Ik ben de go-sha,’ zei hij, ‘en ik kom en ga wanneer ik wil. Momenteel verkies ik te blijven.’


  ‘Dan ga ik,’ zei Dian, en stond op.


  ‘Wacht even,’ adviseerde Gamba. ‘Als je zo snugger bent als ik veronderstel besef je ongetwijfeld dat je Gamba beter als vriend dan als vijand kunt hebben. Het volk is ontevreden omdat Hor het uitzuigt, en sinds jij er bent om het volk mee te dreigen vraagt hij nog meer van hen. Zijn priesters dreigen hen met jouw wraak wanneer ze hem niet méér geschenken geven, vooral stukken brons, met als resultaat dat Hor steeds rijker wordt en het volk steeds armer. Ze zeggen nu niets meer te hebben om hun belastingen van te betalen. Spoedig zal de go-sha geen leder meer bezitten om zijn naaktheid mee te verbergen.’


  ‘Deze dingen moet je met Hor bespreken,’ zei Dian.


  ‘Nu heb je jezelf verraden,’ riep Gamba triomfantelijk uit. ‘Maar je hebt een moeilijke rol en het verwondert me dat je je niet al veel eerder vergist hebt.’


  ‘Ik weet niet wat je bedoelt,’ zei Dian.


  ‘De Noada is Pu’s plaatsvervanger in Pellucidar, althans volgens Hor. Ze is almachtig en neemt de beslissingen – niet Hor. Wanneer je me zegt met Hor te spreken over de klachten van het volk, geef je toe dat Hor de baas is en niet jij –’


  ‘De Noada beveelt,’ snauwde Dian. ‘Ze beveelt jou met je klachten naar Hor te gaan, net zoals het gewone volk met zijn klachten naar de lagere priesters gaat. Zij belasten hun Noada daar niet mee, en evenmin behoor jij dat te doen. Als de zaken belangrijk genoeg zijn komt Hor ermee bij mij.’


  Gamba sloeg zich verheugd op de knie. ‘Bij Pu!’ riep hij uit. ‘Jij bent een slim meisje! Je hebt je er aardig uit gered. Kom, laten we vrienden worden. Het is helemaal niet zo akelig om de vrouw van de go-sha te zijn, veel plezieriger dan dit baantje van Noada, half gevangen gehouden in de tempel. Ja, je bent niets meer dan een gevangene en Hor is de bewaker. Denk er maar eens over na.’


  ‘Denken, waarover na?’ vroeg een stem uit een hoek van de kamer.


  Beiden draaiden zich om. Het was Hor. Hij knielde voor Dian neer, zijn ogen bedekkend met de handen, toen stond hij op, en hoewel hij Gamba aankeek richtte hij het woord tot Dian. ‘Laat u toe dat deze man op een heilige plek zit?’ vroeg hij.


  Gamba keek Dian oplettend aan, in afwachting van haar antwoord. Dit luidde:


  ‘Als hij dat leuk vindt.’


  ‘Het is tegen de tempelwetten,’ zei Hor.


  ‘Ik maak wel uit hoe de tempelwetten luiden,’ antwoordde Dian, en met een blik naar Gamba: ‘Bovendien maak ik uit hoe de burgerlijke wetten in Lolo-lolo luiden.’


  Hor voelde zich niet behaaglijk, en Gamba grinnikte. Dian stond op. ‘Jullie kunnen beiden gaan,’ zei ze, en het klonk als een bevel. Dat was het ook. Ze stapte van het podium af en schreed in de richting van de deur.


  ‘Waar gaat u heen,’ vroeg Hor.


  ‘Ik zal wandelen door de straten van Lolo-lolo en spreken met mijn volk.’


  ‘Maar dat kan niet!’ riep Hor. ‘Dat is in strijd met de tempelwetten!’


  ‘Heb je niet gehoord wat je Noada zo-even zei over die wetten?’ wilde Gamba grinnikend weten.


  ‘Wacht dan,’ riep Hor wanhopig uit, ‘tot ik de priesters en de trommelaars heb geroepen.’


  ‘Ik wens geen priesters en trommelaars,’ gaf Dian te kennen. ‘Ik wens alleen te gaan.’


  ‘Ik zal u vergezellen,’ riepen Hor en Gamba gelijktijdig, alsof ze het hadden gerepeteerd.


  ‘Ik zei dat ik alleen ging,’ zei Dian, en Wandelde kalmpjes de poort uit in de richting van het plein waarover de eeuwige middagzon scheen.


  ‘Wel,’ sprak Gamba tot Hor. ‘Dat is nog eens een Noada, nietwaar?’ En hij lachte ironisch.


  ‘Ik zal bidden of Pu haar wil begeleiden,’ zei Hor, maar het kwam er niet van harte uit.


  ‘Het draait er waarschijnlijk op uit dat zij Pu leidt,’ grinnikte Gamba.


  Toen het volk in de gaten kreeg dat de Noada alleen op straat liep, maakte een grote verbazing zich van hen meester. Zij vielen bij haar nadering op hun knieën en bedekten hun ogen met de handen tot Dian hen beval op te staan. Ze hield stil bij een van de mannen en vroeg hem wat voor werk hij deed.


  ‘Ik ben bronsbewerker,’ zei hij. ‘Ik maakte de armbanden die u draagt, Noada.’


  ‘Krijg je veel stukken voor je werk?’ Dian had vroeger nooit met geld te maken gehad, maar in Lolo-lolo had ze geleerd dat men voedsel en andere dingen kreeg in ruil voor stukjes brons, die kortweg stukken werden genoemd. Het volk bracht er grote hoeveelheden van naar de tempel, maar Hor nam ze allemaal in beslag.


  ‘Ik krijg vele stukken voor mijn werk,’ antwoordde de man, ‘maar…’ Hij liet het hoofd hangen en zweeg.


  ‘Maar wat?’ eiste Dian.


  ‘Ik ben bang,’ zei de man. ‘Ik had niets moeten zeggen.’


  ‘Ik beveel je te spreken,’ zei Dian.


  ‘De priesters eisen de meeste van mijn stukken op, en de go-sha neemt de rest. Ik houd nauwelijks genoeg over om eten te kopen.’


  ‘Hoeveel heb je gekregen voor de armbanden die ik draag?’ vroeg Dian.


  ‘Niets.’


  ‘Waarom?’


  ‘De priesters zeiden me dat ik ze moest vervaardigen als gift voor de Noada, die mij mijn zonden zou vergeven om mij na mijn dood naar Karana te leiden.’


  ‘Hoeveel zijn ze waard?’


  ‘Minstens tweehonderd stukken,’ zei de man. ‘Het zijn de mooiste armbanden van heel Lolo-lolo.’


  ‘Kom mee,’ zei Dian, en stak het plein over.


  Aan de overzijde van het plein stond het huis van de go-sha; een aantal krijgers stond voor de ingang op wacht. Zij knielden en bedekten de ogen toen de Noada naderde, maar toen zij weer opstonden zag Dian uit hun ogen slechts vrees en haat stralen – geen aanbidding.


  ‘Jullie zijn vechters,’ zei Dian. ‘Worden jullie goed behandeld?’


  ‘Wij worden als slaven behandeld,’ zei een van de mannen bitter.


  ‘Wij krijgen de restjes van de tafel van de go-sha en de edelen, en wij hebben geen stukken om meer te kopen,’ zei een andere.


  ‘Waarom hebben jullie geen stukken? Vechten jullie voor niets?’


  ‘Het is de bedoeling dat wij vijf stukken krijgen voor iedere keer dat de go-sah slaapt, maar vele malen slapen lang hebben wij niets ontvangen.’


  ‘Waarom?’


  ‘De go-sha zegt dat het komt doordat de priesters alle stukken in beslag nemen ten bate van u,’ zei de eerste krijger dapper.


  ‘Kom mee,’ zei Dian.


  ‘Wij staan op wacht, en we mogen niet weg.’


  ‘Ik, de Noada, beveel jullie mee te komen!’ zei Dian op gezaghebbende toon.


  ‘Als wij het bevel van de Noada opvolgen zal zij ons beschermen,’ zei een van de krijgers.


  ‘Maar Gamba zal ons een aframmeling laten geven,’ morde een ander.


  ‘Gamba laat hier niemand slaan die mij gehoorzaamt. Hij kan zelf een pak slaag krijgen als hij iemand die mij gehoorzaamt ook maar een haar krenkt.’


  De krijgers volgden haar, en Dian hield regelmatig stil om te spreken met mannen en vrouwen die zich te kort gedaan voelden door de priesters of de go-sha. Al deze mensen moesten haar volgen, en uiteindelijk arriveerde ze bij haar tempel met een hele optocht morrend volk.


  Gamba en Hor sloegen haar komst gade vanuit de tempelgang. Dian beklom haar troon terwijl het volk zich voor haar verzamelde.


  ‘Gamba en Hor,’ sprak zij, ‘jullie knielden niet toen je Noada voorbij ging. Jullie mogen nu knielen.’


  De mannen aarzelden. Zij voelden zich vernederd in het nabijzijn van gewone burgers en soldaten. Hor was de eerste die door de knieën ging; hij knielde neer en bedekte zijn ogen. Gamba keek naar Dian op in een poging tot verzet. Een glimp van een ironische glimlach speelde om Noada’s lippen toen zij haar blik richtte op de krijgers naast Gamba.


  ‘Krijgers,’ sprak zij, ‘neem deze…’ Ze hoefde de zin niet af te maken, want Gamba zonk reeds op de knieën, hij had terdege beseft wat Dian van plan was te zeggen.


  Nadat ze de twee toestemming had gegeven weer op te staan, richtte ze het woord tot Hor. ‘Laat een groot aantal bronzen stukken halen,’ zei ze.


  ‘Waarvoor,’ wilde Hor weten.


  ‘De Noada hoeft jou niet uit te leggen wat ze met haar eigendommen wil doen,’ zei Dian.


  ‘Maar Noada,’ sputterde Hor, ‘de stukken zijn tempeleigendom!’


  ‘De stukken zowel als de tempel zijn van mij. De tempel is speciaal voor mij gebouwd en de stukken werden gebracht als geschenken voor mij. Laat ze halen.’


  ‘Hoeveel?’ vroeg Hor.


  ‘Zoveel als zes priesters kunnen dragen. Als ik meer wil hebben stuur ik ze nóg wel een keer.’


  Met zes priesters in zijn kielzog verliet Hor, bevend van woede, de zaal; maar toen hij terugkwam had hij vele bronzen stukken bij zich.


  ‘Aan deze man,’ zei Dian, wijzend naar de bronsbewerker, ‘geef je tweehonderd stukken als betaling voor de armbanden die hij voor me heeft gemaakt. Onvrijwillige geschenken. Geef de man de stukken.’


  Ze richtte het woord tot Gamba. ‘Hoe vaak heb je geslapen sinds je krijgers hun laatste soldij hebben ontvangen?’ Gamba werd rood onder zijn gele huid. ‘Ik weet het niet,’ zei hij onwillig.


  ‘Hoe vaak?’ vroeg ze aan een der krijgers.


  ‘Eenentwintig keer,’ antwoordde de man.


  ‘Geef al deze mannen vijf stukken voor elk van de eenentwintig keer slapen,’ beval Dian, ‘en zorg dat de andere krijgers ook ontvangen wat hen toekomt.’ Vervolgens gaf ze instructies aangaande de betaling van allen die haar naar de tempel hadden vergezeld.


  Hor was razend, maar Gamba, die de betekenis van een en ander begon te doorgronden, kreeg plezier in het geval en in het bijzonder in Hors woede. Dian werd voor hem steeds begerenswaardiger! Wat een geweldige vrouw zou zij zijn voor de go-sha!


  ‘In het vervolg,’ sprak Dian toen ieder zijn stukken had gekregen, ‘zullen jullie uitsluitend aan de Noada geven wat je kunt missen; misschien één op iedere tien of twintig stukken. Tussen het slapen zal ik hier zitten, en Hor zal aan iedereen de stukken teruggeven die hij hen heeft afgenomen. Zij die van mening zijn dat zij van iedere tien er één kunnen missen, kunnen dat bedrag aan Hor teruggeven. Als jullie je onrechtvaardig behandeld voelen, kom dan naar je Noada, zij zal recht doen. Nu kunnen jullie vertrekken.’ Allen staarden naar haar op met verwonderde en verheugde gezichten, de mannen wier gelaat eerst vertrokken was geweest van vrees en haat; en nadat zij hadden geknield betaalden zij Hor één stuk voor iedere tien die zij hadden ontvangen. In een juichstemming verlieten zij vervolgens de tempel en vertelden het goede nieuws aan ieder die het maar horen wilde.


  ‘Pu zal kwaad zijn,’ zei Hor, ‘en u krijgt ook niets van mijn stukken meer!’


  ‘Zie je wel,’ zei Gamba tot Dian, ‘wat ik je zei is waar: Hor houdt alle stukken voor zichzelf.’


  ‘Ik heb op het plein met vele mensen gesproken,’ zei Dian, ‘en ik heb vele dingen van hen geleerd, en één daarvan is dat ze jou en mij haten. En daarom noemde ik je een dwaas, Hor, want je weet niet dat dit volk op het punt staat een opstand te ontketenen waarin wij zullen worden gedood door de beroofde burgers en de niet betaalde soldaten. Nadat ik hun de gestolen stukken heb teruggegeven zullen ze jullie beiden nog steeds haten, maar mij niet meer. Als je dus wijs bent doe je in het vervolg precies wat ik je vertel – en vergeet geen ogenblik dat ik jullie Noada ben.’


  HOOFDSTUK VI


  Dian sliep. Haar slaapvertrek was verduisterd om de eeuwige middagzon buiten te sluiten. Ze lag op een lederen veldbed, een gelooide huid die over een ruw houten frame was gespannen. Het enige dat ze aan had was een klein lendenschortje, want het was warm in het vertrek. Ze droomde van Dave.


  Een man sloop zacht, op blote voeten haar slaapvertrek binnen en gleed doodstil naar haar bed. Dian sliep onrustig, en de man stond een ogenblik stil. Dian droomde dat een tarag Dave besloop en ze schoot overeind, klaarwakker, om hem te waarschuwen; en daar stond ze oog in oog met een van de lagere priesters die een dunne bronzen dolk in de hand had.


  Toen ze zo de dood in het gezicht staarde, werkten Dians gedachten bliksemsnel. Ze zag dat de man beefde terwijl hij de dolk langzaam ophief tot schouderhoogte; nog een moment en hij zou vooruitspringen en toesteken.


  Dian stampte met haar voet op de vloer. ‘Kniel!’ beval zij hooghartig.


  De man aarzelde toen viel de dolk uit zijn hand en hij knielde neer.


  ‘En biecht nu maar op,’ adviseerde het meisje. ‘Wie heeft je gestuurd? Was het Hor?’


  De priester knikte. ‘Pu vergeve het mij, ik wilde helemaal niet. Maar Hor bedreigde me met de dood als ik het niet deed.’


  ‘Je kunt gaan,’ zei Dian, ‘maar kom niet meer terug.’


  ‘U zult mij nooit meer zien, mijn Noada,’ sprak de priester. ‘Hor heeft gelogen toen hij zei dat u de ware Noada niet was. Maar nu weet ik wel beter: Pu bewaakt en beschermt u.’


  Toen de priester het appartement verlaten had kleedde Dian zich langzaam aan en begaf zich naar de troonzaal. Zoals gewoonlijk werd zij de zaal binnengeleid door een aantal priesters op het geluid van trommels en gezang. Ze zag dat de priesters nerveus waren en haar verwonderd aankeken. Ze vroeg zich af of zij niet eveneens de opdracht hadden haar te doden.


  De zaal was vol mensen – priesters, burgers en krijgers; ook Gamba en Hor waren aanwezig. De laatste viel op de knieën en bedekte de ogen met de handen lang voor Dian hem had bereikt, en er was nogal wat opwinding merkbaar onder de aanwezigen. Toen Dian de troon besteeg lag ieder op de knieën. Nadat ze toestemming had gegeven tot opstaan dromden de mensen naar voren om hun grieven kenbaar te maken. Ze zag hoe de priesters opgewonden tegen elkaar mompelden.


  ‘Wat is er gebeurd, Hor?’ wilde ze weten. ‘Waarom is iedereen zo opgewonden?’


  Hor schraapte de keel. ‘Er is niets aan de hand,’ zei hij. ‘Niet de moeite waard om mijn Noada mee lastig te vallen.’


  ‘Geef antwoord op mijn vraag,’ gebood Dian.


  ‘Een van de lagere priesters is opgehangen in zijn kamer aangetroffen,’ zei Hor. ‘Hij was dood.’


  ‘Dat weet ik,’ zei Dian. ‘Het is de priester die Saj heette.’


  ‘Onze Noada is alwetend!’ fluisterden de mensen tegen elkaar.


  Nadat het volk in staat was gesteld zijn problemen aan Dian voor te leggen en degenen die zich te kort gedaan voelden recht was gedaan, richtte Dian het woord tot de verzamelde menigte.


  ‘Dit zijn de nieuwe wetten,’ sprak zij. ‘Van alle bronzen stukken die jullie vangen moet je er één aan de go-sha geven. Deze stukken zullen worden gebruikt voor het onderhoud van de stad en voor de betaling van de krijgers die voor de verdediging van Lolo-lolo zorgen. Hetzelfde aantal stukken wil ik ontvangen voor mijn tempel. Ze zullen dienen voor het onderhoud van het tempelgebouw, voor het voedsel van de priesters, terwijl het restant aan de go-sha zal worden gegeven als hij zelf niet genoeg heeft om de tempel te verdedigen. Jullie moeten deze bedragen betalen nadat je twintig keer hebt geslapen. Later zal ik een eerlijk burger uitkiezen om zorg te dragen voor de tempelstukken.’


  ‘En nu nog één ding: ik wil vijftig krijgers hebben als lijfwacht. Zij zullen Noada’s Wacht worden genoemd. Na iedere keer dat jullie Noada heeft geslapen zal ieder van deze krijgers tien stukken ontvangen. Zijn er onder jullie vijftig die in Noada’s Wacht zouden willen dienen?’


  Alle krijgers deden een stap voorwaarts, en Dian koos de vijftig grootste en sterkste uit.


  ‘Nu zal ik beter slapen,’ zei ze tot Hor. Hor achtte het beter niet te antwoorden. Maar hoewel Hor niets zei stonden zijn gedachten niet stil, want hij besefte terdege dat hij, wilde hij zijn oude macht en rijkdom terug krijgen, zich van deze Noada moest ontdoen.


  Terwijl de tempel nog steeds uitpuilde van de aanwezige burgers en krijgers klonken buiten de alarmtrommen, en een boodschapper arriveerde hijgend aan de stadspoorten. ‘De Tanga-tanga’s zijn gekomen!’ riep hij. ‘Ze hebben de poorten gerammeid en ze zijn al in de stad!’


  Er ontstond een grote verwarring. De burgers maakten zich haastig uit de voeten terwijl de soldaten in de richting van de poorten renden om de Tanga-tanga’s te onderscheppen. Gamba ging met zijn krijgers eveneens naar de poorten; een ongeorganiseerd leger met bronzen zwaarden. Enkelen beschikten over speren, maar de pijlen en bogen waren nog in de kazerne.


  De vijftig door Dian uitgekozen krijgers bleven op hun post in de tempel. De lagere priesters vielen op de knieën en repeteerden voortdurend gebeden: ‘Onze Noada zal ons de zegen schenken! Onze Noada zal ons redden!’ Maar Hor had een wat meer praktische instelling. Hij interrumpeerde hun bidden lang genoeg om hen de massieve tempeldeuren te laten sluiten en vergrendelen. Toen richtte hij zich tot Dian.


  ‘Versla de vijand,’ zei hij, ‘vernietig hen door de zwaarden van onze krijgers, verdrijf hen uit de stad en laat hen geen gevangenen in slavernij voeren. Slechts u kunt ons redden!’


  Dian merkte een triomfantelijke toon in zijn stem op, maar ze besefte dat die triomf geen betrekking had op haar krachten tegenover de Tanga-tanga’s. Ze zat in grote moeilijkheden, en was zich daar terdege van bewust.


  Ze kon duidelijk het geschreeuw van de vechtenden horen, het gekletter van wapens en het gekerm van de gewonden. Het slagveld verplaatste zich naar het plein voor de tempel, en reeds klonk het geluid van zwaarden op de tempeldeuren.


  Hor hield Dian in de gaten. ‘Vernietig hen, Noada!’ riep hij boosaardig.


  De massieve deuren boden weerstand, en de strijd op het tempelplein ging voort. Later trokken de vechtenden zich weer wat terug, en Dian hoorde de krijgskreten van de Tanga-tanga’s. Na enige tijd stierf het geluid weg in de richting van de poorten, en de krijgers openden de tempeldeuren wetende dat de vijand was vertrokken.


  Op het plein lagen vele lijken, op en over elkaar voor de tempeldeuren vormden zij het stille bewijs van de kracht waarmee de krijgers van Lolo-lolo hun Noada hadden verdedigd.


  Toen de resultaten van de strijd bekend werden bleek dat meer dan honderd van Gamba’s krijgers waren gedood en het dubbele aantal gewond; en dat bovendien alle Tanga-tanga-gevangenen waren bevrijd en dat meer dan honderd mannen en vrouwen uit Lolo-lolo als slaven waren weggevoerd. Lolo-lolo had slechts één krijgsgevangene gemaakt. Deze man werd ogenblikkelijk naar de tempel gebracht en in aanwezigheid van Dian, Gamba en Hor ondervraagd. Hij voelde zich geweldig na de overwinning van zijn volk.


  ‘Wij hebben de strijd gewonnen!’ gaf hij te kennen, ‘en als jullie me niet vrij laten zullen de krijgers van Tanga-tanga, de krijgers van onze Noada, opnieuw komen, en deze keer zullen zij niet één inwoner van Lolo-lolo in leven laten.’


  ‘Jullie hebben geen Noada,’ zei Gamba. ‘Er is maar één Noada en die is hier.’


  De gevangene lachte smakelijk. ‘Hoe kunnen we dan ooit hebben gewonnen?’ wilde hij weten. ‘Dat is gebeurd met de hulp van onze Noada, en die van jullie is een bedriegster. Onze overwinning bewijst dat.’


  ‘Er is maar één Noada,’ zei Hor, maar hij zei niet wélke dat was.


  ‘Je hebt gelijk,’ antwoordde de gevangene. ‘Er is maar één Noada, en die is in Tanga-tanga. Zij arriveerde in een grote tempel die op Het water dreef, en ze sprong in de zee en zwom naar het land waar wij klaar stonden om haar te ontvangen. Ze zwom door water dat wemelde van de zeemonsters, maar ze deden haar niets. Slechts Pu of Noada is tot zo iets in staat. En nu heeft onze Noada ons de grote overwinning geschonken.’


  Het volk van Lolo-lolo was er slecht aan toe. Van vrijwel iedere familie was wel iemand gedood, gewond of gevangen genomen. Het volk lette hier echter niet op; zij lieten de doden liggen waar ze lagen tot de stank ondraaglijk werd, en voortdurend begaven de lagere priesters zich op bevel van Hor onder de mensen om hen in te fluisteren dat de Noada een valse Noada was, omdat anders deze ramp niet over hen zou zijn gekomen.


  Het resultaat was dat slechts enkelen naar de tempel kwamen voor de eredienst, en de stroom bronsstukken verminderde overeenkomstig. Eén man, brutaler dan de anderen, ging zelfs zo ver Dian te vragen waarom ze dit alles had laten gebeuren. Dian besefte dan ook terdege dat ze iets moest doen om het geroddel van de priesters de kop in te drukken. Haar leven zou anders al heel gauw geen bronsstuk meer waard zijn. Ze wist waar het gerucht vandaan kwam, want een van de soldaten uit haar Wacht had haar op de hoogte gesteld.


  ‘Het was mijn schuld niet dat deze ramp over jullie hoofden kwam,’ legde ze uit aan de man die daarom gevraagd had. ‘Het was Pu. Hij strafte Lolo-lolo vanwege de slechtheid van hen die het volk beroofden.’


  Het was geen bijzonder logische verklaring, maar de aanbidders van Pu waren zelf ook niet al te logisch van instelling, en haar antwoord verspreidde zich snel door de stad. Het gevolg was dat er een groep ontstond bij wie Hor en zijn priesters niet bepaald populair waren.


  Dian liet Gamba komen en beval hem de doden te laten verwijderen, want de stank werd zo erg dat men nauwelijks nog kon ademen.


  ‘Hoe kan ik dat laten doen,’ vroeg Gamba, ‘nu ik geen slaven meer heb?’


  ‘Laat je eigen mensen het doen,’ adviseerde Dian.


  ‘Dat vertikken ze,’ zei Gamba.


  ‘Laat dan je soldaten het zaakje opknappen,’ stelde Dian voor.


  ‘Ik ben je vriend,’ zei Gamba. ‘Maar dit kan ik niet voor je doen – het volk zou me aan stukken scheuren.’


  ‘Dan zal ik het doen,’ zei Dian, haar wacht roepend en hen bevelend voldoende burgers op te trommelen om de doden te verwijderen. ‘Laat ook Hor en alle andere priesters meehelpen,’ besloot ze.


  Hor was razend. ‘Ik weiger!’ zei hij beslist.


  ‘Neem hem mee,’ snauwde Dian, en een der krijgers porde Hor met de speerpunt in de rug, hem aldus het plein opdrijvend.


  Gamba keek haar bewonderend aan. ‘Noada of niet,’ zei hij, ‘dapper ben je wél. Met jou als vrouw zou ik al mijn vijanden kunnen verslaan en bovendien Tanga-tanga veroveren.’


  ‘Vergeet het maar,’ was Dians advies.


  Eindelijk was de stad schoon – maar te laat. Er brak een epidemie uit waaraan velen stierven. De levenden weigerden hun lijken aan te raken, terwijl de soldaten ditmaal op Dians bevel het volk niet wilden dwingen. En ook dit keer begaven de priesters zich onder het volk om de mare te verspreiden dat alle rampen slechts te wijten waren aan de valse Noada.


  ‘Pu,’ zo zeiden ze, ‘straft ons omdat we haar hebben binnengehaald.’


  Zo vervielen de omstandigheden voor Dian van kwaad tot erger totdat op het laatst een grote menigte samendromde op het plein voor de tempel, een menigte die haar uitschold en vervloekte. Degenen die nog in Dian geloofden vielen, opgehitst door Gamba, de groep aan, met als resultaat een compleet bloedbad.


  Hor maakte ogenblikkelijk van de gelegenheid gebruik om het gerucht in omloop te brengen dat Gamba en de valse Noada het plan hadden de tempel te verwoesten en de stad zonder Pu en de priesters te regeren. Maar als dit gebeurde, zo waarschuwden zij, zou Pu de gehele stad vernietigen en de inwoners in de Molop Az werpen. Dat was precies het soort propaganda waar een onwetend en bijgelovig volk gevoelig voor was. Men moet niet vergeten dat zij slechts wilden uit de bronstijd waren. Ze hadden het beschavingsniveau nog niet bereikt waarop men zijn kinderen uitzendt op een kruistocht zodat zij bij duizenden omkomen, ze waren nog niet ver genoeg om ketters te roosteren en te bewerken met roodgloeiende tangen, derhalve geloofden ze al deze nonsens die door meer beschaafde lieden met een medelijdend lachje zou zijn afgedaan.


  Uiteindelijk ging Gamba naar Dian toe. ‘Mijn eigen krijgers richten zich tegen mij,’ vertelde hij haar. ‘Zij hechten evenals de meeste burgers geloof aan de rumoeren die Hor verspreidt. Er zijn nog wel enkele mensen die in jou geloven en loyaal zijn jegens mij, maar de meerderheid gelooft dat Hor de waarheid spreekt en dat ze ons moeten doden omdat Pu anders hén doodt.’


  ‘Wat moeten we doen?’ vroeg Dian.


  ‘De enige kans die we hebben is ontsnappen uit de stad,’ antwoordde Gamba, ‘en zelfs dat is misschien onmogelijk. Men kent ons immers veel te goed: jouw witte huid zal je ogenblikkelijk verraden en iedere man, vrouw of kind in Lolo-lolo kent de go-sha.’


  ‘We zouden kunnen vechten,’ merkte Dian op. ‘Mijn krijgers staan nog volledig achter mij.’


  Gamba schudde het hoofd. ‘Dat staan ze niet,’ zei hij. ‘Enkele van mijn eigen soldaten hebben mij verteld dat ze niet langer je beschermers maar je bewakers zijn. Hor heeft hen naar zijn kant doen overlopen met bedreigingen en omkoperij.’


  Dian dacht een ogenblik na, toen zei ze: ‘Ik heb een plan, luister.’ Enkele minuten lang fluisterde ze met Gamba, die, toen ze zweeg, de tempel verliet. Dian ging naar haar slaapvertrek, maar niet om te slapen. In plaats daarvan ontdeed ze zich van haar dracht om deze te vervangen door de eenvoudige kleding die ze had gedragen op de dag van haar aankomst in Lolo-lolo; vervolgens trok ze de lange leren mantel erover aan. Via een klein gangetje bereikte ze een kamer die uitsluitend bij ceremoniën werd gebruikt, de kamer bevatte een groot aantal kisten. Dian nam plaats op één daarvan en wachtte af.


  Een man arriveerde in de tempel met zijn hoofd in het verband; hij wilde, net als zovele anderen, door zijn Noada worden genezen. En inderdaad, tenzij Noada’s patiënten stierven, genazen ze meestal wel eens…


  De tempel was nagenoeg verlaten; alleen de leden van Noada’s wacht treuzelden nog wat bij de ingang. Zij waren daar op bevel van Hor ten einde te zorgen dat de Noada niet ontsnapte; de geslepen Hor had hen wijsgemaakt dat zij plannen koesterde om zich bij Gamba te voegen in diens huis aan de overzijde van het plein, om van daar uit een aanval op de tempel te ondernemen.


  De man die de tempel binnenging droeg de wapens van een gewoon krijger, en hij was, waarschijnlijk door bloedverlies, aan het einde van zijn krachten. Hij zei geen woord, bleef alleen maar wachten voor de troon, de troon waarop de Noada nooit meer zitten zou. Na een poosje stond hij op en liep wat rond, intussen zijn ogen de kost gevend. Van tijd tot tijd wierp hij een blik op de krijgers bij de ingang. Dezen besteedden geen enkele aandacht aan hem, ook niet toen hij door een deur aan de andere zijde van het vertrek verdween. Het was zeer rustig in de tempel, en ook op het plein buiten waren maar een paar mensen. Het was stil in Lolo-lolo, maar het was de stilte voor de storm. De lagere priesters en andere vijanden van Gamba en de Noada waren druk bezig een bende te organiseren om hen te overvallen. In vele huizen zaten de mannen klaar om bij het eerste sein naar buiten te stormen.


  Twee priesters gingen de troonzaal van de tempel binnen. Ze hadden hun lange leren statiemantels aan en hun wanstaltige maskers voor het gezicht. Ze verlieten de tempel via de uitgang waarbij de wachters stonden te niksen. Toen ze eenmaal het plein hadden bereikt riepen ze zo hard ze konden: ‘Kom ware volgelingen van de grote Pu! Dood aan de valse Noada! Dood aan Gamba!’ Dat was het signaal waarop de meute wachtte.


  Krijgers en burgers stroomden uit hun huizen; enkelen renden naar het huis van de go-sha, anderen naar de tempel. Maar allen riepen: ‘Dood! Dood aan Gamba! Dood aan de valse Noada!’


  De twee priesters staken het plein over en volgden een van de daarachter liggende kronkelende straatjes, ondertussen hun doodszang zingend, en terwijl zij langs liepen renden steeds meer krijgers en burgers schreeuwend naar het plein, dorstend naar het bloed van hun prooi.


  De overlevenden van de Amoz hadden eindelijk kans gezien hun schip binnen te brengen in de haven onderaan de klippen van Amoz. Dave, Hodon, Ghak de Harige en de kleine man die geen Dolly Dorcas heette hadden eindelijk hun lange reis volbracht.


  Dave merkte ogenblikkelijk dat er een bedroefde stemming heerste onder het volk, en Perry was zelfs in tranen. ‘Wat is er aan de hand?’ wilde hij weten. ‘Is er iets mis? En waar is Dian, waarom is zij niet hier om mij te verwelkomen?’


  Perry kon niet antwoorden door het snikken. De hoofdman die tijdens Daves afwezigheid de leiding had gehad, antwoordde voor hem: ‘Dian de Schone is voor eeuwig verloren!’


  ‘Verloren?’ vroeg Dave. ‘Wat bedoel je?’ Zij vertelden hem het verhaal en Dave Innes’ wereld stortte rondom hem ineen. Lang en ernstig keek hij Perry aan en legde toen zijn hand op diens schouder. ‘Jij hield ook van haar,’ zei hij, ‘en je zou haar voor geen goud ter wereld kwaad hebben gedaan. Tranen helpen niet. Maak een nieuwe ballon en misschien zal deze mij voeren naar dezelfde plaats waarheen Dian door de wind werd geleid.’


  Beide mannen werkten zo hard als ze konden aan de nieuwe ballon; in feite werkte iedereen in Sari mee en de arbeid leidde hun gedachten af van hun verdriet. Vele jagers trokken erop uit om dinosaurussen van hun buikvliezen te ontdoen. In die tussentijd vervaardigden de vrouwen de mand en sloegen de vele meters touw die benodigd waren, en terwijl dit alles aan de gang was, keerde de boodschapper terug uit Thuria.


  Dave was op dat moment in Sari, en de man repte zich ogenblikkelijk naar hem toe. ‘Ik heb nieuws van Dian de Schone!’ zei hij. ‘Een man van Thuria zag de ballon drijven boven de Naamloze Zeestraat aan het eind van de wereld, hoog in de lucht.’


  ‘Kon hij ook zien of Dian er nog steeds in zat?’ vroeg Dave.


  ‘Nee,’ was het antwoord, ‘de ballon was te hoog.’


  ‘In ieder geval weten we welke richting we uit moeten,’ zei Dave, maar zijn hart woog als lood in zijn borst, want hij wist hoe klein de kans was dat Dian koude, honger en dorst zou hebben overleefd.


  Voordat de tweede ballon klaar was arriveerden de overlevenden van de Sari in het dorp, en zij vertelden Hodon wat zij van O-aa wisten. ‘Zij gaf ons opdracht je te zeggen dat ze ronddreef in de Sari op de Lural Az. Ze is ervan overtuigd dat je haar zou gaan redden.’


  Hodon richtte zich tot Dave. ‘Mag ik een schip met een bemanning hebben om O-aa te zoeken?’ wilde hij weten. ‘Neem een schip en net zoveel mannen als je nodig denkt te hebben,’ antwoordde Dave.


  HOOFDSTUK VII


  Onder het zingen van hun afstotende doodszangen begaven de twee priesters zich door de nauwe straten van Lolo-lolo in de richting van de stadspoorten. ‘Ga naar het grote plein,’ riepen ze tot de wachters. ‘Hor heeft ons gezonden om jullie te roepen. Iedere krijger moet worden gewaarschuwd om de Noada en Gamba te helpen bestrijden. Snel! Wij zullen de poorten bewaken.’


  De wachters aarzelden. ‘Het is op bevel van Hor!’ zei een van de priesters, ‘en als Gamba en de Noada dood zijn zal Hor de stad regeren. Het is daarom heel gezond voor jullie om hem te gehoorzamen.’


  Daar konden de krijgers zich mee verenigen en zij haastten zich in de richting van het plein. Toen zij uit het zicht waren openden de priesters de poorten en verlieten de stad. Rechts afslaand begaven zij zich in de richting van een bos waarin zij verdwenen. En zo gauw zij uit het zicht van de stad waren, ontdeden ze zich van hun maskers en ceremoniële mantels.


  ‘Je bent niet alleen een uitzonderlijk dapper meisje,’ zei Gamba, ‘maar nog een verduiveld slimme ook!’


  ‘Ik ben bang dat ik nog heel wat slimmer zal moeten zijn,’ antwoordde Dian, ‘als ik ooit in Sari terug wil komen.’


  ‘Wat is Sari?’ wilde Gamba weten.


  ‘Het land waar ik vandaan kom.’


  ‘Ik dacht dat je uit Karana kwam,’ zei Gamba.


  ‘Dat dacht je helemaal niet,’ zei Dian en beiden barstten in lachen uit.


  ‘Waar ligt Sari?’ vroeg Gamba.


  ‘Aan de overzijde van de Naamloze Zeestraat,’ antwoordde Dian. ‘Heb jij enig idee waar we hier een kano zullen vinden?’


  ‘Wat is in vredesnaam een kano?’ informeerde Gamba.


  Dian was verbaasd. Wist deze man echt niet wat een kano was? ‘Het is een ding dat je kunt gebruiken om water over te steken,’ antwoordde zij.


  ‘Maar het water wórdt nooit overgestoken,’ protesteerde Gamba. ‘Niemand kan op de Naamloze Zeestraat in leven blijven. Het wemelt daar van de afschuwelijkste monsters en als het waait zijn de golven huizenhoog.’


  ‘Wij zullen een kano bouwen,’ verklaarde Dian zonder meer.


  ‘Als mijn Noada dat beveelt, zullen wij een kano bouwen,’ bevestigde Gamba met spottende onderdanigheid.


  ‘Ik heet Dian,’ zei het meisje en zo begaven de man, die koning was geweest en de vrouw die eens een godin was, zich door het bos in de richting van de stranden van de Naamloze Zeestraat.


  Onder hun lange priesterkleren hadden zij zoveel wapens verborgen als zij maar konden dragen. Beiden hadden een zwaard en een dolk, en Gamba droeg bovendien een boog met vele pijlen.


  Onderweg naar het strand keek Dian uit naar een boom die geschikt zou zijn om een kano uit te vervaardigen. Ze wist dat het een langdurig en moeizaam karwei zou zijn, maar als de Mezops het konden doen met stenen gereedschap dan zou het met bronzen dolken en zwaarden aanzienlijk makkelijker zijn en bovendien konden ze altijd van vuur gebruik maken om de boom uit te hollen.


  Toen ze op het strand aankwamen, bleven ze doorlopen totdat Gamba er zeker van was dat ze niet meer konden worden ontdekt door de volken van Lolo-lolo of Tanga-tanga.


  ‘Ze komen niet vaak deze kant uit,’ zei hij, ‘en evenmin gaan ze ver van hun steden vandaan. De jagers gaan gewoonlijk meer landinwaarts. Er zijn hier gevaarlijke dieren en bovendien wordt verteld dat hier een stam wilden woont die van tijd tot tijd langs het strand op jacht gaat.’


  ‘Dan zullen we ons niet vervelen bij het bouwen van onze kano,’ was Dian’s nuchtere commentaar.


  Eindelijk was de tweede ballon klaar. Hij zag er net zo uit als de eerste, behalve dan dat er een scheurbaan in zat terwijl ook de voorraden water en voedsel veel groter waren. Het overwicht werd gecompenseerd doordat deze ballon niet zo’n lang en zwaar touw had als dat waarmee de eerste aan de windas had vastgezeten.


  Toen het zo ver was dat de grote ballon op zou stijgen, viel een doodse stilte over het volk van Sari. Ze waren ervan overtuigd dat ze Dave Innes nooit meer terug zouden zien, een opinie die Dave zelf deelde.


  ‘Verrek nou gauw!’ verklaarde de kleine man die geen Dolly Dorcas heette, ‘daar gaat een mán!’


  Ope, de hogepriester van Tanga-tanga, had nu wel een Noada, maar niet bepaald een Noada zoals hij had verwacht. In het begin was ze volgzaam geweest en gevoelig voor zijn suggesties, namelijk in de tijd toen O-aa aan het uitvinden was of en waar er addertjes onder het gras zaten, vóórdat ze besefte dat ze geacht werd alwetend en almachtig te zijn, kwaliteiten die ze ontleende aan een zekere Pu in een plaats die Karana heette.


  Later ging ze een grote belasting vormen voor Ope. Ten eerste had ze geen benul van de waarde van bronsstukken. Als ze deze als offers ontving wachtte ze tot de grote schaal naast haar troon er vol mee was, waarop ze handen vol van de stukken tussen het volk in haar tempel smeet, geamuseerd toeziend hoe de mensen over zichzelf en elkaar struikelden in hun haast om de stukken te pakken.


  Hiermee verwierf O-aa een grote populariteit, maar Ope werd er diep bedroefd van. Nooit eerder waren er zó veel gelovigen naar de tempel gekomen, maar nooit eerder hadden hun bezoeken zó weinig opgeleverd.


  Ope legde het probleem aan de Noada voor, eerbiedig, omdat hij in tegenstelling tot Hor uit Lolo-lolo een goede en simpele ziel was, die volledig in de goddelijkheid van de Noada geloofde.


  Furp, de go-sha van Tanga-tanga, was niet zo simpel van geest als de hogepriester, maar, zoals zovele agnostici, hield hij ervan aan de veilige kant te blijven. Hij besprak de toestand echter wel met Ope, aangezien deze de inkomsten van de tempel gewoonlijk met hem had gedeeld, inkomsten die nu vrijwel tot niets waren gereduceerd. Zo stelde Furp aan Ope voor dat deze de Noada maar eens op het idee moest brengen dat liefdadigheid goed en wel is, maar dat ze daarmee dan wel bij hén diende te beginnen. Derhalve vroeg Ope een onderhoud aan met de Noada, en Furp luisterde toe.


  ‘Waarom,’ vroeg Ope, ‘geeft de Noada de offers voor de tempel weg?’


  ‘Omdat de mensen daar prijs op stellen,’ antwoordde O-aa. ‘Heb je dan niet gezien hoe ze erom vechten?’


  ‘Ze zijn eigendom van de tempel.’


  ‘Ze worden aan mij persoonlijk gebracht,’ sprak O-aa tegen, ‘en hoe dan ook, ik begrijp niet dat jullie je druk maken om een paar kleine stukjes metaal. Ik wil ze niet. Wat hebben ze nou voor waarde?’


  ‘Zonder die stukken kunnen we de priesters niet betalen of voedsel kopen of de tempel onderhouden,’ legde Ope uit.


  ‘Kletskoek!’ was O-aa’s reactie. ‘De mensen brengen voedsel dat we kunnen eten, en de priesters onderhouden de tempel in ruil voor hun voedsel. Ze zijn hoe dan ook een lui soort mensen. Ik heb geprobeerd uit te vinden wat ze nog meer doen dan de mensen zo gek maken offers te brengen, maskers te dragen en te dansen. Waar ik vandaan kom, zouden ze gaan jagen of werken.’


  Ope was verbaasd. ‘Maar u komt van Karana, Noada!’ riep hij uit, ‘en niemand in Karana werkt.’


  O-aa besefte dat ze een blunder gemaakt had, en dat alleen snel nadenken haar hieruit zou kunnen redden. Dus O-aa dacht snel na.


  ‘Hoe weet jij dat?’ vroeg ze. ‘Ben je ooit in Karana geweest?’


  ‘Nee, Noada,’ gaf Ope toe.


  Furp raakte meer en meer in de war, maar van één ding was hij zeker: ‘Pu zal kwaad zijn,’ verklaarde hij, ‘als hij ontdekt dat u de offers die de mensen voor zijn tempel brengen weggooit, en Pu kan zélfs een Noada straffen!’


  ‘Pu kan zich maar beter nergens mee bemoeien,’ adviseerde O-aa. ‘Mijn vader is een koning, en mijn elf broers zijn zeer sterke mannen!’


  ‘Wat?’ schreeuwde Ope. ‘Weet u wel wat u zegt? Pu is almachtig en bovendien heeft een Noada geen vader en geen broers.’


  ‘Ben jij ooit Noada geweest?’ wilde O-aa weten. ‘Nee, natuurlijk niet, man. Het wordt tijd dat iemand je eens iets vertelt over Noada’s. Noada’s hebben alles. Ik heb niet alleen een vader, nee, ik heb er drie, en behalve mijn elf broers heb ik ook nog drie zusters, die allemaal Noada zijn. Pu is mijn zoon en hij doet precies wat ik hem zeg. Zo, is er nog meer dat jullie over Noada’s willen weten?’


  Ope en Furp bespraken de toestand onder vier ogen. ‘Ik heb al die dingen over Noada’s nooit geweten,’ bekende Ope.


  ‘Onze Noada schijnt terdege te weten waar ze het over heeft,’ luidde de mening van Furp.


  ‘Het is duidelijk dat zij meer macht heeft dan Pu,’ peinsde Ope, ‘want anders zou ze ter plekke door hem zijn gedood, na alles wat ze over hem zei.’


  ‘Misschien doen we er goed aan haar te aanbidden in plaats van Pu,’ adviseerde Furp.


  ‘Je haalt de woorden uit mijn mond,’ beaamde Ope.


  En zo zat O-aa op rozen daar in Tanga-tanga, terwijl Hodon de Snelvoetige uit Amzo vertrok op zijn hopeloze tocht en Dave Innes naar het einde van de wereld dreef in de Dinosaurus II, zoals Perry zijn tweede ballon had genoemd.


  deel III

tijgermeisje


  HOOFDSTUK I


  ‘Je zegt dat er aan de overkant nog een strand is,’ zei Gamba tegen Dian, ‘maar zelfs als je gelijk hebt zullen we het nooit bereiken.’


  ‘We kunnen het in ieder geval proberen,’ zei het meisje. ‘Als we in jouw land waren gebleven waren we zeker gedood of door de wilden, waarover je mij vertelde, of door de beesten of door je eigen volk. Als we moeten sterven is het beter om dat te doen terwijl we trachten ons in veiligheid te brengen, dan ergens als lafaards weggekropen.


   ‘Soms wens ik wel eens,’ zei Gamba, ‘dat je nooit naar Lolo-lolo was gekomen.’


  ‘Dat ben ik volkomen met je eens,’ antwoordde Dian.


  ‘Het ging allemaal prima zonder Noada,’ vervolgde de man, ‘en toen kwam jij om alles te verknoeien.’


  ‘En terecht,’ zei Dian. ‘Jij en Hor zogen het volk uit. Binnen de kortste keren zouden ze in opstand komen en jullie doden, wat voor Lolo-lolo alleen maar een verbetering zou betekenen.’


  ‘Misschien had ik mijn neus uit al deze moeilijkheden kunnen houden,’ mijmerde Gamba, ‘als ik niet verliefd op je was geworden. Hor wist daarvan en hij gebruikte het als een excuus om het volk tegen mij op te zetten.’


  ‘Het was ook helemaal niet de bedoeling dat je verliefd op mij zou worden,’ zei Dian. ‘Ik ben getrouwd.’


  ‘Maar je man is ver weg,’ zei Gamba, ‘en je zult hem nooit terugzien. Als je naar mijn huis was gekomen om mijn vrouw te worden voordat al deze ellende losbarstte, hadden jij en ik over Lolo-lolo kunnen regeren voor ons hele leven. Voor zo’n slim meisje heb je je wel erg stom gedragen.’


  ‘En het was stom van jou om verliefd op mij te worden,’ zei Dian, ‘maar binnen een seconde of wat maakt het geen verschil meer uit. Kijk maar eens wat daar aankomt.’


  ‘Pu wees ons genadig!’ riep de man uit. ‘Dit is het einde. Ik zéi je nog wel dat we geen schijn van kans maakten op dit water!’


  Een grote kop op een slanke nek rees drie meter boven het water uit, koude reptielenogen staarden hen aan en kaken voorzien van gigantische vlijmscherp uitziende tanden openden zich om hen te verslinden. Het reptiel zwom langzaam op hen toe, alsof het besefte dat ze niet konden ontsnappen.


  ‘Je boog!’ riep Dian. ‘Schiet hem een pijl in zijn lichaam bij de waterlijn en schiet met al de kracht die je hebt. Als hij dichterbij komt zullen we onze zwaarden gebruiken.’


  Gamba stond op in de schommelende kano en trok de pees van zijn boog zo ver naar achteren dat de punt van één meter lange pijl het hout raakte. Toen hij de pees losliet flitste de schacht weg, en verdween voor twee derde in het lichaam van het reptiel. Schreeuwend van pijn en sissend van woede beet het schepsel in de schacht en rukte hem uit de wond, het bloed dat naar buiten stroomde kleurde de zee over een grote oppervlakte rood. Toen, nog steeds sissend en krijsend, dook het ondier neer op de twee kleine mensjes in de nietige kano. Dian stond nu overeind, haar bronzen zwaard in de ene hand en het bronzen mes in de andere. Gamba schoot een tweede pijl in de borst van het reptiel, liet toen zijn boog vallen en greep zijn zwaard.


  Toen, als bij toverslag, verschenen honderden kleine visjes rond het reptiel, aangetrokken door de geur van het bloed. En masse vielen zij het dier aan, maar het monster ploegde zonder zich iets van de vraatzuchtige vissen aan te trekken dichter naar de kano toe. Met gebogen nek schoot het nader en toen het trachtte Dian te grijpen, ving zij het dier met haar bronzen zwaard op, in het wilde weg hakkend in de lange nek. Ze sloeg een geweldige wond die het dier noodzaakte terug te trekken. Maar het viel opnieuw aan, een vin die gemakkelijk de hele kano aan stukken kon slaan, opgeheven.


  Gamba, die het gevaar besefte, mikte een geweldige slag naar de vin toen deze in de buurt van de reling kwam, hij sloeg zó hard dat hij het hele lichaamsdeel afhakte. Op hetzelfde moment raakte Dian opnieuw de lange nek. De grote kop zakte zijwaarts en met een laatste struiptrekking gaf het monster de geest.


  ‘Zo zie je,’ verklaarde Dian achteloos, ‘dat er best nog een kansje is om de kant te bereiken.’


  ‘Ik had nog niet één stukje brons voor onze kansen gegeven,’ bekende Gamba.


  ‘Veel kansen hadden we inderdaad niet,’ gaf Dian toe, ‘maar ik ben in groter gevaren geweest dan deze en ik heb het altijd overleefd. Kijk, ik heb niet altijd zoals jij in een ommuurde stad gewoond en mijn volk moest altijd rekening houden met aanvallen van wilde beesten of mannen van vijandelijke stammen.’


  Opnieuw namen zij de peddels op, maar nu had de stroom hen in zijn greep gekregen en hun snelheid in de lengte van de zeestraat was veel groter dan die in de breedte. De stroom maakte het nagenoeg onmogelijk de juiste koers te houden. Het was een voortdurende en uitputtende worsteling. Nog steeds konden ze de kust achter zich zien, maar het strand aan de overkant was nog niet zichtbaar.


  ‘Er komt nog niet veel schot in,’ zei Dian.


  ‘Ik ben doodop,’ verklaarde Gamba. ‘Ik denk dat ik dat peddelen niet veel langer meer volhoud.’


  ‘Ik ben zelf ook bijna uitgeput,’ zei het meisje. ‘Misschien kunnen we ons beter op de stroom laten voortdrijven. De stroom gaat in de richting van de Korsar Az, waar geen sterke stromingen meer zijn zodat we gemakkelijk naar de kant kunnen peddelen. Bovendien geloof ik dat we langs die kust veel dichter bij Sari kunnen komen dan wanneer we de straat recht oversteken.’


  En zo dreven Dian de Schone en Gamba de Xexot over de Naamloze Zeestraat in de richting van de Korsar Az.


  Voortgedreven door een lichte bries zweefde Dave Innes over het land van de Verschrikkelijke Schaduw aan het eind van de wereld en de Naamloze Zeestraat, in de ballon die Perry de Dinosaurus II had genoemd. Hij wist dat het een nagenoeg hopeloze onderneming was en dat de kansen dat zijn ballon neer zou komen op de plek waar Dian was geland gevoeglijk nihil geacht konden worden; en zélfs als dat gebeurde, waar zou hij haar dan moeten zoeken?


  Waar kon zij zijn in dit volkomen vreemde land, als ze tenminste nog in leven was? En dat was maar de vraag, want Dave zelf, die toch van voldoende voedsel, water en kleren was voorzien, had veel last van de kou, en hij wist dat Dian totaal geen voedsel en water had en alleen maar haar dunne lendenschortje.


  Toch had hij het gevoel dat ze nog in leven was. Het wilde er bij hem niet in dat zo’n mooi schepsel, zo vol van leven en levenslust, nu ergens koud en stijf op de grond lag, of opgevreten was door ongedierte. En zo bleef hij tegen beter weten in geloven.


  Uiteindelijk kwam hij bij de Naamloze Zeestraat, die hij nog nooit eerder was overgestoken. Onder zich zag hij het woeste water en ver naar rechts ontdekte hij twee figuurtjes in een kano. Vergeefs vroeg hij zich af wie ze konden zijn en wat ze daar deden op dat eenzame, gevaarlijke water. Toen vergat hij hen en pijnigde zijn ogen af op zoek naar de verre kust, waar hij zijn vrouw hoopte te vinden.


  De ballon zweefde nog maar een meter of driehonderd hoog toen hij de overkant bereikte. Twee dingen trokken daar zijn aandacht. Op het strand onder hem lag een scheepswrak dat hij ogenblikkelijk herkende, want hij en Perry hadden het ontworpen en op de bouw toegezien. Hij herkende het schip en wist dat het de Sari was.


  Het andere ding dat zijn aandacht trok was een ommuurde stad, niet ver van de kust. Hij wist dat O-aa aan boord van de Sari was geweest toen het schip door zijn bemanning werd verlaten en hij besefte dat O-aa mogelijkerwijs gevangen was genomen door de inwoners van die stad.


  De aanwezigheid van een ommuurde stad in Pellucidar kwam hem vreemd voor. In een ommuurde stad zouden best half beschaafde mensen kunnen wonen die goed voor O-aa waren, en als Dian in de buurt was geland zou ze ook misschien wel in de stad zijn. Misschien ook hadden de mensen iets over haar gehoord, want een ballon zou ongetwijfeld hun nieuwsgierigheid opwekken.


  Hij merkte dat datzelfde voor zijn eigen ballon gold. De mensen stroomden uit de stadspoorten, roepend, wijzend. Het was niet onmogelijk dat ze hem uitscholden en vervloekten, maar hij besloot toch te landen. Want het waren mensen en waar mensen waren konden geruchten zijn, en zelfs het geringste gerucht kon hem op het juiste spoor brengen. Dus trok hij aan het koord, en de Dinosaurus II daalde statig neer op Tanga-tanga.


  Zodra de mand van de ballon de grond raakte werd Dave Innes omringd door geelhuidige krijgers met lederen schorten met vrolijke dessins. Op hun hoofden droegen ze lederen helmen, en zij droegen zwaarden en messen van brons en pijlen en bogen.


  Enkele krijgers schreeuwden: ‘Het is Pu. Hij komt onze Noada bezoeken.’


  ‘Het is Pu niet,’ riepen anderen. ‘Hij komt in hetzelfde ding wat de valse Noada van Lolo-lolo gebracht heeft.’


  Dave Innes verstond de woorden, maar hun betekenis ontging hem. Alleen de mededeling dat de valse Noada in een ballon was gearriveerd vertelde hem dat Dian de Schone hier was geweest. Hij had geen idee wie Pu was, maar hij had in de gaten dat de mensen in tweestrijd stonden omtrent zijn identiteit en bovendien zag hij dat niemand een wapen tegen hem trok.


  ‘Ik ben uit de hemel neergedaald,’ zei hij, ‘om jullie hoofdman te bezoeken. Breng me naar hem toe.’


  Tot velen van de Tanga-tanga-mensen klonk dit alsof Pu sprak en degenen die niet geloofden dat Dave Pu was begonnen nu toch te twijfelen.


  ‘Ga naar het huis van Furp, de go-sha,’ zei een officier tegen een krijger, ‘en vertel hem dat we hem een vreemdeling brengen om hem en de Noada te bezoeken. Als hij inderdaad Pu is zal de Noada hem herkennen.’


  De gaszak, gedeeltelijk leeg, zwaaide slapjes heen en weer boven de mand er toen Dave Innes uitstapte steeg het ding, ontdaan van zijn gewicht, langzaam en majesteitelijk op en dreef weg door de lucht, langs de stad Tanga-tanga.


  Toen Dave eenmaal tussen hen stond vielen de mannen die dachten dat hij Pu, de god was, op hun knieën en bedekten hun ogen met de handen. Dave bekeek hen stomverbaasd, maar toen besefte hij dat zij in hem een god, uit de hemel neergedaald, zagen. De naam van die god was Pu. Hij vroeg zich af wat een god in deze omstandigheden zou doen. Hij waagde een gok en hij had het bij het rechte eind.


  ‘Sta op,’ zei hij, ‘en begeleid me naar de tempel.’ Want hij herinnerde zich dat de officier had gezegd dat ze hem daar naartoe zouden brengen. De woorden van de officier over onze Noada en Furp de go-sha hadden geen betekenis voor hem, maar hij besefte dat hij dat beter niet kon laten blijken.


  Ze voerden hem de stadspoort door en hij merkte op dat de mensen bronzen wapens en sieraden droegen. Ze waren in de bronstijd: hun ommuurde stad, de gekleurde schorten, het vakmanschap in hun wapens en sieraden, toonden aan dat wanneer de binnenste wereld de ontwikkelingen op de buitenste korst zou volgen, deze mensen zich binnenkort zouden ontwikkelen tot een ijzertijdvolk.


  HOOFDSTUK II


  In het stadscentrum was een open plein, met aan de ene kant een hoog gebouw met een koepel, bijna een kopie van de tempel waar Dian de Schone een korte tijd over Lolo-lolo had geregeerd. De mensen leidden Dave naar dit gebouw toe.


  Binnen was een hele volksmassa verzameld. Sommigen vielen op de knieën en bedekten hun ogen met de handen toen David binnenkwam. Dat waren de voorzichtigen, maar de meerderheid bleef gewoon staan wachten. Op een verhoging aan het verste eind van de zaal zat een meisje in een lange leren mantel, prachtig beschilderd in vele kleuren en vreemde patronen. Op het hoofd droeg zij een grote tooi van veren. Om haar armen had ze vele bronzen banden en om haar nek kettingen van ivoren kralen.


  Toen Dave de troon naderde herkende O-aa hem. Ze had gehoord dat de mannen haar misschien wel Pu zouden brengen die op bezoek was voor Furp de go-sha, en nu, slim als ze was, besefte ze ogenblikkelijk dat ze het volk hierin moest doen blijven geloven, dit met het oog op Daves veiligheid.


  Ze stond op en keek boos naar degenen die nog stonden.


  ‘Kniel!’ riep ze op gebiedende toon. ‘Wie durft hier te staan in aanwezigheid van Pu?’


  Dave Innes was nu dicht genoeg bij haar om haar te herkennen en toen zij de blik van herkenning in zijn ogen zag, voorkwam zij dat hij iets zou zeggen: ‘De Noada heet u welkom, Pu, in uw tempel in de stad Tanga-tanga.’ Toen stak zij haar handen naar hem uit en liet hem naast haar op de verhoging stappen.


  Toen fluisterde zij tegen hem: ‘Zeg hen dat ze opstaan.’


  ‘Sta op!’ commandeerde Dave Innes. Het was een vrij plotselinge overgang van sterfelijkheid naar godendom, maar David paste zich snel aan.


  ‘Wat zijn uw wensen, Pu?’ vroeg O-aa. ‘Wilt u met uw Noada onder vier ogen spreken?’


  ‘Ik wil inderdaad met mijn Noada onder vier ogen spreken,’ zei Dave Innes met grote en goddelijke waardigheid. ‘En dan zal ik spreken met Furp de go-sha.’


  O-aa richtte zich tot Ope, de hogepriester. ‘Ontruim de tempel,’ zei zij, ‘maar vertel het volk later terug te komen met offers voor Pu. Dan zullen zij weten waarom Pu gekomen is en of hij ingenomen is met het volk van Tanga-tanga of boos. En, Ope, laat de lagere priesters een kleiner bankje voor me halen, want Pu zal op mijn troon zitten zo lang hij hier is.’


  Nadat de tempel was ontruimd en het bankje binnengebracht keek O-aa Dave aan en grinnikte.


  ‘Vertel me nou maar eens hoe je hier bent gekomen en wat je hier wilt uitvoeren,’ zei ze.


  ‘Zeg me eerst of je iets hebt gehoord van Dian de Schone,’ drong Dave aan.


  ‘Nee,’ antwoordde O-aa. ‘Wat is er met haar gebeurd? Ik dacht dat ze in Sari was.’


  ‘Nee,’ antwoordde Dave. ‘Ze is niet in Sari. Abner Perry heeft een ballon gemaakt en het ding vloog weg, met Dian de Schone erin.’


  ‘Wat is een ballon?’ wilde O-aa weten en toen voegde ze eraan toe: ‘O, is dat soms een grote bal met een mandje eraan waarin een mens door de lucht kan rijden?’


  ‘Klopt,’ zei Dave.


  ‘Dan moet het Dian geweest zijn die hier was voordat ik kwam. Ze hebben me erover verteld. Die ballon kwam laag over Tanga-tanga over en ze dachten dat de vrouw die erin zat hun Noada uit Karana was, dus ze gingen er op uit en vochten om haar met de mensen van Lolo-lolo. Maar Lolo-lolo won en ze was daar Noada tot ongeveer dertig keer slapen geleden. Toen stond het volk tegen haar op en ze verdween met Gamba, de go-sha van Lolo-lolo, die ook bijna was gedood door het volk. Niemand weet wat er van hen geworden is, maar de vrouw moet Dian de Schone geweest zijn, want ze kwam in een ding dat door de lucht zweefde. Maar hoe ben jij hier gekomen, Dave Innes?’


  ‘Ik ben ook met een ballon gekomen,’ zei Dave. ‘Abner heeft hem gebouwd, uitgaande van de gedachte dat het ding misschien in dezelfde richting zou drijven als die van Dian. Want in dit seizoen varieert de wind zelden en een ballon volgt nu eenmaal altijd de wind.’


  ‘Ze zeiden dat de bezoeker die misschien Pu was, naar beneden gekomen was uit Karana. Nu begrijp ik wat ze bedoelen.’


  ‘Wat is Karana?’ wilde Dave weten.


  ‘De plaats waar Pu woont,’ legde O-aa uit. ‘En waar ik woon als ik niet op aarde ben. Het is ook de plaats waar de aanbidders van Pu heengaan als ze sterven. Het is een verdraaid goed ding voor mij dat Pu net op dit moment uit Karana naar beneden kwam.’


  ‘Hoezo?’ vroeg Dave.


  ‘Ope, de hogepriester en Furp, de go-sha, zijn nu niet bepaald gek op me,’ antwoordde O-aa. ‘In het begin vonden ze me aardig, maar nu in het geheel niet meer. De mensen brengen mij offers en vele van deze offers zijn kleine stukjes metaal, zoals hier in mijn armbanden.’


  ‘Brons,’ zei Dave.


  ‘Mij best! Ope de hogepriester en Furp de go-sha zijn gek op het spul en proberen er zo veel van te krijgen als zij kunnen. Maar ik gooi er een heleboel van terug naar het volk omdat het zo grappig is ze erom te zien vechten. En daarom mogen Ope en Furp me niet zo erg meer. Maar bij het volk van Tanga-tanga ben ik zeer populair, met als resultaat dat Ope en Furp me niet alleen haten, maar ook nog bang voor me zijn. Ik begrijp helemaal niet waarom al die mensen zo graag die stomme stukjes metaal willen hebben.’


  Dave Innes glimlachte. Dit holenmeisje had helemaal geen idee van het begrip geld. ‘Je kan maar beter Furp en Ope hun stukjes metaal laten houden,’ zei hij, ‘Ik denk, dat je dan aanzienlijk langer zult leven. Voor deze stukjes kunnen mensen een moord plegen.’


  ‘Vreemd,’ vond O-aa. ‘Ik begrijp het niet, maar ik durf niets te vragen omdat de Noada geacht wordt alwetend te zijn.’


  ‘En ik denk dat Pu nóg meer dient te weten dan de Noada,’ merkte Dave met een wrange grijns op.


  ‘Natuurlijk,’ zei O-aa. ‘Als ik alwetend ben, moet jij zelfs nog dingen weten die helemaal niet bedoeld zijn om nog te weten.’


  ‘Er is een ding dat ik niet weet maar dat ik verdomd graag wél zou weten,’ zei hij, ‘en dat is waar Dian uithangt en of ze nog leeft. En daarna zou ik graag willen weten hoe we hieruit komen en terug kunnen naar Sari. Jij wilt toch ook mee, O-aa?’


  ‘Dat maakt me niets meer uit,’ zei ze verdrietig. ‘Sinds Hodon de Snelvoetige door Blug is gedood, kan het me niet meer schelen waar ik ben.’


  ‘Maar Hodon is helemaal niet gedood door Blug,’ zei Dave. ‘Het is net andersom.’


  ‘En ik ben weggevlucht omdat ik dacht dat Hodon dood was zodat ik zou moeten paren met Blug!’ riep O-aa uit. ‘O, waarom heb ik niet even gewacht? Dave, waar is Hodon?’


  ‘Voordat ik Sari verliet, vroeg hij om een schip en bemanning zodat hij op de Lural Az naar jou kon zoeken, want hij had de boodschap ontvangen die jij hem zond voor het geval hij nog in leven zou zijn.’


  ‘En hij zal me nooit vinden,’ zei O-aa. ‘Hij zal verdwalen op die verschrikkelijke oceaan.’


  Een poosje later kwam het volk terug met offers voor Pu. Dave Innes bekeek de kleine stukjes metaal en glimlachte – munten, grof geslagen. Voor deze dingen zouden de go-sha en de hogepriester de Noada haar troon ontnemen en haar nog doden ook. De mensen van de bronstijd waren onmiskenbaar op weg naar de beschaving.


  O-aa nam een handvol munten en wierp ze tussen de mensen, die er als gekken om vochten. Ope, de hogepriester, en Furp, de go-sha, keken zwijgend toe, maar O-aa voelde zich veilig met Pu aan haar zijde.


  Nadat de mensen waren vertrokken, bleven Ope en Furp achter, en Ope, plotseling woedend over het verspillen van zoveel metaal, zei tot Dave: ‘Hoe komt het dat u zoveel ouder bent dan de Noada?’


  O-aa schrok, want ze herinnerde zich dat ze Ope en Furp had verteld dat zij de moeder van Pu was, en dat Pu alles deed wat zij hem opdroeg. Een succesvolle leugenaar moet snel zijn, dus was ze Dave voor: ‘Als mijn hogepriester, Ope, zou je moeten weten dat een Noada zo oud kan lijken als zij wil. En ik wil niet ouder lijken dan mijn zoon.’


  Dave nam figuurlijk zijn petje af voor O-aa. Het zou voor dit volk niet meevallen om een betere godin te vinden, dacht hij.


  Ope, de hogepriester, probeerde het op een andere manier. ‘Wil Pu, die alwetend is, zo vriendelijk zijn om aan onze Noada te vertellen dat ze niet alle stukken brons weggooit die het volk hier brengt als offers?’


  ‘De Noada had gelijk,’ zei Dave. ‘Ze heeft het gedaan om jullie te leren het volk niet uit te zuigen. Ik weet al lang dat jouw priesters meer van hen vroegen dan zij zich konden veroorloven en dat is een van de redenen waarom ik uit Karana ben gekomen. En ook met Furp wil ik spreken, die eveneens meer belastingen aan het volk onttrekt dan behoorlijk is.’


  Ope en Furp zagen er erg ongelukkig uit, maar Furp nam het woord: ‘Ik moet mijn krijgers betalen en de stad onderhouden en Ope moet de priesters betalen en het onderhoud van de tempel.’


  ‘Je vertelt Pu niets nieuws,’ zei David. ‘Vanaf nu zul je minder belasting en minder offers vragen. Uitsluitend zoveel als je nodig hebt voor een zuinig onderhoud van de stad en de tempel.’


  Ope was een eenvoudig mens, die geloofde dat dit inderdaad de god Pu was, en hij was bang. Maar Furp was een scepticus en een atheïst, althans iets daar vlak tegenaan. Maar evenals Ope boog hij voor de wil van Pu, althans tijdelijk en met geestelijke reserve.


  ‘Er zijn vele dingen die mij zorgen baren,’ zei Ope tegen Dave. ‘Misschien wilt u ze aan mij verklaren. We hebben >altijd geleerd dat daar Pu was, en dat hij een dochter had die onze Noada is. Maar nu krijg ik niet alleen te horen dat Pu de zoon is van onze Noada, maar dat ze bovendien drie vaders had, elf broers en vier zusters, zusters die allemaal Noada’s zijn.’


  Zelfs O-aa, die toch niet voor een kleintje vervaard was, kreeg het even benauwd bij deze herhaling van haar leugen. Ze kon geen antwoord bedenken en vroeg zich af hoe Dave zich hieruit zou redden.


  ‘Het is doodeenvoudig,’ zei deze. ‘Als mijn hogepriester, Ope, zou je moeten weten dat Pu alwetend is.’


  Ope knikte. ‘Ja, dat weet ik,’ zei hij met een air van belangrijkheid.


  ‘Dan zal je begrijpen dat Pu zowel de zoon als de vader van de Noada kan zijn. Dat kunnen we naar believen veranderen en de Noada kan net zoveel vaders, broers en zusters hebben als ik wil dat ze heeft. Is dat duidelijk?’


  ‘Volkomen,’ antwoordde Ope. Maar het was Furp helemáál niet duidelijk, en toen hij de tempel verliet strooide hij het gerucht rond dat Pu Pu niet was en de Noada niet de Noada.


  HOOFDSTUK III


  Het kwam toevallig zo uit dat toen Hodon de Snelvoetige de kust van Amzo bereikte, hij daar Raj, de Mezop die de Sari had gecommandeerd, aantrof. Hodon vroeg Raj of hij meeging als gezagvoerder van het scheepje waarmee hij en zijn krijgers zouden vertrekken.


  De Mezops waren goede zeevaarders en het was een geluk voor Hodon dat hij er een had gevonden als gezagvoerder. Het was nog extra gelukkig dat het Raj was, want deze wist nauwkeurig waar de Sari was achtergebleven en bovendien had hij grote kennis van de zeestromingen. Raj zette derhalve koers naar de Naamloze Zeestraat. Na vele malen slapen bereikten zij deze, maar zij moesten door het slechte weer vele malen slapen wachten voor zij hem konden bezeilen.


  Toen de storm was gezakt, voerden wind en stroom hen door de Naamloze Zeestraat, vlak langs het land van de Xexots en het punt waar de Sari had gelegen totdat de recente storm haar had vernietigd en aldus alle aanwijzingen weggespoeld, die hen rechtstreeks naar Tanga-tanga en O-aa hadden kunnen leiden.


  Dave Innes en O-aa zaten op hun verhoging in de tempel van Pu, niet wetend dat hun vrienden zo vlakbij passeerden.


  Dian de Schone en Gamba, peddelend door de Naamloze Zeestraat naar de Korsar Az, zagen de grote ballon niet die hen hoog in de lucht passeerde. Slechts een paar duizend meter scheidden Dian en Dave op dat moment, een wrede streek van het lot.


  Dian had ervoor gezorgd dat de kano ruimschoots was voorzien van voedsel en water. Zij waakten afwisselend terwijl de stroom hen meevoerde. Herhaaldelijk werden zij aangevallen door afgrijselijke diepzeemonsters, die bijzonder werden aangetrokken door dit vreemde ding aan de oppervlakte. Sommige waren alleen maar nieuwsgierig, maar de meeste hadden honger, en het was voor Gamba iedere keer weer een verrassing dat ze nog leefden na zo’n aanval, aanval.


  ‘Ik had niet verwacht dat we nog één keer in gezondheid zouden slapen, nadat we de kust verlieten,’ zei hij.


  ‘Ik was daar zelf ook niet zo zeker van,’ antwoordde Dian, ‘maar nu begin ik te geloven dat we de Korsar Az wel halen en dan langs de kust kunnen varen naar een punt tegenover Amoz. We kunnen daar over land gaan, maar ik denk dat het land nog gevaarlijker is dan de zee.’


  ‘Is het een woest land?’ vroeg Gamba.


  ‘Tot ver van de kusten van de Korsar Az is het een woest land,’ zei Dian. ‘Ik ben daar zelf nooit geweest, maar mensen van ons die er hebben gejaagd, zeggen dat het er wemelt van de wilde dieren en de wilde mensen.’


  ‘Ik wou,’ zei Gamba, ‘dat ik jou nooit ontmoet had. Als je niet naar Lolo-lolo was gekomen, zou ik nog go-sha zijn, veilig binnen de muren van mijn stad.’


  ‘Daar moest je maar eens over ophouden,’ zei Dian. ‘Als je een betere go-sha was geweest, zou je nog steeds in je stad zijn. Maar als je terug wilt, kunnen we naar het land peddelen zodat je uit kan stappen.’


  Na vele malen slapen bereikten zij het einde van de Naamloze Zeestraat die zeer nauw werd bij de ingang van de Korsar Az. Het water stroomde met een angstaanjagende snelheid, en de kano werd heen en weer geslingerd tot het Dian en Gamba groen en geel voor de ogen werd. Toen waren ze in veiligheid op het betrekkelijk rustige oppervlak van de Korsar Az. Hier draaiden ze in noord-oostelijke richting langs de kust. Hier trof hen de storm die Hodon had opgehouden in de Sojar Az, en voerde hen ver van de kust.


  De hevige regen verblindde hen en enorme golven dreigden hen voortdurend te doen omslaan, en terwijl de een uit alle macht peddelde om de kano recht tegen de golven in te houden zat de ander voortdurend te hozen.


  Beiden waren ze volledig uitgeput toen plotseling voor hen een kust opdoemde, vaag zichtbaar door het gordijn van regen. Dian kon een breed, wit strand onderscheiden waarop enorme brekers stuk liepen. De stroom voerde hen onvermijdelijk naar dit strand toe.


  Het leek onmogelijk de geweldige branding te overleven, maar het meisje besloot het erop te wagen; zij en Gamba peddelden met al hun kracht. De kano schoot voorwaarts, toen werd hij als een surfboard op een hoge golf ver het strand op gesmeten.


  Verwonderd dat ze nog leefden sprongen ze overboord en hielden de kano vast terwijl het water terugliep. Toen brachten ze hem in veiligheid verder op het strand.


  ‘Ik denk,’ zei Gamba, ‘dat je wérkelijk een Noada bent. Want geen sterveling had levend door een beproeving als deze kunnen komen.’


  Dian glimlachte. ‘Ik heb ook nooit gezegd dat ik géén Noada was.’


  Gamba dacht hier eens over na, maar hij gaf geen commentaar. In plaats daarvan zei hij: ‘Zodra de storm over is gaan we op weg naar Amoz. Het is goed om weer aan land te zijn en te weten dat we de gevaren van de zee niet meer hoeven te trotseren.’


  ‘We zullen nog heel wat kilometers zee moeten bevaren,’ zei Dian, ‘voor we Amoz bereiken.’


  ‘Wat bedoel je?’ vroeg Gamba. ‘We zijn toch aan land?’


  ‘Klopt,’ zei Dian, ‘maar mooi dat we nog lang niet op het vasteland zitten, dit is volgens mij een eiland.’


  Gamba was verslagen. ‘Nu is er geen hoop meer voor ons,’ zei hij. ‘Dit is het einde. Je bent geen echte Noada, anders had je dit niet laten gebeuren.’


  Dian lachte. ‘Je geeft het wel érg snel op,’ zei hij. ‘Je moet wel een bijzonder slechte go-sha zijn geweest.’


  ‘Ik was een goede go-sha totdat jij kwam,’ gromde Gamba, en hij voegde er sarcastisch aan toe: ‘En, grote Noada, wat doen we nu?’


  ‘Zodra de storm gaat liggen varen we weer weg.’


  ‘Ik vertik het,’ zei Gamba.


  ‘Goed, dan blijf jij hier, maar ik vertrek.’


  Voorbij het strand rezen de rotsen op tot dertig meter of meer, en bovenop kon Dian groene oerwoudachtige begroeiing ontwaren. Niet ver weg stortte een waterval over de rots in de zee, die op dat punt tot aan de voet van de rots kwam, zó hoog schuim opspattend dat van tijd tot tijd de gehele waterval zichtbaar was. Ook in de andere richting raakte de zee de rotsen.


  Ze stonden op een klein, hellend stuk land dat (nog) niet door de zee was verzwolgen. Voor Gamba zagen de rotsen eruit alsof ze nooit beklommen konden worden, maar voor Dian als holenmeisje boden ze slechts een middelmatig moeilijk pad. Maar aangezien ze in het geheel niet van plan was te gaan klimmen maakte het geen verschil.


  Ze hadden het geruime tijd niet erg comfortabel, doorweekt als ze waren. Er was nergens een grot waarin ze konden schuilen en van slapen was helemaal geen sprake. Ze konden alleen maar zitten en het geweld van de elementen over zich heen laten gaan, Dian stoïcijns, Gamba morrend.


  Op het laatst echter zagen ze de zon over de zee schijnen en ze wisten dat de storm naar zijn einde liep. Vaak was het een opluchting als die eeuwige middagzon werd bedekt door een wolk, maar nu waren ze dolblij dat zijn stralen hen verwarmden.


  ‘Laten we gaan slapen,’ zei Dian. ‘Als de zee gekalmeerd is wanneer we ontwaken vaar ik weer weg op zoek naar het vasteland. Het lijkt me verstandig als je met me mee komt, maar je moet het zelf weten. Voor mij maakt het niets uit.’


  ‘Je hebt een hart van steen,’ zei de man. ‘Hoe kun je zo praten tegen iemand die van je houdt?’


  ‘Ik ga slapen,’ zei Dian, ‘en dat moest jij ook maar doen.’ Ze kronkelde zich in het natte gras terwijl de stralen van de zon haar mooie lichaam beschenen.


  Dian droomde dat ze terug was in Sari en dat haar volk rondom haar stond. Dave was er ook en ze was gelukkig, gelukkiger dan ze in lange tijd was geweest. Maar opeens schopte een van de mensen rond haar haar in de ribben, en Dian ontwaakte. Ze opende haar ogen en merkte dat er werkelijk mensen om haar heen stonden, maar het waren niet de mensen van Sari. Het waren grote mannen, die lange zware speren en grote bogen droegen. Hun lendenschorten waren gemaakt van taraghuid en van taragkoppen hadden ze vernuftige helmen gemaakt waarvan de grote slagtanden aan weerszijden van hun hoofd neerwaarts wezen onder een hoek van 45 graden. De kokers waarin hun pijlen zaten, waren van de huiden van grote vleeseters gemaakt, de zwart-gele huid van de tarag, de grote sabeltandtijger die op de buitenste korst al zo lang geleden was uitgestorven.


  ‘Sta op,’ zei een van de mannen, en Dian en Gamba stonden beiden op.


  ‘Wat wil je van ons?’ vroeg Dian. ‘We waren van plan te vertrekken als de zee gekalmeerd is.’


  ‘Wat doen jullie hier?’ vroeg de man.


  ‘De storm heeft ons naar de kust gedreven,’ antwoordde Dian. ‘We waren aan het proberen het vasteland te bereiken.’


  ‘Wie ben je?’


  ‘Ik ben Dian, de vrouw van David Innes, de keizer van Pellucidar.’


  ‘Nooit van gehoord, en ik weet ook niet wat een keizer is.’


  ‘Je zou hem opperhoofd der opperhoofden kunnen noemen,’ verklaarde Dian. ‘Hij heeft een leger en een vloot en vele kanonnen. Hij zou je vriend zijn als je mij en deze man beschermt.’


  ‘Wat is een vloot en wat zijn kanonnen?’ vroeg de man. ‘En waarom zouden we vriendelijk tegen jullie zijn? We zijn niet bang voor Dave Innes; we zijn voor niemand in Pellucidar bang. Wij zijn de mannen van Tandar.’


  ‘Wat is Tandar?’ vroeg Dian.


  ‘Heb je nog nooit van Tandar gehoord?’ riep de man uit.


  ‘Nooit!’ zei Dian.


  ‘Ik ook niet,’ zei Gamba.


  De krijger keek hen afkeurend aan. ‘Dit eiland heet Tandar en ik ben Hamlar, het opperhoofd.’


  ‘De zee kalmeert,’ zei Dian. ‘We zullen spoedig vertrekken.’


  Hamlar lachte gemeen. ‘Jullie zullen Tandar nooit verlaten. Dat heeft nog nooit iemand gedaan.’


  Dian haalde de schouders op. Ze kende haar wereld en ze wist dat de man meende wat hij zei.


  ‘Kom,’ zei Hamlar en er zat niets anders op.


  Krijgers omringden hen aan alle kanten toen Hamlar hen naar de waterval leidde. Dian was barrevoets, want ze had haar sandalen in de kano gelaten om te drogen. Ze wilde niet vragen of ze ze mocht halen, daarvoor was ze veel te trots. Voortdurend keek ze naar de rotsen om te zien waar de mannen naar beneden waren gekomen, maar ze ontdekte geen spoor van de plek waar dat mogelijk zou zijn. Toen bereikte Hamlar de waterval en verdween erin, en een ogenblik later vond Dian zichzelf op een smalle richel onder de waterval en ze volgde de krijger voor haar in de grot achter de val, die pikdonker was en droop van het water.


  Ze klauterde op de tast door de duisternis, totdat ze een lichtje ontdekte. Het kwam van boven uit een schacht die bijna verticaal liep, en tegen de wand stond een ruwe ladder. In het duister van de grot was Dian niet zo snel opgeschoten, maar op de ladder was ze in haar element en ze klauterde als een aap naar boven, sneller dan de anderen. Achter zich hoorde ze de krijgers grommen omdat Gamba niet zo snel kon klimmen. Ter aanmoediging prikten ze hem met hun speren.


  Van de top van de schacht leidde een kronkelig pad door de jungle. Van tijd tot tijd ving Dian een glimp op van grote dieren die zich op korte afstand voortbewogen, en soms zag ze zelfs het geel en zwart van een tarag.


  Een kilometer van de kust vandaan kwamen ze bij een open plek aan de voet van een rots, waarin grotten en richels waren uitgegraven. Ze keek er met verbazing naar, want het moest generaties hebben geduurd om zo’n complex te voltooien. Aan de voet van de rots luierden krijgers in de schaduw der bomen, terwijl de vrouwen werkten en de kinderen speelden.


  Minstens twintig tarags sliepen in de buurt of liepen rustig tussen de mensen rond. Ze zag hoe een kind er een aan de staart trok en het monster draaide zich om met een grauw. Het kind sprong achteruit, maar verder besteedde niemand er enige aandacht aan.


  De mannen, vrouwen en kinderen dromden al snel om Gamba en Dian heen en uit hun opmerkingen bleek wel duidelijk dat er zelden vreemdelingen op het eiland kwamen. De vrouwen droegen lendenschorten en sandalen van taraghuid. Evenals de mannen zagen zij er tamelijk aantrekkelijk uit, met fraai gevormde gezichten en intelligente ogen.


  Hamlar wenkte een van de vrouwen. ‘Manai,’ zei hij, ‘deze is voor jou,’ en hij wees naar Dian. ‘Wil iemand de man hebben?’ vroeg hij, om zich heen kijkend. ‘Anders gooien we hem voor de tarags.’


  Gamba keek verwachtingsvol om zich heen, maar niemand maakte aanstalten hem in bezit te nemen. Uiteindelijk verklaarde een vrouw: ‘Ik neem hem. Hij kan voedsel en water voor me halen en de taraghuiden kloppen tot ze zacht zijn.’ Gamba zuchtte opgelucht.


  ‘Kom,’ zei Manai tot Dian en zij ging haar voor over een aantal ladders naar een grot hoog in de rots.


  ‘Dit,’ verklaarde zij, ‘is de grot van Hamlar het opperhoofd, wiens vrouw ik ben.’ Toen ging ze naar binnen en kwam weer terug met een bundel twijgen, bijeen gehouden door strips van huid. ‘Maak de grot van Hamlar en Manai schoon,’ zei ze, ‘en pas op dat er geen vuil over de rand van de rots valt. Je vindt in de grot een grote kalebas. Doe het vuil daarin, breng het naar beneden en gooi het in de rivier.’


  Aldus werd Dian de Schone, keizerin van Pellucidar, de slavin van Manai, vrouw van Hamlar, opperhoofd van Tandar, en ze besefte dat ze blij mocht zijn dat ze nog in leven was. Nadat ze de grot had gereinigd en het vuil in de rivier had geworpen, riep Manai haar.


  ‘Hoe heet je?’ vroeg ze.


  ‘Dian,’ antwoordde het meisje.


  ‘In de grot is vlees,’ zei Manai. ‘Breng het naar beneden, maak een vuur en kook het voor Hamlar en Manai en voor Bovar, hun zoon.’


  Terwijl Dian het vlees kookte zag ze Gamba een taraghuid bekloppen met twee stokken, en ze glimlachte toen ze eraan dacht dat hij nog niet zoveel keer slapen geleden een koning was geweest, met slaven om voor hem te werken. Hamlar ging naast Manai zitten. ‘Werkt je slaaf of is ze lui?’ vroeg hij.


  ‘Ze werkt,’ zei Manai.


  ‘Des te beter,’ zei Hamlar. ‘Anders zou ik haar voor de tarags werpen. We kunnen geen luie slaven gebruiken. Waar is Bovar?’


  ‘Ligt in zijn grot te slapen,’ zei Manai. ‘Hij zei me dat ik hem moest wekken als het eten klaar was.’


  ‘Stuur de slaaf naar hem toe,’ zei Hamlar. ‘Het vlees is bijna klaar.’


  ‘Bovars grot is rechts naast de onze,’ zei Manai tot Dian. ‘Ga hem wekken.’


  En Dian de Schone klauterde de ladders op, ging naar de grot en riep Bovar bij de naam. Pas na herhaalde pogingen gaf een slaperige stem antwoord.


  ‘Wat moet je?’ wilde hij weten.


  ‘Manai, je moeder, heeft me gestuurd om je te halen voor het eten.’


  Een forsgebouwde jonge krijger kroop tevoorschijn en richtte zich op. ‘Wie ben je?’ vroeg hij.


  ‘Ik ben Manais nieuwe slaaf,’ antwoordde Dian.


  ‘Hoe heet je?’ vroeg Bovar.


  ‘Dian,’ antwoordde het meisje.


  ‘Een mooie naam,’ zei hij, ‘en jij bent een mooi meisje. Ik denk zelfs het mooiste meisje dat ik ooit gezien heb. Waar kom je vandaan?’


  ‘Ik kom van Amzo,’ antwoordde Dian. ‘Dat ligt aan de Darel Az.’


  ‘Nooit van gehoord,’ zei Bovar. ‘Maar het geeft niet. Je bent toch het mooiste meisje dat ik ken.’


  ‘Kom liever eten,’ zei Dian, en ze ging hem voor de ladder af.


  Bovar volgde haar, en ze voegden zich bij Hamlar en Manai bij het stuk vlees dat stond te braden boven het vuur op een puntige stok die Dian erdoor gedreven had, steunend op gevorkte takken.


  ‘Het vlees is gaar,’ zei Manai, die het om en om had gedraaid in Dians afwezigheid. Dian nam het van de stok en legde het op een aantal op de grond uitgespreide bladeren. Hamlar nam zijn mes, sneed er een stuk af en hield dit enige tijd aan een stok geprikt om af te koelen. Toen sneed Manai een stuk af en vervolgens Bovar.


  ‘Mag ik eten?’ vroeg Dian.


  ‘Eet,’ zei Manai.


  Dian trok haar bronzen mes en sneed een stuk vlees af. Het mes sneed soepel en scherp, niet zoals de ruwe stenen wapens van de Tandars.


  ‘Laat zien,’ zei Bovar en Dian overhandigde hem het mes.


  ‘Zoiets heb ik nog nooit gezien,’ zei Bovar en gaf het aan zijn vader. Hamlar en Manai onderzochten het nauwkeurig.


  ‘Wat is het?’ vroeg Hamlar.


  ‘Een mes,’ zei Dian.


  ‘Dat bedoel ik niet,’ zei Hamlar. ‘Waar is het van gemaakt?’


  ‘Het is een metaal dat de Xexots androde noemen,’ zei het meisje.


  Bovar hield zijn hand uitgestoken en Manai gaf hem het mes.


  ‘Wie zijn de Xexots?’ wilde Hamlar weten.


  ‘Een volk dat ver van hier woont aan de andere kant van de Naamloze Zeestraat.’


  ‘Hebben ze allemaal messen van dit materiaal?’ vroeg Hamlar.


  ‘Messen en zwaarden.’ Ze vertelde niet dat haar zwaard en dat van Gamba in de kano lagen, want ze hoopte op een dag te kunnen ontsnappen om weer in zee te gaan varen.


  Ze stak haar hand uit naar Bovar voor het mes. ‘Ik houd het,’ zei deze.


  ‘Geef het terug,’ gebood Manai. ‘Het is van haar. We zijn geen dieven.’ Dus gaf Bovar het mes aan Dian terug, maar hij besloot dat hij de volgende eigenaar zou zijn. Alles wat hij daarvoor had te doen was Dian van de rots duwen, en hij was er zeker van dat Manai hem dan het mes zou geven. Als, uiteraard, niemand had gezien hoe hij Dian duwde.


  HOOFDSTUK IV


  Vele malen slapen waren voorbijgegaan sinds Pu naar Tanga-tanga kwam, maar noch Dave Innes noch O-aa had een manier tot ontsnappen kunnen bedenken. De tempelwacht bestond uit krijgers die door Furp waren gekozen, en het hadden net zo goed gevangenbewakers kunnen zijn.


  Furp was ervan overtuigd dat ze gewone stervelingen waren die per ongeluk in Tanga-tanga verzeild waren geraakt, maar hij wist dat het merendeel van het volk in hen geloofde en hij durfde niet tegen hen op te treden. Het liefste had hij hen gedood, want hij kreeg tegenwoordig van Ope, de hogepriester, nog niet eens een kwart van de bronzen stukken die hij voor de komst van de Noada had ontvangen. Het was een beetje beter geworden sinds de komst van Pu, maar de inhalige Furp wenste meer. Ope, de hogepriester, was in feite hun vijand om dezelfde reden als Furp, maar als eenvoudige en bijgelovige dwaas had hij zichzelf er toch van overtuigd dat ze echt een god en een godin waren.


  Hoewel hun vijanden machtig waren was het aantal gelovigen groot en zij hielden van hen omdat de belastingen en offers sterk gereduceerd waren. Het volk had nu meer bronzen stukken om voedsel te kopen en andere dingen.


  Dave en O-aa beseften terdege dat er tegen hen werd geïntrigeerd, en ze beseften ook dat de meeste gewone mensen hun vrienden waren. Maar deze mensen mochten nooit alleen met hen spreken doch altijd in gezelschap van de priesters of de tempelwacht.


  ‘Ik zou weleens alleen met die mensen willen spreken,’ zei Dave bij een van de weinige gelegenheden waarbij hij onafgeluisterd met O-aa kon spreken. ‘Ik denk dat ze ons vriendelijk gezind zijn, en als er tegen ons wordt geïntrigeerd zouden ze het ons wel vertellen als de gelegenheid bestond.’


  ‘Daar ben ik van overtuigd,’ zei O-aa. ‘Ze hebben altijd van me gehouden en ze houden nu ook van jou. Want we hebben er samen voor gezorgd dat ze een groot deel van hun stukken metaal zelf kunnen houden.’


  Plotseling schoot Dave overeind. ‘Ik heb het!’ riep hij. ‘In de wereld waar ik vandaan kom, bestaat een grote godsdienst waarvan de belijders hun zonden kunnen biechten om te worden vergeven. Ze komen alleen en fluisteren tot de priester wat hun dwars zit, en niemand dan de priester mag dat horen. Pu zal aankondigen dat het volk van Tanga-tanga nu ook dit privilege geniet, een nog belangrijker privilege dan dat in mijn wereld, want hier kunnen ze rechtstreeks aan hun god biechten.’


  ‘Ope zal je de kans niet geven,’ zei O-aa.


  ‘Dat doet hij wel, want ik jaag hem de stuipen op het lijf.’


  ‘Wat zijn stuipen?’ vroeg O-aa.


  Dave grinnikte. ‘Wacht maar af.’


  ‘Daar komt-ie net. Ik zal kijken hoe jij hem die eh... stuipen op het lijf jaagt.’


  Ope, de hogepriester, sloop nader met de bewegingen van een slang.


  Dave keek hem ernstig aan. ‘Ope,’ zei hij op kwaadaardige toon. ‘Ik weet wat jij de laatste tijd denkt.’


  ‘Ikikikik… weet niet wat u bedoelt,’ stamelde de hogepriester.


  ‘Dat weet je wél,’ zei Dave. ‘Besef je niet dat je ter plekke dood zou kunnen blijven voor zulke gedachten?’


  ‘Nee, almachtige Pu, eerlijk, ik heb niet één slechte gedachte over u gehad. Ik heb er niet over gedacht u kwaad te doen…’ Ope hield plotseling zijn mond, beseffend dat hij zich verraden had.


  ‘Ik weet zelfs wat je op dit moment denkt,’ zei Dave, en Opes knieën knikten. ‘Laat ik het niet meer merken,’ vervolgde Dave, ‘en gehoorzaam voortaan al mijn wensen en die van je Noada.’


  Ope viel op zijn knieën en bedekte de ogen met de handen. ‘Almachtige Pu,’ fluisterde hij. ‘U zult nooit meer reden hebben om mij te berispen.’


  ‘Vertel dat ook maar aan Furp,’ zei O-aa.


  ‘Dat zal ik doen,’ zei Ope. ‘Maar Furp is een slecht mens en misschien gelooft hij me niet.’


  ‘Ondanks de slechtheid van Tanga-tanga zal ik het volk toch een grote zegen schenken,’ zei Dave. ‘Laat voor mij ogenblikkelijk tegen de muur naast de verhoging een kamer van twee passen in het vierkant bouwen, en plaats daar twee banken in. De kamer zal tweeënhalve meter hoog zijn, zonder plafond.’


  ‘Het zal meteen gebeuren, almachtige Pu,’ zei Ope, de hogepriester.


  ‘Zorg daarvoor,’ zei Dave. ‘En als het is gebeurd roep dan het volk bijeen. Dan zal ik hen uitleggen welk een wondermooi geschenk ik voor hen heb.’


  Ope, de hogepriester, barstte zowat van nieuwsgierigheid, maar hij durfde niets te vragen. ‘Nu ben ik er zeker van dat hij echt Pu is,’ dacht hij toen hij wegliep, ‘en ik kan maar beter altijd mooie gedachten over hem hebben.’ Hij dacht deze laatste gedachte in de hoop dat Pu hem opving en Furp verantwoordelijk zou stellen voor alle kwade gedachten.


  Toen de kleine kamer naast de verhoging af was werd het volk verzameld voor de tempel. Deze was zo vol met mensen dat er geen een meer bij kon. De overigen bleven op het plein staan.


  O-aa sprak hen toe. ‘Pu heeft besloten het volk van Tanga-tanga een groot voorrecht te schenken,’ zei zij. ‘Velen van jullie hebben gezondigd, en als je dat dikwijls hebt gedaan en Pu heeft je niet vergeven zal het moeilijk zijn Karana binnen te gaan. Daarom heeft Pu deze kleine kamer laten bouwen, waar jullie een voor een in mogen gaan om aan Pu je zonden te bekennen, in de hoop dat Pu je vergiffenis zal schenken. Natuurlijk kan dat niet in één dag gebeuren, maar tussen het slapen door zal Pu luisteren naar de zonden van twintig. Ga nu naar het plein en leg het uit aan degenen die buiten staan, en laat dan twintig terugkomen om te biechten.’


  Het volk rende naar buiten en deelde dat geweldige bericht mee aan degenen die O-aa niet hadden gehoord, en het was een heel gevecht voordat er uiteindelijk twintig waren gekozen om voor het eerst van hun voorrecht gebruik te maken.


  Dave ging het kamertje binnen en daar kwam de eerste, knielde neer en bedekte zijn ogen met de handen. Dave gebood hem op te staan en vervolgens te gaan zitten op het andere bankje en zei: ‘Je mag nu je zonden bekennen om te worden vergeven.’


  ‘Vele keren slapen geleden,’ zei de man, ‘voordat u en uw Noada kwamen, heb ik stukken metaal gestolen van een buurman die er veel had. Dat deed ik omdat de priester en de go-sha zo veel van de mijne hadden genomen dat ik geen voedsel meer kon kopen voor mijn familie.’


  ‘Wanneer je daartoe in staat bent kan je de stukken teruggeven aan de man van wie je ze stal,’ zei Dave. ‘En ik zal je vergeven. Weet je dat het een zonde is als je opruiende taal tegen mij hebt horen spreken zonder dat je me dat vertelt?’


  ‘Dat wist ik niet,’ zei de man, ‘maar ik heb zulke woorden gehoord. De krijgers van Furp begeven zich onder het volk en vertellen dat u en de Noada niet van Karana komen maar van Molop Az, en dat u op een zekere dag Tanga-tanga zal vernietigen en het volk naar de Molop Az zult voeren als voedsel voor de Kleine Mannen. Ik geloof dat niet en vele anderen evenmin. Maar sommigen geloven het wél en de krijgers proberen hen zo ver te krijgen dat ze u en de Noada doden.’


  ‘Hoe heet je?’ vroeg Dave, en toen de man zijn naam had genoemd kerfde Dave deze met de punt van zijn dolk in de muur van de kamer. De man sloeg deze handeling enigszins beangstigend gade, want hij wist niets van schrijven. ‘Dit,’ legde Dave uit, ‘is het teken dat ik je heb vergeven. Het zal hier staan zolang als de tempel staat en Pu en de Noada hier in veiligheid verblijven. Ga nu weer aan je werk en tracht de namen te weten te komen van hen die trouw zijn aan Pu en de Noada, zodat je hen, als wij ooit in moeilijkheden verkeren, kunt roepen om ons te verdedigen.’


  De man verliet de tempel en het kwam niet in hem op hoe vreemd het was dat de almachtige Pu en de Noada de hulp van sterfelijke mensen nodig hadden.


  Na vele keren slapen had Dave met de meeste burgers gesproken en op de muren van het kamertje had hij de namen gekerfd van hen op wie hij kon rekenen.


  Furp had echter ook niet stilgezeten. Hij was vastbesloten zich te ontdoen van deze twee die hun greep op het volk voortduren verstevigden en hem de bronzen stukken waar hij zo gek op was misgunden.


  Furp en Ope waren beiden zeer bezorgd over de nieuwe gang van zaken die Pu in staat stelde onder vier ogen met het volk te spreken, maar ze zouden nog bezorgder zijn geweest als ze geweten hadden dat Pu, die nu de inkomsten van de tempel onder zijn controle had, bronzen stukken weggaf aan degenen die hem trouw waren om daarvoor zwaarden, pijlen en bogen te kopen.


  Ah-gilak, de kleine oude man van Cape Cod was zeer bezorgd over het leven van Dave Innes, die hij zeer bewonderde, niet alleen vanwege zijn vaardigheid en moed, maar vooral omdat hij afkomstig was van Hartford, Connecticut. Hij vond dat dit in deze vreemde wereld een onverbrekelijke band vormde.


  ‘Verrek nou gauw,’ zei hij tot Abner Perry, kort na Daves vertrek, ‘hoe denkt die verrekte idioot terug te komen als dat ellendige ding hem over de Naamloze Zeestraat gevoerd heeft?’


  ‘Geen idee,’ zei Perry verdrietig. ‘Bovendien is het allemaal mijn schuld. Omdat ik een onvoorzichtige idioot ben, heb ik de twee mensen van wie ik het meest houd een wisse dood tegemoet gezonden.’


  ‘Dat gemeier heeft geen zin, broer,’ zei Ah-gilak. ‘We kunnen beter iets gaan doen.’


  ‘Wat kúnnen we doen?’ vroeg Abner Perry. ‘Ik wil alles wel doen. Ik heb er serieus over gedacht een nieuwe ballon te bouwen om hen achterna te gaan.’


  ‘Je bent toch niet gek geworden?’ informeerde Ah-gilak. ‘Wat heeft dat nou voor zin? Het enige resultaat is dat we dan drie mensen moeten gaan zoeken in plaats van twee. Ik heb een beter idee.’


  ‘Wat?’ vroeg Perry.


  ‘Kijk eens,’ legde de kleine oude uit, ‘voordat de Dolly Dorcas schipbreuk leed in 1845 was ik van plan voor mezelf een snelle klipper te bouwen. Maar aangezien ik hier terecht ben gekomen is dat plan nooit doorgegaan. Maar als jij voor de mensen en de gereedschappen kan zorgen kan ik er een bouwen. Dan zeilen we over de Naamloze Zeestraat en gaan op zoek naar Dave en Dian.’


  Perry klaarde zienderogen op. ‘Denk je dat je dat kan, Ah-gilak?’ vroeg hij. ‘Ik kan wel voor mensen en gereedschap zorgen. We hebben hier geen enkel zeewaardig schip meer, maar als jij er een kan bouwen en zeilen zijn we een stuk verder.’


  ‘Aan de gang dan, labbekak,’ zei Ah-gilak bemoedigend.


  Abner Perry was een ander mens geworden. Hij liet Ghak de Harige komen, de koning van Sari, die in theorie het keizerrijk regeerde in Daves afwezigheid. Perry legde hem Ah-gilaks voorstel uit, en Ghak ging er enthousiast op in.


  En zo begaven alle Sariërs, mannen, vrouwen en kinderen, zich naar Amoz aan de kust van de Darel Az, een baai van de Lural Az.


  Ze hadden hamers en munitie en gereedschappen bij zich, alle gereedschappen die Perry hen had geleerd te maken nadat hij voor het eerst staal had gesmolten.


  Ghak stuurde boodschappers naar Thuria, Suvi en Kali, en op een gegeven moment waren duizend mannen bijeen in Amoz, bomen omhakkend en planken zagend, terwijl jagers op dinosaurussen jaagden voor de buikvliezen waarvan de zeilen zouden worden gemaakt.


  Ah-gilak ontwierp niet de grote klipper waarvan hij op Cape Cod had gedroomd, maar een kleinere die minstens even snel en zeewaardig was.


  Ja, de Mezop arriveerde van de Anoroc eilanden met honderd man die bij de bouw zouden helpen om vervolgens het schip te bemannen, want de Mezops zijn de beste zeelui in Pellucidar.


  De vrouwen vervaardigden het tuig en de zeilen en zelfs de kinderen liepen voortdurend te sjouwen.


  Geen mens wist hoelang het werk duurde in die wereld waar het altijd middag is, iets dat Ah-gilak hogelijk ergerde.


  ‘Verrek nou gauw!’ riep hij klaaglijk uit. ‘Waarom rijst en daalt dat ding niet zoals het hoort?’


  Maar de Pellucidariërs wisten wanneer ze moesten ophouden met werken. Als ze honger hadden stopten ze om te eten, en als ze moe waren kropen ze op een zo donker mogelijke plaats weg en sliepen. En de kleine oude man van Cape Cod kon zich dan zo druk maken als hij wilde, maar ze hielden zich aan hun eigen schema. Toch ging het werk gestaag voort, en op een gegeven moment was het schip klaar. De glijbaan werd gesmeerd en honderd mannen stonden klaar om de blokken weg te trekken.


  ‘Verrek nou gauw!’ riep Ah-gilak opeens uit, ‘we moeten haar dopen en we hebben geen naam bedacht!’


  ‘Het is jouw schip,’ zei Abner Perry, ‘dus jij bent degene die haar een naam mag geven.’


  ‘Dat klinkt redelijk,’ zei Ah-gilak, ‘en ik noem haar de John Tyler omdat ik op hem gestemd heb bij de laatste verkiezingen, althans op hem en William Henry Harrison. Maar toen Tyler stierf werd Harrison president.’


  ‘Maar dat is honderdachttien jaar geleden!’ riep Abner Perry uit.


  ‘Dat zal me een zorg wezen,’ repliceerde Ah-gilak. ‘Ik heb op Tyler en Harrison gestemd bij de laatste verkiezingen.’


  ‘Weet je welk jaar het nu is?’ vroeg Perry.


  ‘Dave Innes heeft me verteld dat ik honderddrieënvijftig jaar oud ben,’ zei Ah-gilak. ‘Maar hij woont al zo lang in dit hol in de grond dat hij knettergek is geworden. Ze weten hier geen van allen welk jaar het is. Er zijn hier geen jaren, geen maanden, geen weken, niet eens dagen, alleen maar middagen. En hoe wil je de tijd bijhouden als het altijd middag is? Maar hoe dan ook, ik noem haar John Tyler!’


  ‘Ik vind dat een prima naam,’ zei Abner Perry.


  ‘Nou moeten we een fles met het een of ander hebben om op de boeg te barsten te gooien als we haar willen dopen,’ zei Ah-gilak. ‘Dat moesten we maar niet uitstellen tot morgen.’


  De beste plaatsvervanger voor een fles champagne was een fles water. Ah-gilak hield hem in zijn hand en stond klaar bij de voorsteven, toen hij zich plotseling omdraaide. ‘Hier klopt iets niet,’ zei hij. ‘Wie heeft er nou ooit van gehoord dat een man een schip doopt?’


  ‘Stellara, de vrouw van Tanar, de zoon van Ghak, is hier,’ zei Abner Perry.


  ‘Laat haar de John Tyler dopen.’ En Stellara kwam en Ah-gilak legde haar uit wat er aan de hand was. Op zijn teken trokken de mannen de blokken weg, ogenblikkelijk nadat Stellara de fles had stukgeslagen tegen de boeg van het schip en had gezegd: ‘Ik doop u de John Tyler.’


  Het schip gleed de Darel Az in en de mensen van Thuria en Sari en Amoz en Suvi en Kali schreeuwden van vreugde.


  Het kanon was al aan boord en nu moest de tuigage worden aangebracht. Ah-gilak stond erop dat de Mezops die het schip zouden bemannen dit deden, zodat ze iedere lijn en ieder rondhout leerden kennen. Het was een enorme onderneming voor steentijdmensen, en terwijl het schip werd getuigd kregen de Mezops meteen onderricht in het zeil zetten en reven. Gelukkig waren ze niet alleen zeevaarders maar ook boommensen: op hun eiland leven ze in bomen. Ze klauterden in het want als apen.


  ‘Het zijn dan wel roodhuiden,’ zei Ah-gilak tot Perry, ‘maar het worden verdomd goeie zeelui.’


  Er werden grote hoeveelheden water in bamboe vaten aan boord gebracht, evenals gezouten vlees, groenten, noten en het ruwe meel dat Abner Perry de mensen had geleerd te maken.


  Uiteindelijk waren de Mezops voldoende thuis op het schip, en de John Tyler werd gereedgemaakt om zee te kiezen. Ah-gilak was schipper en Ja de eerste stuurman en navigator. Tweede en derde stuurman waren Jav en Ko, terwijl Ghak de Harige tweehonderd welgekozen krijgers commandeerde. Want allen verwachtten een hevige strijd na hun landing in het onbekende gebied aan de overkant van de Naamloze Zeestraat.


  Kompas, sextant of chronometer hadden ze niet, maar er was een man van Thuria aan boord die ruwweg de koers wist, en Ja kende de zeestromingen in de oceaan.


  Met alle zeilen gezet tegen een stevige bries voer de John Tyler uit naar de Lural Az op zoek naar Dave Innes en Dian de Schone, en voor de eerste keer sinds Dian weggezweefd was in de ballon in de richting van het Land van de Verschrikkelijke Schaduw voelde Abner Perry weer hoop, en voor de eerste keer in honderddertien jaren was de kleine man van Cape Cod werkelijk gelukkig.


  HOOFDSTUK V


  ‘Ik ben doodziek van dit slavenleven,’ zei Gamba tegen Dian toen ze elkaar ontmoetten aan de rivier waar Dian een grote kalebas met water vulde terwijl Gamba de kleding van zijn meesteres waste. ‘Dat mens laat me me bijna dood werken.’


  ‘Het is beter dan voor de tarags te worden gegooid,’ zei Dian.


  ‘Ik ben bang voor die tarags,’ zei Gamba. ‘Ik snap niet waarom ze die beesten gewoon hier laten rondhangen.’


  ‘Ze zijn tam,’ legde Dian uit. ‘Manai heeft me verteld dat ze ze vangen als ze nog jong zijn om ze te temmen voor de jacht en het gevecht. Aan de andere kant van het eiland, twee of drie lange marsen hier vandaan, is een stam waarmee Hamlars stam voortdurend op voet van oorlog leeft. Die stam heet Manat, en zoals de Tandars tarags hebben getemd, temmen zij taho’s.’


  ‘Wat een rotland,’ morde Gamba. ‘Waarom moesten we hier ook aan land worden gespoeld?’


  ‘Je hebt geluk gehad, ezel,’ zei Dian. ‘Als je in Lolo-lolo was gebleven, zou je zijn gedood, en als dat mens je niet als slaaf had willen hebben, zou je taragvoer geworden zijn. Ben je dan nooit tevreden? Bovar zei dat je van geluk mocht spreken dat iemand je wilde hebben, want eigenlijk is niemand erg op je gele huid gesteld.’


  ‘En ik ben niet op Bovar gesteld,’ siste Gamba.


  ‘Waarom niet?’ vroeg Dian.


  ‘Omdat hij op jou verliefd is.’


  ‘Kolder!’ zei Dian.


  ‘Het is de waarheid,’ repliceerde Gamba. ‘Hij volgt je voortdurend met zijn ogen als hij je tenminste niet volgt met zijn voeten.’


  ‘Hij wil mij niet hebben maar mijn bronzen mes,’ zei Dian, hoewel ze natuurlijk het woord brons niet gebruikte maar androde.


  ‘In de naam van Pu!’ riep Gamba. ‘Kijk eens wat daar aankomt!’


  Dian draaide zich om en zag drie reusachtige tarags naderbij sluipen. Zij en Gamba stonden op een kleine afstand van de rots en de tarags waren tussen hen en de rots in. Gamba was doodsbenauwd, maar het meisje niet. De monsters kwamen rustig naar haar toe en wreven zich als katten langs haar, terwijl Gamba stijf van angst toezag.


  ‘Ze doen niets,’ zei Dian. ‘Ze zijn mijn vrienden. Als ik kan breng ik stukken vlees voor hen mee.’


  Een van de dieren ging naar Gamba toe en snoof eens. Toen ontblootte hij zijn afschuwelijke slagtanden en gromde, terwijl Gamba beefde als een riet. Dian greep in. Ze duwde het beest weg, het ondertussen rond een der oren krabbend. Toen liep ze weg met haar kalebas vol water en de drie tarags volgden haar.


  Geruime tijd zat Gamba haar, volkomen over zijn zenuwen en niet in staat zijn werk te hervatten. Maar toen kwam de vrouw eraan en zei: ‘Aan je werk, luie jalok! Waar denk je dat je voor te eten krijgt? Om hier te niksen? Nog een keer en je bent taragvoer.’


  ‘Ik ben ziek,’ zei Gamba.


  ‘Dan zorg je maar dat je beter wordt, want ik wil geen zieke slaaf.’


  En derhalve ging Gamba, die koning was geweest, maar weer aan het wassen en toen hij daarmee klaar was, wrong hij de lendendoeken uit en spreidde ze uit op een vlakke rots, waar hij ze wreef en wreef met een gladde steen om de laatste druppel water eruit te krijgen en ze zacht te houden in de hete zon. Terwijl hij bezig was kwam zijn bazin weer langs.


  ‘Je hebt sinds mijn laatste slaap de grot niet schoongemaakt,’ zei ze geprikkeld.


  ‘Ik ben aan het wassen geweest,’ zei Gamba, ‘als ik daarmee klaar ben wil ik de grot schoonmaken.’


  ‘Als je niet had zitten luieren, was je allang klaar geweest,’ zei de vrouw. ‘Ik weet niet wat ik met je aan moet. Je kan waarachtig geen behoorlijke slaaf meer krijgen. De laatste drie heb ik voor de tarags gegooid en het ziet ernaar uit dat jij hen achterna gaat.’


  ‘Ik zal mijn uiterste best doen,’ zei Gamba. ‘Ik zal heel hard werken.’


  ‘Dat lijkt me een goed idee,’ zei de vrouw, die Shrud heette.


  Dian deelde een grot met een aantal andere slaven op het laagste niveau. Dat is in een holendorp geen begerenswaardige plaats, aangezien dat niveau het dichtst bij de grond en dus ook bij de wilde dieren is. Ze kon naar binnen gaan om te slapen als haar werk klaar was, maar het leek wel alsof ze altijd maar een paar minuten geslapen had voordat Manai, Hamlar of Bovar haar riepen. Meestal was het Bovar, gewoonlijk alleen omdat hij met haar wilde praten. Het idee om haar te doden teneinde de dolk te kunnen stelen had hij allang opgegeven, want hij was verliefd op haar geworden. Maar in overeenstemming met de wetten van zijn land kon hij geen slaaf tot vrouw nemen. Dit feit ontmoedigde Bovar in het geheel niet, want hij kende een verborgen grot diep in het oerwoud, en hij speelde al enige tijd met de gedachte om Dian te ontvoeren en daar mee naar toe te nemen.


  Eens, na een onaangename droom, ontwaakte Bovar in een slecht humeur. Toen hij zijn grot uitkwam zag hij Dian in de richting van het oerwoud lopen, met twee tarags aan haar zijde. Dian had een idee. Ze wilde weglopen naar het strand waar de kano lag en wegpeddelen over de Korsar Az in een poging het vasteland te bereiken. Ze had Gamba gevraagd of hij meeging, maar hij had haar meegedeeld dat ze ongetwijfeld gesnapt zou worden en aan de tarags gevoerd. Ze had daarom besloten alleen te gaan.


  Toen Bovar de laagste sport van de ladder bereikte lag een van de grote tijgers in zijn weg. Hij gaf het beest een gemene schop in de ribben om het uit de weg te krijgen. Het sprong met ontblote slagtanden op, hevig grommend. Bovar prikte het dier met zijn lange, zware speer, het schreeuwde en trok zich grommend terug. Bovar lette niet meer op het beest, maar keek om zich heen naar de mensen van zijn stam. Niemand besteedde enige aandacht aan hem.


  De mannen lagen in de schaduw van de bomen, half slapend, en de vrouwen werkten. Bovar wandelde nonchalant de jungle in in de richting waarin Dian was verdwenen. Hij keek niet om, had hij dat wel gedaan dan had hij gezien hoe een tarag hem volgde.


  Gamba schrobde de vloer van Shruds grot. Hij had een kalebas water, een gladde steen en een bundel gras naar boven gebracht. Zijn knieën waren rauw en bloedden van het contact met de ruwe vloer. Terwijl Shrud hem passeerde onderweg naar de uitgang schopte ze hem in zijn zij. ‘Opschieten, luie slaaf,’ zei ze.


  Dit was meer dan Gamba kon verdragen. Dat hij, een koning, zo misbruikt en vernederd moest worden. Hij besloot dat de dood beter was dan dit, maar dat hij voor zijn dood wraak zou nemen. Dus hij stak een hand uit, greep Shrud bij een enkel, en terwijl ze voorover viel, trok hij haar naar achteren, de grot in. Ze krabde en sloeg naar hem, maar hij drukte haar tegen de grond en stak zijn bronzen dolk in haar hart, opnieuw en opnieuw en opnieuw.


  Toen hij besefte wat hij had gedaan, sloeg hem de schrik om het hart. Nu wenste hij dat hij maar met Dian was meegegaan, maar misschien was ze nog niet weg. Hij waste het bloed van zijn dolk en sleepte Shruds lijk naar de verste hoek van de grot waar het het donkerst was, toen keek hij naar buiten. Dian was nergens meer te zien.


  Gamba haastte zich naar beneden, naar Dians grot, onderwijl haar naam roepend, maar er kwam geen antwoord. Hij begon de open plek in de richting van de jungle over te steken, naar waar hij dacht dat Dian heen was gegaan om haar kano te halen, maar hij was pas enkele tientallen passen weg toen Shruds man hem riep.


  ‘Waar ga je heen, slaaf?’ vroeg hij.


  ‘Shrud heeft me de jungle ingestuurd om fruit,’ antwoordde Gamba.


  ‘Nou, opschieten dan,’ zei de man. ‘Ik heb werk voor je.’ Een ogenblik later verdween een weggelopen slaaf in de jungle.


  Het was middag in de stad Tanga-tanga en in alle richtingen boog de wereld opwaarts om zich te verliezen in de verte die versmolt met de blauwe boog van de hemel, in het centrum waarvan de vurige zon brandde.


  In de tempel zat een doodsbange man op een bankje in de kleine kamer, oog in oog met zijn god.


  ‘Het zal snel gebeuren, almachtige Pu,’ zei hij, ‘en als ze merken dat ik hier ben, zullen ze me doden, want velen weten wat ik weet.’


  ‘Hoe zal het gebeuren?’ vroeg Dave.


  ‘Een grote menigte zal naar de tempel komen met offers. Er zullen vele krijgers onder hen zijn en zij zullen zich dicht naar de verhoging dringen. Dan zal iemand een teken geven waarop ze u en de Noada zullen doden. Furp zal er niet bij zijn, zodat niemand hem iets kan verwijten, maar hij is de man achter de schermen.’


  Dave las de namen op de muur voor aan de man, de namen van hen die loyaal waren jegens O-aa en hem. Hij las ze twee, drie keer voor. ‘Kan je deze namen onthouden?’ vroeg hij.


  ‘Ja,’ was het antwoord. ‘Ik ken ze alle.’


  ‘Ga dan naar hen toe en zeg dat Pu zegt dat de tijd gekomen is. Ze zullen weten wat je bedoelt.’


  ‘Het zal gebeuren,’ zei de man, en hij knielde, de ogen bedekt met de handen. Toen stond hij op en verliet de tempel.


  Dave ging terug naar de verhoging en beklom zijn troon. Toen kwam O-aa binnen met de lagere priesters met hun afschuwelijke maskers en srums, overeenkomstig de tempelgewoonten. Ze zetten zich naast Dave Innes.


  ‘Het is zover,’ fluisterde hij tot haar.


  ‘Ik heb een zwaard en een dolk onder mijn mantel,’ antwoordde zij.


  Ope, de hogepriester, had Dave nooit zo ver kunnen krijgen dat hij ceremoniële kledij droeg, en evenmin had Dave zijn wapens afgegeven. Hij had Ope verteld dat Pu er altijd zo bijliep, en dat alleen zijn dienaren ceremoniële kledij droegen.


  De tijd ging langzaam voorbij voor deze twee, die misschien hun dood tegemoet gingen, maar op een gegeven moment begonnen mensen de tempel binnen te komen. Dave herkende er verschillende als mensen die loyaal jegens hem waren. Hij hield de eerste twee vingers van zijn rechterhand over zijn borst, dat vormde het herkenningsteken voor zijn vrienden, en al de mensen, ook hen die hij niet had herkend, beantwoordden het teken.


  Ze kwamen en knielden neer en bedekten hun ogen, en nadat zij toestemming hadden gekregen om op te staan, bleven zij dicht bij de verhoging. En om hun nabijheid waarschijnlijk te maken, predikte Dave tot hen zoals een god predikt tot zijn volk. Hij sprak tot hen over loyaliteit en de beloningen daarvoor, en over het gruwelijke lot dat de ontrouwen wachtte. Hij sprak langzaam om tijd te winnen. Meer en meer mannen kwamen de tempel binnen. Er waren geen vrouwen, wat erg ongebruikelijk was. Terwijl ze binnenkwamen gaf Dave een teken, dat sommigen beantwoordden en sommigen niet, maar degenen die antwoordden bleven dicht in de buurt van de verhoging totdat zij de drie kanten geheel omringden, de vierde kant werd gevormd door de muur.


  Dave bleef tot hen praten op de rustige toon die niet liet doorschemeren dat hij iets ongebruikelijks verwachtte, maar hij hield hen zorgvuldig in de gaten. Hij merkte dat velen die zijn teken niet hadden beantwoord nerveus waren, en sommigen van hen trachtten dichterbij te komen. Maar de loyalen stonden schouder aan schouder en lieten hen niet passeren. Ieder in de tempel wachtte op het signaal.


  En daar kwam het. Een krijger schreeuwde: ‘Dood!’ Slechts dit ene woord sprak hij, maar het veranderde de tempel op slag in een gekkenhuis van vloekende, vechtende mannen.


  Op het moment dat het signaal werd gegeven, draaiden de loyalen zich om met getrokken zwaarden om de vijanden van hun god af te weren en Dave sprong ook overeind met zijn zwaard in de hand.


  De vechtenden golfden heen en weer voor het podium. Een van Furps mannen brak door en haalde uit naar O-aa, Dave pareerde de slag en sloeg de man neer. Toen sprong hij op de vloer van de tempel en voegde zich bij zijn supporters. Zijn aanwezigheid gaf hen meer kracht en moed dat zij hadden gedacht te bezitten, en het bracht vrees voor de god in de harten van de vijand.


  Twintig van Furps mannen lagen bloedend op de grond en de anderen renden weg om de furie van Pu te ontvluchten. Maar zij bemerkten dat de terugweg was afgesloten want volgens Daves plan, stond een gesloten falanx loyalen klaar om hen op te wachten.


  ‘Leg de wapens neer!’ riep Dave. ‘Leg je wapens neer of sterf!’


  Nadat zij zich hadden ontdaan van hun zwaarden en dolken beval hij zijn volk hen te laten gaan, maar hij waarschuwde hen nooit meer op te staan tegen Pu of de Noada.


  ‘En nu,’ zei hij, ‘ga terug naar hem die jullie zond. En vertel hem dat Pu al zijn slechte gedachten heeft geweten en op zijn aanval voorbereid is geweest. Vanwege zijn slechtheid zal hij overgeleverd worden aan het volk zodat ze met hem kunnen doen wat zij willen. Nu ga en neem je doden en gewonden mee.’


  De verslagenen verdwenen uit de tempel met hun doden en gewonden, en Dave constateerde met een glimlach dat zij zich direct naar het huis van de go-sha begaven.


  ‘Het was gemakkelijk om de krijgers van Furp te verslaan met Pu aan onze kant,’ merkte een van Daves krijgers op. ‘Dit zal het einde zijn van Furp, en Pu en zijn Noada zullen Tanga-tanga regeren.’


  ‘Daar zou ik maar niet al te zeker van zijn,’ zei Dave. ‘Furp heeft maar een handjevol mensen naar de tempel gestuurd omdat hij geen tegenstand verwachtte. Er zal nog meer gevochten moeten worden voor we klaar zijn en als jullie nog meer loyale mannen kennen in de stad, zorg dan dat ze gewapend zijn en klaar staan om ieder gewenst moment te komen. Honderd mannen moeten constant hier blijven, want ik ben er zeker van dat Furp zal aanvallen. Hij zal zijn macht niet zo gauw opgeven.’


  ‘Evenmin als een kans om al onze bronzen stukken te krijgen, zoals hij eens deed,’ merkte een van de mannen bitter op.


  De honderd mannen bleven achter en de anderen vertrokken en zochten de stad af naar nieuwe recruten.


  Dave keek naar O-aa en glimlachte en zij glimlachte terug. ‘Ik wou dat mijn elf broers hier geweest waren,’ zei zij.


  HOOFDSTUK VI


  Toen Gamba de jungle binnenging, begon hij te rennen in de hoop dat hij Dian zou inhalen, maar er was zo’n warwinkel van sporen dat hij al gauw in de gaten kreeg dat hij verdwaald was. Toen kreeg hij een glimp van een groot, geel en zwart dier in het oog. Dat maakte Gamba er niet gelukkiger op. Hij wenste dat hij Shrud niet had gedood, want dan had hij niet hoeven weglopen. Ook verwenste hij Dian. Hij verwenste iedereen behalve zichzelf, die toch alleen verantwoordelijk was voor de toestand waarin hij zich bevond, en, nog steeds kankerend, klom hij in een boom.


  De tarag die hem beslopen had, stond onder de boom en keek grommend naar boven.


  ‘Rot op,’ zei Gamba, en gooide een van de vruchten die aan de boom groeiden naar het beest. Het dier grauwde en ging toen liggen onder de boom.


  Zodra Dian de jungle had bereikt versnelde zij haar pas. De twee dieren die haar vergezelden bleven aan haar zijde, want het pad waarover ze liep was breed. Dian was blij met hun aanwezigheid, want ze vormden een zekere bescherming, hoewel ze niet wist of ze zich wat dat betreft veel van de beesten moest voorstellen.


  Op een gegeven moment kwam ze bij een natuurlijke open plek in de jungle, en toen ze halverwege was, hoorde ze haar naam roepen. Verrast keerde ze zich om en zag Bovar.


  ‘Waar ga je heen?’ vroeg hij.


  ‘Naar het dorp,’ zei ze.


  ‘Dan ga je de verkeerde kant uit. Het dorp is deze kant uit.’


  ‘De paden zijn ook zo verwarrend,’ zei Dian. ‘Ik dacht dat ik de goede kant uitging.’ Ze begreep wel dat er niets anders op zat dan terug te gaan naar het dorp en op een andere gelegenheid tot ontsnappen te wachten. Ze was zeer teleurgesteld maar niet ontmoedigd, want, als het ditmaal gemakkelijk was geweest om in het woud te verdwijnen, zou zich een soortgelijke gelegenheid nog wel eens voordoen.


  Toen Bovar naar haar toekwam, zag ze een tarag achter hem voortsluipen, ze herkende hem onmiddellijk als een van het drietal van wie ze de vriendschap had gewonnen.


  ‘Je hoeft niet terug te gaan naar het dorp,’ zei Bovar. ‘Je kunt door blijven lopen in die richting.’


  ‘Hoe bedoel je?’ vroeg Dian.


  ‘Ik bedoel dat je volgens mij aan het ontsnappen bent en ik zal je helpen, ik weet een grot diep in de jungle waar geen mens ons ooit zal vinden en waar je, als ik er niet ben, veilig zult zijn voor mens en dier.’


  ‘Ik ga terug naar het dorp,’ zei Dian, ‘en als je belooft me niet te hinderen, zal ik Hamlar en Manai niet vertellen wat je hebt gedaan.’


  ‘Je gaat niet terug naar het dorp,’ zei Bovar. ‘Je gaat met mij mee. Als je het niet vrijwillig doet, sleep ik je aan je haren mee.’


  Dian trok haar bronzen mes. ‘Probeer het maar eens.’


  ‘Wees geen dwaas,’ zei Bovar. ‘In het dorp ben je een slaaf. Je moet drie grotten onderhouden en voor vier mensen koken en wassen en de hele dag sjouwen. In de jungle zal je maar een grot hebben om schoon te houden en maar twee mensen om voor te koken en als je je goed gedraagt zal ik je nooit slaan.’


  ‘Je zal me tóch nooit slaan, of ik me nou gedraag of niet,’ repliceerde Dian.


  ‘Gooi dat mes neer,’ adviseerde Bovar. Dian lachte hem uit en dat maakte hem razend. ‘Laat het vallen en kom met me mee of ik vermoord je,’ zei hij. ‘Je zult nooit in het dorp terugkomen om verhaaltjes over mij te vertellen. Kies maar, slaaf. Kom mee of sterf.’


  Twee van de tarags stonden naast Dian, een steungevende aanwezigheid, vals of niet. De derde tarag lag op zijn buik achter Bovar, zwaaiend met zijn staart. Dian wist wat dat betekende en vroeg zich af waarom.


  Bovar wist niet dat de tarag hem was gevolgd, en evenmin dat hij achter hem lag en iedere beweging in de gaten hield. Niemand weet wat er in het beest omging. Sinds zijn jeugd had het geleerd mensen te vrezen en ook hun lange, scherpe speren.


  Bovar deed een paar passen in Dians richting, zijn speer geveld. Ze had nooit gedacht dat hij zijn bedreiging zou uitvoeren, maar nu, in zijn ogen kijkend, zag zij een blik van vastberadenheid. Ze zag de tarag achter Bovar overeind komen met ontblote tanden en toen kreeg ze een idee. Het holenmeisje wist dat op de vlucht slaan voor een roofdier meestal aanleiding is om de vluchteling aan te vallen, daarom draaide zij zich plotseling om en ging er van door. Bovar sprong haar achterna, zijn speer klaar om te werpen. En toen besprong het beest hem van achteren en de twee die naast Dian hadden gestaan mengden zich in de feestvreugde.


  Dian hoorde een bloedstollende schreeuw en zag Bovars lichaam vallen met al die scherpe slagtanden diep in zijn lichaam begraven. Dat was het einde van Bovar, de zoon van Hamlar, het opperhoofd. En Dian zag toe hoe de zoon van het opperhoofd werd verscheurd en opgegeten. Zij was dit soort zaken in haar wereld wel gewend en verblikte of verbloosde er niet van.


  Ze liep weg en ging in de schaduw van een boom zitten tot de beesten klaar waren met hun maal. Dat deed ze met genoegen, want ze stelde prijs op hun gezelschap en bescherming tot aan de schacht waardoor ze het strand moest bereiken. Tijdens het wachten viel ze in slaap.


  Ze werd wakker doordat iets langs haar schouder wreef en toen ze haar ogen opende, zag ze een van de tarags die haar besnuffelde. De andere twee waren naast haar gaan liggen, maar toen ze ontwaakte, stonden ze op. Toen gingen de drie beesten de jungle in en Dian volgde hen. Ze wist dat ze op zoek waren naar water om vervolgens te gaan slapen. Dian volgde hun voorbeeld, toen ze gedronken had, ging ze liggen en sliep.


  Gamba, boven in de boom ongeveer vierhonderd meter van de open plek waar Bovar stierf, had een menselijke schreeuw gehoord, vermengd met het gegrom van tarags en hij dacht dat het Dian was. En Gamba, die koning was geweest van Lolo-lolo, voelde zich zeer alleen in de wereld en had bijzonder veel medelijden met zichzelf.


  In Tanga-tanga zat Ope, de hogepriester, in een lastig parket en voelde zich zeer ongelukkig. Hij en de lagere priesters waren geen van allen in de tempel geweest op het moment dat de volgelingen van Furp Pu en de Noada hadden aangevallen, en nu moest hij zijn afwezigheid jegens zijn god verklaren. Zijn probleem werd nog vergroot door het feit dat hij niet wist welke kant de dreigende strijd zou gaan winnen.


  ‘Voor sommigen mag het toevallig zijn geweest,’ zei Dave, ‘dat jij en je priesters niet in de buurt waren, maar Pu weet dat het helemaal geen toeval was. Je bent weggebleven omdat je wist dat het gevaarlijk zou worden en opdat de mensen geen reden zouden hebben om jou te verdenken, hoe de uitslag ook zou zijn. Maar nu moet je maar eens zeggen wie je voor eens en voor altijd wilt gehoorzamen: ons of de go-sha.’


  Ope aarzelde. Hij wist dat Furp machtig was, maar desondanks wilde hij aan de veilige kant blijven. ‘Wij zullen trouw blijven aan Pu en aan de Noada,’ zei hij, beseffend dat hij zijn beweegredenen later wel aan Furp kon uitleggen.


  ‘In orde,’ zei Dave. ‘Stuur dan de priesters de stad in om het volk te vertellen dat zij zich moeten wapenen en de tempel verdedigen.’


  Dat had Ope niet verwacht en het zat hem niet lekker, want diep in zijn hart had hij gehoopt, dat Furp deze twee zou kunnen verslaan, maar hij besefte dat hij althans in schijn Pu’s bevel moest gehoorzamen.’


  ‘Het zal gebeuren,’ zei hij. ‘Ik zal de priesters mee naar mijn kamer nemen en hen uitleggen wat er aan de hand is.’


  ‘Niks daarvan,’ zei Dave. ‘De priesters hebben mijn instructies gehoord. Ze gaan nu de stad in en met elk van hen zal ik een van mijn loyale volgelingen meesturen om te zien of mijn instructies worden uitgevoerd.’


  ‘Maar…,’ begon Ope.


  ‘Niks maar!’ snauwde Dave, en hij keek de lagere priesters aan. ‘Jullie gaan ogenblikkelijk, en met ieder van jullie gaat een van deze mannen mee.’ Hij gaf de loyalen permissie, permissie van hun god, om iedere priester die het volk niet voldoende enthousiast maakte voor het verdedigen van de tempel, te doden.


  Niet veel later begonnen de mannen samen te drommen op het plein, zowel mannen van de go-sha als loyale burgers. Furps mannen trachtten zich naar de tempel te worstelen, maar ogenblikkelijk werden zij aangevallen en de slag begon. Snel was het hele plein gevuld met het gekletter van zwaarden, de kreten en vloeken van strijders en het gekerm van gewonden.


  Uit iedere nauwe straat stroomden de loyale burgers tevoorschijn, en geen van Furps mannen kon de tempel bereiken. Toen de laatste van Furps volgelingen die niet dood of gewond waren van het plein waren verdreven was Dave Innes meester van Tanga-tanga.


  Furp en een paar honderd getrouwen waren uit de stad gevlucht. Later werd ontdekt dat zij naar Lolo-lolo waren gevlucht om daar de nieuwe go-sha te dienen, die maar al te blij was met zoveel getrainde mannen.


  Dave maakte bekend dat hij, zo lang hij in Tanga-tanga was, zelf de stad zou regeren, en dat hij bij zijn vertrek een eerlijke go-sha zou benoemen, een die het volk niet bestal. Ope, die in zijn hart de Noada en Pu steeds ontrouw was geweest, werd voor de keus gesteld: of aan het volk overgeleverd worden, óf zich bij Furp in Tanga-tanga voegen. Wijselijk koos de held het laatste, en in zijn plaats werd Kanje benoemd, een van de lagere priesters van wie Dave wist dat hij betrouwbaar was.


  Ope werd door leden van de tempelwacht naar de stadspoorten gebracht en hij mocht met niemand spreken. En zo verdween de laatste van Daves machtige vijanden uit de stad en kon hij zijn aandacht gaan wijden aan de terugkeer naar Sari, maar niet voordat hij verder naar Dian had gezocht, hoewel hij in zijn hart geen hoop meer had dat zij nog in leven was.


  Hij stuurde mannen erop uit om in het dichtbijgelegen bos bomen van een zeker soort te vellen, en hij stuurde jagers erop uit om enkele ossen te jagen, ossen die de voorouders waren van de runderen op de buitenste korst. Ze moesten het vlees aan het volk geven en de huiden aan de vrouwen om te worden schoongemaakt en gelooid.


  De bomen liet hij in planken zagen en persoonlijk leidde hij de bouw van een grote kano met mast en zeilen en voor en achter waterdichte compartimenten. Het volk vroeg zich af waar dit vreemde ding voor diende, want ze waren geen zeevaarders en het enige schip dat ze ooit hadden gezien was dat waarin hun Noada was gearriveerd.


  Toen de kano af was, liet Dave het volk naar het plein komen en vertelde hen dat hij en de Noada enkele andere tempels in een ver land gingen bezoeken.


  Hij waarschuwde het volk dat zij bij zijn afwezigheid trouw moesten blijven aan Kanje en de nieuwe go-sha die David zou benoemen. En hij waarschuwde Kanje en de nieuwbenoemde go-sha om goed te zijn voor het volk en hen niet te beroven. ‘Want, waar ik ook ben, ik zie jullie,’ zei hij.


  Hij liet het volk de kano naar de Naamloze Zeestraat brengen, en hem voorzien van voedsel en water, en van vele wapens zoals speren en pijlen.


  De gehele bevolking van Tanga-tanga, met uitzondering van de poortwachters, was naar het strand gekomen om Pu en de Noada vaarwel te zeggen en te zien hoe dat vreemde voertuig over het water weg zou varen. O-aa was met het volk meegekomen, maar Dave was in de tempel achtergebleven om te luisteren naar wat enkele krijgers, die op zoek waren gegaan naar gegevens over Dian, hadden te rapporteren. Ze hadden een Lolo-lolo-jager gevangen genomen die vertelde dat hij Gamba en Dian had gezien toen zij over de Naamloze Zeestraat wegvoeren in hun kleine kano. Zo vernam Dave dat Dian mogelijkerwijs was teruggekeerd naar Sari.


  Toen hij de stad wilde verlaten hoorde hij de geluiden van een gevecht, en toen hij de poort bereikte zag hij dat zijn volk bij het strand was aangevallen door een horde krijgers uit Lolo-lolo en dat zij naar de stad teruggedreven werden. O-aa had in de kano op Dave gewacht toen de aanval kwam.


  Om gevangenschap te voorkomen had ze alvast koers gezet naar de Naamloze Zeestraat met de bedoeling daar rond te koersen tot de aanvallers waren teruggedrongen en Dave naar het strand kon gaan. Maar de stroom greep de kano en voerde hem naar de zeestraat, en hoewel O-aa peddelde zo hard ze kon, was ze niet meer in staat het strand te bereiken.


  HOOFDSTUK VII


  Het schip waarin Hodon voer op zoek naar de Sari en O-aa heette de Lo-har, ter ere van Laja die naar de Sariërs was gekomen uit het land Lo-har. Het was een klein maar goed schip en Raj de Mezop zeilde het door de Naamloze Zeestraat naar de Korsar Az zonder in moeilijkheden te raken. Hun vers water was echter vrijwel op en er kwam maar geen regen. Toen ontdekten ze in de verte land waarheen de stroom hen dreef. Toen ze nauwelijks een kilometer van de kust waren, veranderde de stroom van richting en Hodon zag dat ze voorbij het land zouden drijven, het land waarvan hij zag dat het een eiland was. Daarom vulde hij de kano met lege watervaten en met twintig krachtige peddelaars trachtte hij de wal te bereiken. Toen hij de kust naderde, zag hij een waterval over de rotsen tuimelen.


  Toen de kano tegen de kust werd opgetrokken op een klein strandje dicht bij de waterval zag Hodon een andere kano liggen, terwijl zijn mannen de watervaten vulden, ging hij op onderzoek uit. Op de bodem van de kano lagen vreemde wapens die hij nooit eerder had gezien. Hij kende zelfs het materiaal van de zwaarden niet. Op een van de gangboorden lagen een paar kleine sandalen. Hodon nam er een op en onderzocht hem en herkende hem ogenblikkelijk als het werk van een Sarische vrouw.


  En welke Sarische vrouw behalve Dian de Schone zou de eigenaresse van deze sandalen kunnen zijn? Uitsluitend zij was vermist. Hodon raakte er opgewonden van en haastte zich naar de waterval om zijn krijgers op de hoogte te stellen.


  Terwijl de mannen de lege bamboevaten vulden, ontdekte Hodon de richel achter de waterval en de opening van de grot. Tastend ging hij naar binnen tot hij de bodem van de schacht bereikte waar de ladder stond. Hodon keerde terug naar zijn mannen en zij brachten het water naar de kano. Toen zij naar de zee keken, zagen zij dat de wind inmiddels de Lo-har naar de kust dreef.


  Nadat de tarag, moe van het wachten, in de jungle was verdwenen, daalde Gamba neer uit de boom en vervolgde zijn vlucht. Ditmaal had hij een behoorlijk stuk gelopen voordat hij opnieuw in een boom klom omdat hij akelige geluiden hoorde. En ja hoor, onder hem passeerde een dozijn krijgers, die ieder een ta-ho aan een riem hadden. Gamba begreep dat dit Manats moesten zijn en bleef zeer stil in zijn boom zitten, want deze Manats zagen er woest uit, bijna net zo woest als hun onaangename dieren.


  En terwijl Gamba de mannen in de verte zag verdwijnen sliepen Dian en haar tarags rustig bij de rivier waar zij hun dorst hadden gelest.


  Dian werd wakker doordat een van de beesten brullend overeind sprong. Daar kwamen de Manats met hun ta-ho’s. De drie tarags, brullend en grauwend, stonden tussen Dian en de naderende groep in.


  Met aanmoedigende kreten lieten de Manats hun dieren los en Dian ging er als een haas vandoor terwijl de tarags voor hun leven vochten. Maar een Manatkrijger achtervolgde haar. Dian liep echter veel harder dan hij, maar via de kronkelende paden kwam ze op een gegeven moment op dezelfde open plek terecht waar Bovar was gestorven en daar zag ze de Manats en hun beesten, waar na de strijd met de tarags er nog maar zeven van over waren.


  De krijgers zagen Dian niet, maar toen ze terugrende liep ze de man die haar had gevolgd recht in de armen. Dian wilde haar dolk grijpen, maar de man pakte haar bij de pols en ontwapende haar. ‘Je bent bij me teruggekomen,’ gromde hij, ‘maar omdat je me zover hebt laten lopen, krijg je in ons dorp een flink pak slaag.’


  Dian zweeg, want ze begreep dat geen enkel antwoord haar kon helpen.


  Gamba, die doodsbenauwd in zijn boom zat, zag de twaalf Manats terugkeren. Er waren deze keer maar zeven ta-ho’s, maar nu was er een vrouw bij. Gamba herkende haar onmiddellijk en zijn zelfbeklag was groot, want nu moest hij zelf de schacht naar de kano vinden en zelfs als hem dat lukte zou hij in zijn eentje met dat vaartuig de zee op moeten.


  Terwijl Gamba zijn lot zat te bewenen werd Dian, de riem van een van de dode ta-ho’s om haar nek, over het eiland Tandar gevoerd in de richting van het dorp der Manats. Het lag echter niet in haar aard zichzelf te beklagen als haar gedachten ieder moment gespitst moesten zijn op ontsnappen. Je wist maar nooit, ten slotte.


  De krijger die haar gevangen had, was een onaangename bruut, en het feit dat hij zijn ta-ho in het gevecht verloren was droeg niets tot zijn goede humeur bij. Hij rukte voortdurend onnodig aan het touw rond Dians nek en sloeg haar van tijd tot tijd. Maar ieder moment dat hij zoiets deed, werd het meisje meer vastbesloten om hem te doden, totdat ze bijna van haar plan te ontsnappen afzag om het genoegen te smaken hem een dolk door het hart te drijven.


  Met alle zeilen bijgezet voer de John Tyler door de Naamloze Zeestraat. Ja en Abner Perry en Ah-gilak stonden op het achterdek.


  ‘Ik denk,’ zei Abner Perry, ‘dat we een verkennersgroep aan land moeten zetten zodra dat mogelijk is. We zullen een lange kustlijn hebben af te zoeken en een diep achterland.’ De anderen waren het met hem eens.


  Toen ze het strand naderden riep de uitkijk: ‘Kano recht vooruit!’


  Toen zij het kleine vaartuig naderden stond de voorsteven vol met krijgers en Mezops die de kano en zijn enige passagier bestudeerden. Zij zagen een figuurtje in een lange mantel met een enorme hoofdtooi, en naarmate zij dichterbij kwamen zagen ze dat het een vrouw was.


  O-aa had nog nooit een schip als dit gezien, maar voor zover zij wist waren de mensen van het keizerrijk de enigen die schepen bouwden en zo had ze goede moed dat dit een schip van de federatie zou zijn.


  Ze peddelde naar de kant van het schip en via een touw werd ze aan dek gehesen.


  ‘Verrek nou gauw!’ riep Ah-gilak verbaasd uit. ‘Wat zullen we nou hebben! Als dat O-aa niet is! Wat in ’s hemelsnaam voer jij uit in dat notendopje, kind?’


  ‘Ouwehoer niet zoveel, man,’ repliceerde O-aa die maar niet kon vergeten dat Ah-gilak destijds plannen had gekoesterd om haar te nuttigen. ‘Vaar liever naar de wal en red Dave Innes.’


  ‘Dave Innes!’ riep Abner Perry uit. ‘Is Dave Innes daar?’


  ‘Hij is daar in die stad in de verte,’ antwoordde O-aa, ‘en als de krijgers van Lolo-lolo hem te pakken krijgen zullen ze hem doden.’


  Dus bracht Ah-gilak het schip zo dicht bij de kant als hij durfde en liet het anker zakken. Toen gingen Ghak en zijn tweehonderd krijgers en alle Mezops op 25 na in de boten aan wal. Het waren bijna driehonderd veteranen, gewapend met musketten die behalve een hoop lawaai ook veel zwarte rook en soms een kogel produceerde. Wie niet door de kogel werd gedood, bleef zowat dood van schrik.


  In een lange smalle rij, zoals Dave hen had geleerd, naderden zij de stad waar de krijgers van Lolo-lolo trachtten de poorten te forceren.


  Toen zij werden ontdekt trachtten de mannen van Lolo-lolo hen tegen te houden, maar het eerste salvo van musketten dat twintig of dertig man van hen velde, bracht hen tot andere gedachten. Toch trokken zij nog voorwaarts, maar een tweede en derde salvo joeg hen op de vlucht. Zo leidde Ghak de Harige zijn troepen naar de muren van Tanga-tanga.


  ‘Wie zijn jullie?’ vroeg een krijger op de muur.


  ‘Wij zijn vrienden en we komen voor Pu,’ antwoordde Ghak die gesouffleerd werd door O-aa.


  Vrijwel onmiddellijk werden de poorten geopend en Dave Innes kwam te voorschijn. Vanuit de tempel had hij het vuren gehoord en hij had niet anders verwacht dan dat het de musketten van zijn vrienden waren.


  Tranen stroomden over Abner Perry’s gezicht toen hij Dave aan boord van de John Tyler verwelkomde.


  Dave luisterde naar hun plannen om Dian te zoeken, maar hij schudde het hoofd en vertelde hen dat het nutteloos was, dat Dian de Naamloze Zeestraat opgevaren was in een kano met een begeleider en dat ze, als ze niet terug was in Sari, dood moest zijn.


  O-aa had naar Hodon geïnformeerd en toen ze hoorde dat hij naar haar op zoek was, smeekte ze Dave door te varen naar de Korsar Az op zoek naar hem.


  Plotseling zag Gamba zich omringd door een groep krijgers die vreemde wapens droegen. Hij trachtte te ontsnappen, maar ze haalden hem in en grepen hem.


  ‘Wie ben je?’ vroeg Hodon.


  ‘Ik ben Gamba, de go-sha van Lolo-lolo,’ antwoordde de bange Gamba.


  ‘Laten we hem doden,’ zei een Mezop. ‘Ik vind de kleur van zijn huid niet zo geslaagd.’


  ‘Waar ligt Lolo-lolo?’ vroeg Hodon.


  ‘Aan de overkant van de Naamloze Zeestraat,’ antwoordde Gamba, ‘waar het land van de Xexots ligt.’


  ‘Je komt van de overkant van de Naamloze Zeestraat?’


  ‘Ja, in een kano.’


  ‘Kwam je alleen?’ wilde Hodon weten.


  ‘Nee, ik kwam met een vrouw die uit een land Sari kwam en haar naam was Dian de Schone.’


  ‘Waar is ze?’ vroeg Hodon.


  ‘Ze is gevangen genomen door de Manats, die aan de andere kant van dit eiland wonen.’


  ‘Kan je ons daarheen brengen?’


  ‘Nee,’ antwoordde Gamba. ‘Ik ben verdwaald. Ik weet niet eens de weg naar de kust waar onze kano ligt. Als ik jou was, zou ik niet naar het land van de Manats gaan. Ze zijn afschuwelijk en ze hebben ta-ho’s. Er waren twaalf Manats die Dian hebben gevangen en ze hadden zeven ta-ho’s.’


  ‘Kan je ons laten zien waar ze gevangen werd genomen?’


  ‘Ik kan je laten zien waar ik haar voor het laatst zag,’ zei Gamba, en bracht de mannen daarheen. Het spoor van de mannen en beesten was duidelijk genoeg om te volgen. Rusteloos marcheerden zij voort, en hoewel het normaal drie lange marsen was naar het dorp van de Manats bereikten Hodon en zijn mannen het kort na de eerste slaap.


  De mannen, die Dian hadden gevangen, waren er nog maar net gearriveerd en de bruut had haar mee naar zijn grot genomen.


  ‘Nu,’ zei hij, ‘zal ik je het pak rammel geven dat ik je had beloofd. Dat zal je leren je te gedragen.’ Hij greep haar bij de haren en pakte een stevige stok op. Maar toen hij daarvoor bukte, trok Dian haar bronzen dolk uit de schede die de man aan zijn zijde droeg, en toen hij de stok ophief dreef ze het wapen diep in zijn hart. Met een schreeuw greep hij naar zijn borst en Dian gaf hem een duw zodat hij de grot uitviel, over de rand naar beneden.


  Een ogenblik later hoorde zij strijdkreten, en ze dacht dat het woedekreten van de Manats waren omdat een van hen gedood was. Daarom posteerde ze zich in de schaduw bij de ingang van de grot met de dolk in de hand, klaar om haar leven duur te verkopen.


  Van beneden stegen de schreeuwen naar haar op en toen, als een donderslag bij heldere hemel, kwam het geluid van musketten.


  Dian kon haar oren niet geloven. Want wie anders in Pellucidar dan de mannen van het keizerrijk en de inwoners van het verre Korsar hadden vuurwapens? Zij durfde niet te hopen dat dit Sariërs waren en als ze van Korsar kwamen, was ze bij de Manats net zo goed zo niet beter af.


  Ze stapte naar de mond van de grot en keek naar buiten. Het gevecht vond recht onder haar plaats. De ta-ho’s richtten grote verwoestingen aan in de gelederen van de aanvallers, maar de een na de ander werd neergeschoten, terwijl de Manats die helemaal in de war waren door de rook en het geluid op de vlucht werden gedreven.


  Dian had allang gezien dat deze mannen geen Korsars waren. Ze herkende de koperen huid van de Mezops en besefte dat ze gered was.


  Ze ging op de richel staan en riep, en de mannen keken op en juichten. Toen daalde ze af en begroette Hodon en de anderen. De eerste vraag betrof Dave.


  ‘Waarom is hij niet hier?’ vroeg zij. ‘Is er iets met hem gebeurd?’


  ‘Hij verliet Sari in net zo’n ballon als jij,’ legde Hodon uit, ‘in de hoop dat de wind hem naar jou zou voeren. We weten niet wat er van hem geworden is.’


  ‘Waarom ben jij hier?’ vroeg Dian.


  ‘We waren op zoek naar O-aa, die voor het laatst drijvend op de Sari is gezien.’


  ‘Hoe in vredesnaam heb je me hier gevonden?’ vroeg Dian. ‘We gingen op een eiland aan land voor water en ik vond je sandalen in de kano. Toen zijn we landinwaarts getrokken op zoek naar jou en we vonden een man, die had gezien hoe je gevangen werd genomen door de Manats. Daarna was het doodeenvoudig om hun spoor te volgen.’


  Onmiddellijk keerden zij terug naar de andere kant van het eiland en toen ze de jungle weer ingingen, daalde Gamba neer uit de boom van waaruit hij het gevecht had gadegeslagen.


  ‘Deze man zei dat hij met jou in de kano zat,’ zei Hodon. ‘Heeft hij ooit geprobeerd je iets te doen?’


  ‘Nee,’ zei Dian.


  ‘Dan zullen we hem laten leven,’ zei Hodon.


  Op de Lo-har besloten Hodon en Dian over de Korsar Az heen en weer te kruisen alvorens de speurtocht naar O-aa, die zij inmiddels als hopeloos betitelden, geheel en al op te geven. Vervolgens zouden zij naar Sari terugkeren.


  De Korsar Az beslaat, grofweg, drieduizend kilometer van noord naar zuid. Het is een nooit in kaart gebrachte wildernis van water, en het grootste gedeelte van haar kustlijn was volslagen onbekend gebied voor de bemanningen van de Lo-har en de John Tyler. De meesten van hen dachten dat de oceaan zich uitstrekte tot het einde van de wereld, terwijl de kusten waren bewoond door woeste vijanden en afgestroopt door afschuwelijke monsters. In al deze veronderstellingen, behalve in het eerste, hadden zij het grootste gelijk van de wereld.


  Tandor, het eiland waarop hij Dian had gevonden, achter zich latend, koerste Hodon zuidwaarts, terwijl de John Tyler die de zee opvoer via de Naamloze Zeestraat, haar steven naar het noorden wendde. Aldus scheidde hen het noodlot verder en verder.


  Bijna voortdurend in het gezicht van land voer de John Tyler min of meer noordoostelijk langs het grote schiereiland waar tegenover de meeste koninkrijken van het keizerrijk Pellucidar liggen. Hij volgde deze koers gedurende eenentwintig- of tweeëntwintighonderd kilometer, terwijl Ghaks krijgers zieker en zieker werden totdat zij op de grens van muiterij kwamen te verkeren.


  In hun hart waren zij Ghak en Dave trouw, maar zij waren mensen van de steentijd, ruige individualisten die niet gewend waren aan discipline. Uiteindelijk wendden zij zich en masse tot Ghak en eisten dat het schip de steven zou wenden en terugkeren naar huis.


  Ghak en Dave hoorden hen aan, Ghak met grote sympathie, want ook hij was ziek van de zee en zag ernaar uit de stevige aarde weer onder zijn voeten te voelen.


  En Dave luisterde met begrip, met een plan in zijn gedachten. Hij spreidde een ruwe kaart voor hen uit.


  ‘Wij zijn hier,’ zei hij, wijzend, ‘tegenover het smalste deel van het schiereiland.’ Hij bewoog zijn vinger in zuidoostelijke richting. ‘Hier is Sari. Tussen ons in en Sari liggen duizend kilometer woest land, bewoond door wilden en afgeschuimd door ongedierte. Je zou ieder van die duizend kilometer moeten vechten.’ Hij bewoog zijn vinger terug langs de kust en door de Naamloze Zeestraat en toen naar boven langs de andere kant van het schiereiland naar Sari. ‘De John Tyler is een veilig en zeewaardig schip,’ zei hij. ‘Als jullie aan boord blijven, voel je je van tijd tot tijd beroerd, maar jullie komen veilig in Sari aan. Als jullie dat willen zullen we jullie hier aan land zetten, jullie mogen ook aan boord blijven. Als je op het schip blijft, wil ik geen gemor meer horen en moeten jullie de orders gehoorzamen. Wat willen jullie?’


  ‘Hoe ver is het naar Sari over zee?’ wilde een van de krijgers weten.


  ‘Dit is vanzelfsprekend maar een ruwe kaart,’ zei Dave, ‘en we kunnen de afstanden alleen maar schatten, maar ik zou zeggen dat de afstand over zee ongeveer achtduizend kilometer is.’


  ‘En slechts duizend over land,’ merkte de man op.


  ‘Ongeveer. Het kan meer zijn, ook minder.’


  ‘Als het duizend kilometer over zee was en achtduizend over land, en ik zou elk van die achtduizend kilometer moeten vechten, zou ik tóch over land gaan,’ merkte een andere krijger op.


  De tweehonderd krijgers juichten hem als één man toe, en daarmee was het pleit beslist.


  ‘Wel, verrek nou gauw!’ mopperde Ah-gilak. ‘Dit zijn de grootst mogelijke verdomde idioten die ik ooit heb gezien! Liever sloffen ze duizend kilometer over land dan dat ze lekker en comfortabel huiswaarts zeilen in het beste schip dat ooit over deze stompzinnige zeeën gevaren heeft. Ze hebben niet meer gezond verstand dan een houten hond met een staart van ijzer. Maar ja, liever kwijt dan rijk. Des te meer hebben wij te eten en te drinken.’


  ‘Dan is iedereen happy,’ zei Dave grinnikend.


  Op het punt dat ze uitkozen om de Sarische krijgers aan land te zetten, bevond zich een smal strand aan de voet van rotsen die zich aan beide zijden uitstrekten zover het oog reikte. Het dieplood raakte geen bodem op zestien vaam op vierhonderd meter van het strand. Dichterbij wilde Ah-gilak het schip niet brengen.


  deel IV

woest Pellucidar


  HOOFDSTUK I


  Terwijl de John Tyler voortzeilde door de Naamloze Zeestraat in de richting van de Korsar Az in een onderneming die Dave een totaal vruchteloze poging leek om het schip Lo-har en Hodon de Snelvoetige te vinden, schoot Dave plotseling een vergeten voorval te binnen. Terwijl hij boven de straat zweefde in de ballon die Abner Perry voor hem had gemaakt opdat hij op zoek kon gaan naar Dian de Schone, had hij, ver beneden zich, een kano ontdekt die voortdreef op de stroom in de richting van de Korsar Az. Een kano met twee mensen aan boord. En nu, zich te binnen schietend wat een van de Xexots had verteld over dat hij Dian en Gamba, de vroegere koning van Lolo-lolo, had zien ontsnappen in een kano, was hij er plotseling zeker van dat degenen die hij had gezien Dian en Gamba waren geweest. En nu was hij er net zo verlangend naar om de Korsar Az te bereiken als O-aa.


  Ah-gilak, de kleine oude man van Cape Cod die zijn naam niet meer wist maar wél dat hij niet Dolly Dorcas was, kon het niet schelen waarheen hij het schip stuurde, het schip dat hijzelf had ontworpen en waarover hij nu het gezag voerde. Hij was al blij genoeg dat hij weer op deze kleine uitvoering van de grote klipper, die hij honderd jaar geleden had willen bouwen na zijn terugkeer op Cape Cod.


  Vanzelfsprekend wilde Abner Perry ook niets liever dan voortgaan op zoek naar Dian, omdat het zijn onvoorzichtigheid was geweest waardoor de ballon haar had weggevoerd. Ja en Jav en Ko en de andere Mezops van de bemanning voelden zich als geboren zeelui thuis op dit voor hun wonderbaarlijke schip. Ghak de Harige, koning van Sari, commandant van de tweehonderd krijgers aan boord, was bereid om de vurige Molop Az te bevaren voor Dave en Dian. De tweehonderd krijgers echter waren, hoewel ze loyaal en strijdvaardig bleven, diep ongelukkig. Deze mensen kwamen uit de heuvels en op zee waren zij bijna voortdurend ziek.


  ‘We zitten al te dichtbij,’ zei hij, ‘maar gelukkig zit de wind goed.’


  Langzaam zakten de boten en de eerste groep ging aan land. Dave, Abner Perry, Ghak en O-aa keken hen na.


  ‘Ga je met hen mee, Ghak?’ wilde Dave weten.


  ‘Ik doe wat jij wilt,’ zei de koning van Sari.


  ‘Je hoort bij hen,’ antwoordde Dave, ‘en als je met hen meegaat ben je veel sneller in Sari terug dan wij over zee.’


  ‘Waarom gaan we niet allemaal met hen mee?’ vroeg Perry.


  ‘Daar heb ik aan gedacht,’ zei Dave, ‘maar alleen wat mijzelf betreft. Niet jij. Jij bent niet sterk genoeg voor een dergelijke tocht. Vergeet niet dat je zo onderhand over de negentig moet zijn!’


  Perry werd kwaad. ‘Barst nou!’ riep hij uit. ‘Ik ben net zoveel waard als jullie allemaal. En vergeet niet, Dave, dat als ik over de negentig ben jij ver over de vijftig moet zijn. Ik ga mee en daarmee uit. Ik moet terug naar Sari, waar ik belangrijke dingen te doen heb.’


  ‘Je zult het veel comfortabeler hebben aan boord van de John Tyler,’ trachtte Dave hem te kalmeren. ‘En wat heb je in vredesnaam voor belangrijks te doen dat het niet kan wachten in de wereld waarin de tijd stilstaat?’


  ‘Ik ben van plan een stoomlocomotief uit te vinden en een spoorweg te bouwen,’ zei Perry, ‘en bovendien wil ik een camera uitvinden. Er is nog zoveel te doen, Dave!’


  ‘Waarom een camera?’ vroeg Dave. ‘Je kan toch niemand dood maken met een camera?’


  Perry keek gekwetst. De man die deze steentijdwereld kruit, musketten, kanonnen en staal voor zwaarden en speren en messen had gebracht, was in zijn hart een der zachtmoedigste mensen ter wereld. Maar hij was nu eenmaal dol op uitvinden.


  ‘Dat kan best wezen, Dave,’ zei hij waardig, ‘maar ik ga tóch met Ghak mee.’


  En Dave wist dat daaraan niets meer toe te voegen viel.


  ‘En jij, O-aa?’ wilde Dave weten. ‘Met tweehonderd volledig gewapende krijgers ben ik ervan overtuigd dat we de tocht in veiligheid kunnen maken en jij zult bij je eigen volk in Kali veel eerder terug zijn dan met het schip mogelijk is.’


  ‘Hodon is ergens op de Korsar Az naar mij op zoek,’ antwoordde O-aa met stellige zekerheid, ‘dus ik blijf op de John Tyler. Ik zou liever met jullie meegaan dan met die oude man die niet Dolly Dorcas heet, maar dan zou ik Hodon mislopen.’


  ‘Waarom noem je hem de oude man die niet Dolly Dorcas heet en waarom heb je zo’n hekel aan hem?’ vroeg Perry.


  ‘Hij is zijn eigen naam vergeten. Hij had er geen. Dus noemde ik hem Dolly Dorcas. Ik dacht dat dat zijn naam was, maar zo bleek het schip te heten waarmee hij schipbreuk had geleden. Daarom zei hij voortdurend: ik heet geen Dolly Dorcas, totdat wij hem Ah-gilak noemden. En ik mag hem niet omdat hij een menseneter is. Hij wilde mij ook opeten. Hij at de mannen op waarmee hij schipbreuk leed. Hij was zelfs van plan zichzelf op te eten. Dat heeft hij allemaal zelf verteld. Hij is niets anders dan een slechte oude man. Maar ik zal hem vergezellen, omdat ik Hodon wens te vinden.’


  ‘Allemachtig!’ riep Perry uit. ‘Ik wist niet dat Ah-gilak zo’n afschuwelijke kerel was.’


  ‘Dat is hij,’ zei O-aa, ‘maar hij kan beter van me af blijven want anders zullen mijn dertien broers hem doden.’


  HOOFDSTUK II


  Terwijl de John Tyler van het strand wegvoer, leunde de kleine O-aa tegen de reling en zag de laatste krijgers van Sari tegen de rotsen opklimmen en verdwijnen in de oerwouden die daar bovenop groeiden. Een ogenblik later hoorde ze woeste kreten en daarop het luide geknal van musketten en het gegil van gewonden.


  ‘Men hoeft op het land nooit lang op moeilijkheden te wachten,’ zei Ko, de derde stuurman van de Mezops, die naast haar over de reling leunde. ‘Het is goed dat je besloot met ons mee te gaan, kleintje.’


  O-aa wierp hem een snelle blik toe. De toon waarop hij dat zei beviel haar niet.


  ‘Mijn volk is gewend om op zichzelf te passen,’ zei zij. ‘Indien noodzakelijk doden ze alle mannen tussen hier en Sari. En ik kan óók op mijzelf passen,’ voegde ze eraan toe.


  ‘Dat hoeft helemaal niet,’ zei Ko. ‘Ik zal wel op je passen.’


  ‘Jij moet je maar met je eigen zaken bemoeien,’ beet O-aa hem toe.


  Ko grinnikte. Zoals bijna alle rode Mezops was hij knap, en als alle knappe mannen dacht hij dat hij onweerstaanbaar was. ‘Het is een lange reis naar Sari,’ zei hij, ‘en wij zullen veel samen zijn. Dus laten we vrienden worden, kleintje.’


  ‘Wij zullen niet veel samen zijn, wij zullen geen vrienden worden, en jij zult me geen kleintje noemen. Ik mag je niet, rode man.’ O-aa’s ogen bliksemden.


  Ko bleef grinniken. ‘Je zal wel leren om me aardig te vinden, kleintje,’ zei hij. O-aa gaf hem een klap in het gezicht. Ko’s lach maakte plaats voor een duivelse grijns.


  ‘Ik zal je een lesje leren,’ grauwde hij en greep naar haar. O-aa trok de lange, dunne dolk die Dave haar had gegeven nadat zij aan boord van de John Tyler was gekomen. Toen schreeuwde een krakerige stem: ‘Wat is daar aan de hand, dekzwabbers?’ Het was Ah-gilak, de schipper.


  ‘Deze vrouwelijke tarag was van plan me aan haar mes te rijgen,’ zei Ko.


  ‘Dat is nog maar een gedeelte,’ antwoordde O-aa. ‘Als hij nog één keer een vinger naar me uitsteekt, kerf ik zijn hart uit.’


  Ja, degene die door het rumoer op de ruzie was geattendeerd, was net op tijd in de buurt om Ah-gilak te horen zeggen: ‘Het is een slecht meisje. Ze kan best een lesje gebruiken.’


  ‘Dat kan jij beter niet proberen, menseneter,’ snauwde O-aa, ‘tenzij je er prijs opstelt dat ik je rimpelige buik opensnijd.’


  ‘Wat is er aan de hand, O-aa?’ wilde Ja weten.


  ‘Dit hier,’ zei O-aa, naar Ko wijzend, ‘sprak me aan op een manier die slechts aan Hodon is toegestaan. En hij noemde me kleintje, mij, de dochter van Oose, de koning van Kali. En toen ik hem sloeg wilde hij mij grijpen – maar gelukkig had ik mijn mes.’


  Ja richtte zich tot Ko. ‘Jij blijft van dat meisje af,’ zei hij.


  Ko keek gemeen maar zei niets, want Ja was de koning der Mezops op Anoroc Eiland, en men deed er goed aan hem te gehoorzamen. Ko draaide zich om en liep weg.


  ‘Verrek nou gauw!’ riep Ah-gilak uit. ‘Het is altijd en eeuwig donderen geblazen met een vrouw aan boord. Ik heb er nooit veel voor gevoeld haar aan boord te houden en ik denk dat ik haar maar aan land zet.’


  ‘Dat kun je beter uit je hoofd laten,’ zei Ja.


  ‘Maar ik ben de schipper van dit schip hier,’ antwoordde Ah-gilak vinnig. ‘Als ik zin heb om haar aan land te zetten, dan doe ik dat.’


  ‘Jij praat teveel, ouwe baas,’ zei Ja en vertrok.


  ‘Jij verdomde roodhuid,’ gromde Ah-gilak. ‘Dat is insubordinatie. Verdomd! Dat is muiterij. Ik laat je in de boeien slaan,’ maar intussen lette hij er wel op dat Ja buiten gehoorafstand was, voordat hij zijn woedende bedreigingen begon te spuien, want met uitzondering van hemzelf waren nu alle officieren en de bemanning van de John Tyler Mezops en Ja was hun koning.


  De John Tyler voer langs de kust terug naar de Naamloze Zeestraat en O-aa hield voortdurend het oppervlak van de grote zee in de gaten, waarvan geen horizon meer te bekennen viel en die in de verte leek op te gaan in de dampen van hemelse gewelven. Maar geen enkel spoor van een ander schip beloonde haar onafgebroken getuur.


  Er was leven, het verschrikkelijke leven in de zee van deze jonge wereld, maar geen schip met Hodon aan boord.


  O-aa voelde zich erg alleen. De Mezops, Ko uitgezonderd, waren niet onaardig, maar ze vormden een zwijgzaam volkje. En ze had verder weinig met hen gemeen, dat aanleiding kon zijn voor een gesprek. En ze haatte de zee, waar ze bang voor was. Vijanden kon ze wel het hoofd bieden, al waren het mannen, maar de zee kon ze niet aan. Ze begon er spijt van te krijgen dat ze niet over land naar Sari was gegaan met Dave Innes en zijn groep.


  De tijd kroop voorbij. Het leek wel of het schip stilstond. De winden stonden ongunstig en waren zelfs gaan liggen, toen ze op een keer na het slapen aan dek kwam. Een dikke mist hing over het water. O-aa kon de lengte van het schip niet eens meer overzien. Alleen het klotsen van kleine golfjes tegen de romp en het zachte deinen van het schip gaven aan dat ze niet de ruimte inzeilde. Het was wel een beetje angstig.


  Ieder zeil hing slap naar beneden. Uit de mist kwam een figuur tevoorschijn. O-aa zag dat het het kleine oude mannetje was en het kleine oude mannetje zag dat de figuur die bij de reling stond O-aa was. Hij keek om zich heen. Er was niemand te zien. Hij kwam dichterbij.


  ‘Je bent een hoo-doo,’ zei hij. ‘Jij hebt ons slechte winden gebracht. Het is jouw schuld dat de wind is gaan liggen en we nu in de mist zitten. Zolang jij aan boord bent zal het slecht met ons blijven gaan.’ Hij kwam nog dichterbij. O-aa had in de gaten wat hij van plan was. Ze trok haar dolk tevoorschijn.


  ‘Smeer hem, menseneter,’ zei ze. ‘Of je bent de dood nabij.’


  Ah-gilak hield op. ‘Verdomme, meisje,’ protesteerde hij, ‘ik zal je niks doen.’


  ‘Je hebt in ieder geval voor één keer eens de waarheid gesproken, slechte ouwe man,’ zei O-aa. ‘Mij zul je niet aanraken. Niet zolang ik mijn mes heb. Alles wat je van plan was te doen, was mij overboord te gooien.’


  ‘Van alle verrekte stommelingen die ik ooit heb gehoord, slaat dat wel alles.’


  ‘Als er één geslagen wordt, ben jij het, verrekte leugenaar. Duvel op en laat me met rust.’


  Ah-gilak verdween in de mist. O-aa stond nu met haar rug tegen de reling, zodat niemand haar van achteren kon aanvallen. Ze wist dat ze twee vijanden aan boord had: Ko en Ah-gilak. Ze zou voortdurend op haar hoede moeten zijn. De reis zou nog lang zijn en er was voor beiden gelegenheid te over haar te grijpen, wat geen prettig vooruitzicht was. Ze was weer kwaad op zichzelf dat ze niet met Dave en zijn groep was meegegaan.


  Op zee voelde ze zich bepaald niet gelukkig. Ze had liever vaste grond onder de voeten. Zelfs de ontelbare gevaren van die woeste wereld leken minder dreigend dan die walgelijke oude man. Ze had mannen met honger in hun ogen naar haar zien kijken, maar de honger in de waterige oude ogen van Ah-gilak was anders. Het betekende tegelijk honger naar voedsel en het maakte haar zelfs banger dan de vlammende ogen van de een of andere afgrijselijke carnivoor, want het was vuil en walgelijk.


  Een klein briesje voer door de zeilen van de John Tyler. Het blies de mist in slierten over het dek uiteen. Het schip begon weer te bewegen. Toen ze langs het schip keek zag O-aa iets vlak voor de John Tyler. Het was land – een grote, groen begroeide rots half verscholen achter de mistslierten. Ze hoorde Ah-gilak commando’s doorschreeuwen. Ze hoorde ook de zware stem van Ja die de zeelui aanwijzingen gaf.


  O-aa liep over het dek naar de andere reling. De grote rots torende hoog voor hen uit, omgeven door de mist. Hij was nauwelijks dertig meter van hen vandaan. Er was een klein strandje, dat die naam eigenlijk nauwelijks verdiende. Onderaan de verticale rotswand was een smalle rand waar ze net op zou kunnen staan. Hier was land - geliefd land! Het had een onweerstaanbare aantrekkingskracht. O-aa ging bovenop de reling staan en dook de zee in. Ze zwom uit alle macht naar het vooruitstekende rif. Een goedaardige Voorzienigheid beschermde haar. Geen vraatzuchtige bewoner van deze zee viel haar aan en ze bereikte veilig haar doel.


  Toen ze aan de kant stapte, trok de mist weer samen en de John Tyler verdween uit het zicht. Maar ze kon de stemmen van Ah-gilak en Ja nog steeds horen. O-aa begon de situatie waarin ze beland was in ogenschouw te nemen. Ze onderzocht het oppervlak van de rots in haar onmiddellijke nabijheid en concludeerde dat het eb was, want ze kon ver boven haar hoofd zien waar het water bij vloed zou komen te staan. Door de mist kon ze zowel links als rechts boven zich nauwelijks iets zien. Voor de meesten zou zo’n situatie schrikwekkend zijn, maar de mensen van Kali zijn rotsbewoners. Ze ontdekte dat er een paar rotsen waren, waar ze haar voet niet gemakkelijk op kon zetten. Dit komt vooral voor bij rotsen die begroeid zijn en deze rots was bijna helemaal met groene plantjes overdekt.


  O-aa hoopte dat de mist weg zou zijn, voordat de vloed zou komen opzetten. Ze zou de rots graag wat nauwkeuriger bekeken hebben, alvorens naar boven te klimmen. Ze kon de stemmen aan boord van de John Tyler nu niet meer horen. O-aa was alleen in een wereld die geen ander levend wezen herbergde. Een piepklein wereldje, ingesloten door de mist.


  Een golf spoelde over haar enkels. O-aa keek naar beneden. De vloed kwam opzetten. Maar dat niet alleen. Een reusachtig reptiel met ontzagwekkende kaken kwam op haar afzwemmen, en het loerde net zo hongerig naar haar als Ah-gilak steeds had gedaan. Het zou hierbij voor O-aa weinig hebben uitgemaakt, als ze had geweten dat dit schepsel dat haar de zee in wilde sleuren een Tylosaurus was, een van de heersers van de zeeën uit het Krijttijdperk van de buitenste aardkorst.


  HOOFDSTUK III


  Ah-gilak had de groene rots op hetzelfde moment als O-aa ontdekt, maar het had bij de oude schipper een totaal ander gevoel opgeroepen. Voor de een betekende het rampspoed, voor de ander ontsnapping. En beiden reageerden op hun eigen manier. Ah-gilak begon commando’s te schreeuwen en O-aa sprong overboord.


  Met het frisse briesje zeilde het schip weg van het gevaar, althans van de dreiging van deze rots. Maar wie wist wat de mist verborgen hield?


  De wind ging weer liggen, de zeilen vielen slap, de mist trok nog dichter op. De vloed en een sterke stroming voerden het hulpeloze schip mee. Maar waarheen? Abner Perry’s kompas draaide rond als een gek, want de stromingen slingerden de John Tyler alle kanten uit.


  ‘Dit is niks anders dan een verrekt stuk wrakhout,’ gromde Ah-gilak, ‘dat gesodemieter komt allemaal door die vrouw hier aan boord. Als we naar zee afdrijven, zitten we goed. Als we de andere kant opgaan, zet ik haar overboord. God allemachtig! Ik zwiep nog liever een hele stoot vrouwen van mijn boot, dan dat ik een prachtschip als de John Tyler verspeel.’


  ‘Mond houden!’ zei Ja. ‘Je kletst teveel. Luister!’


  Ah-gilak zette een hand aan zijn oor. ‘Ik hoor niks,’ zei hij.


  ‘Je bent doof, ouwe baas,’ zei Ja.


  ‘Mijn flappers zijn in prima conditie,’ kraste Ah-gilak terug.


  ‘Dan moet je de branding kunnen horen, die ik nu hoor,’ zei Ja.


  ‘Branding?’ gilde Ah-gilak. ‘Waar? Hoever?’


  ‘Daar,’ zei Ja wijzend. ‘En vlakbij.’


  De Lo-har was in mist gehuld. Hij koerste, na een vergeefse speurtocht in de andere richting, nu noord-oost. Hodon begon in te zien dat O-aa wel niet meer terug te vinden zou zijn.


  Dian de Schone was lusteloos. Ze wist dat Dave zo ongeveer overal geweest moest zijn met zijn ballon, waarmee hij haar aan het zoeken was. Ze wist ook dat de kans dat ze hem zou vinden net zo klein was, als die in het geval van O-aa. Maar ze verzette zich tegen het feit dat ze hem nooit meer zou zien, daarom moedigde ze Hodon aan.


  Raj en de andere Mezops voelden zich best, zo zeilende over zee.


  Gamba, de Xexot, die eens koning geweest was, hield er helemaal niet van. Hij was bang van de zee, maar hij was wel van meer dingen bang. Hij was niet van het hout gemaakt, waaruit de meeste koningen gesneden zijn. Hij zat altijd te jammeren en te janken. Hodon zou hem allang over boord gemikt hebben als Dian niet tussenbeide was gekomen. ‘Hoeveel malen slapen is het nog voordat we jouw land bereiken?’ vroeg hij aan Dian.


  ‘Nog een heleboel,’ antwoordde ze.


  ‘Ik ben allang de tel kwijt geraakt hoeveel keer ik heb geslapen, sinds ik aan boord van dit ding stapte, dat jullie een schip noemen. We moeten nu vlak bij je land zitten. De wereld is niet zo groot dat een mens zoveel keer slapen kan doorvaren zonder dat hij iets van dat land in de gaten heeft?’


  ‘Pellucidar is erg groot,’ zei Dian. ‘Je kunt wel duizend keer slapen doorvaren en toch maar een heel klein beetje ervan zien. En verder, we hebben niet naar Sari gekoerst.’


  ‘Wat?’ piepte Gamba. ‘Niet naar jouw land?’


  ‘Hodon was op zoek naar zijn vrouw.’


  ‘Hij heeft haar niet gevonden,’ zei Gamba, ‘dus ik neem aan dat we niet naar Sari koersen.’


  ‘Nee,’ zei Dian. ‘We gaan steeds verder van Sari vandaan, tenminste wat water betreft.’


  ‘Laat hem omdraaien en naar Sari zeilen,’ commandeerde Gamba. ‘Ik, Gamba de koning hou niet van de oceaan en ook niet van dit schip.’


  Dian glimlachte. ‘Koning van wat?’ smaalde ze.


  ‘Ik zal waarschijnlijk koning van Sari worden als we daar aankomen,’ zei Gamba.


  ‘Wel, aanvaard mijn advies en vertel het niet aan Ghak de Harige,’ zei Dian.


  ‘Waarom niet? Wie is Ghak de Harige?’


  ‘De koning van Sari,’ legde Dian uit. ‘en hij is heel groot en ontzettend woest als hij zich kwaad maakt.’


  ‘Ik ben niet bang voor hem,’ zei Gamba.


  Opnieuw glimlachte Dian.


  O-aa schreeuwde niet toen de grote kaken van het reptiel zich voor haar openden, en evenmin viel ze flauw. In plaats daarvan klauterde ze als een menselijke vlieg een paar meter tegen de rots op. Toen keek ze om en trok een gek gezicht naar de Tylosaurus, waarna ze haar nieuwe positie begon te overwegen. Vanwege de mist kon ze maar een paar meter voor zich uitzien. Hoe hoog de klip was wist ze niet. Het groen dat hem bedekte bestond uit korstmos en lianen die naar beneden hingen. Aangezien er geen aarde was op deze verticale rots was het duidelijk dat deze lianen wortelden in aarde op de top van de klip. Ze onderzocht ze nauwkeurig. Niet alleen waren ze taai en stevig, maar de luchtwortels waarmee ze aan de rots vastzaten maakten ze extra sterk. Gebruik makend van deze natuurlijke ladder klom O-aa omhoog.


  Enige meters boven het zeeoppervlak kwam ze bij de mond van een grot waaruit een onaangename stank tevoorschijn kwam, en toen ze de opening ingluurde schoten drie kleine schreeuwende monsters tevoorschijn om haar aan te vallen. O-aa herkende ze als jongen van de thipdat. Ze hadden ongeveer het formaat van kalkoenen en ze hadden behoorlijke tanden. Zich met één hand vasthoudend, trok O-aa haar mes en onthoofdde de leider van het stel. Maar de anderen zetten de aanval door.


  Het meisje had zich het liefst teruggetrokken, maar de monstertjes gaven haar geen kans. Schreeuwend en sissend wierpen ze zich op haar. Ze mikte een geweldige uithaal naar een van hen, maar miste. De kracht van de slag maakte dat haar mes de rank raakte waaraan ze hing, en het vlijmscherpe mes ging er dwars doorheen, juist boven haar linkerhand. O-aa stortte achterover.


  Vijftien meter onder haar lag de zee en misschien de Tylosaurus en de dood. Maar O-aa bracht bliksemsnel haar mes naar de mond, liet de doorgesneden rank vallen en greep met beide handen naar een nieuw punt van houvast. Ze vond het en hield het vast. ‘Oef,’ zei O-aa.


  Het had maar een haartje gescheeld. Ze begon opnieuw te klimmen, maar deze keer ging ze om de grot van de thipdars heen. Dertig meter boven de zeespiegel bereikte ze de top van de verticale rots. Hier vandaan steeg de berg geleidelijk onder een hoek van 45 graden. Makkelijk genoeg voor O-aa. Er waren bomen, die zeer geliefd zijn bij de inwoners van Pellucidar vanwege de bescherming die ze kunnen bieden tegen de monsters van de grond.


  Nu ze de bomen had gevonden, had O-aa de mist niet meer nodig. Ze wenste dat hij zou optrekken. Verder en verder klom zij, luisterend, ruikend. En ja, daar raakte ze van de mist in het eeuwige zonlicht van Pellucidar. Het landschap was prachtig. De berg steeg langzaam verder, en prachtige bomen groeiden op de helling. Groen gras groeide overal, met vele bloemen er tussen. Onder haar, beschenen door de zon, rolde de mist als een zilveren zee.


  Tegen dat ze de bergtop had bereikt, was de mist net zo snel verdwenen als hij was gekomen. O-aa keek om zich heen en de moed zonk haar in de schoenen. Overal zag ze water. Deze ene berg rees uit de oceaan op als een klein eiland. Een kilometer verder kon ze het vasteland zien. Maar die kilometer water scheidde het meisje even effectief van het vasteland als duizend kilometers dit zouden hebben gedaan.


  En toen zag O-aa iets dat haar hart een paar slagen deed overslaan: op haar af kwam een jalok, de wilde hond van Pellucidar. En er was geen boom dicht genoeg in de buurt.


  HOOFDSTUK IV


  De John Tyler liep aan de grond en de golfslag sloeg haar tegen de rotsen. Ah-gilak barstte in tranen uit bij het zien van het einde van zijn geliefde klipper. Toen vervloekte hij het lot en de mist, maar in het bijzonder vervloekte hij O-aa.


  ‘Houd je bek, ouwe!’ beval Ja. Hij liet de boten zakken aan de zeezijde van het schip. De krachtige Mezops bemanden ze en hielden ze van het schip af als de grote rollers kwamen.


  Ja en Jav en Ko telden de mannen om te zien of allen present waren. ‘Waar is het meisje?’ vroeg Ja. Niemand had haar gezien en Ja liet de mannen het schip afzoeken. Ze kwamen terug met het bericht dat zij niet aan boord was en Ja wierp een woeste blik op Ah-gilak.


  ‘Wat heb je met haar gedaan, ouwe?’ vroeg hij.


  ‘Niks.’


  ‘Je wilde haar aan land zetten. Ik denk dat je haar overboord hebt gegooid.’


  ‘We hebben hem niet meer nodig,’ zei Jav. ‘Ik denk dat we hem maar beter kunnen doden.’


  ‘Nee, nee!’ krijste Ah-gilak. ‘Ik heb haar niet overboord geworpen. Ik heb geen idee wat er met haar is gebeurd. Dood me niet. Ik ben maar een arme oude man die geen vlieg kwaad doet!’


  ‘We weten allemaal dat je liegt,’ zei Ja, ‘dus wat je zegt maakt geen verschil. Maar aangezien niemand werkelijk gezien heeft dat je haar overboord wierp, zullen we je niet doden. In plaats daarvan zal ik je achterlaten op het schip.’


  ‘Maar als het aan stukken wordt geslagen zal ik verdrinken!’ klaagde Ah-gilak.


  ‘Dat is jouw zaak,’ zei Ja. En zo verlieten de Mezops het wrak van de John Tyler en lieten Ah-gilak aan boord.


  De Mezops bereikten de kant en kort daarna trok de mist op. Een sterke wind stak op, landinwaarts. De Mezops zagen hoe de zeilen van de John Tyler bolden.


  ‘Dat is niet zo best voor die oude,’ zei Jav.


  ‘Kijk!’ riep Ko. ‘Het schip vaart naar zee!’


  ‘Het inkomend tij heeft haar vlot gemaakt,’ zei Ja. ‘Misschien hadden we haar niet zo snel moeten verlaten. Dit land staat me niet aan.’


  ‘Misschien kunnen we haar met de boten inhalen,’ adviseerde een.


  Zo gingen ze weer in de boten en peddelden achter de John Tyler aan. Ah-gilak zag hen komen en raadde hun bedoelingen. Uit vrees voor de Mezops en uit zucht naar wraak nam hij het stuurwiel en stuurde een koers die volledig gebruik maakte van de aflandige wind en de John Tyler voer sneller en sneller weg van de Mezops, die de jacht al spoedig opgaven en naar het land terugkeerden.


  ‘Die verdomde sithic!’ kankerde Jav. De sithic is een padachtig reptiel.


  De jalok is een grote, rafelig uitziende hyena-achtige, met het lichaam van het formaat van een luipaard maar langere poten. Ze kennen geen vrees en hebben altijd honger. O-aa wist dit maar al te goed, en ze had liever in een boom gezeten. Ze trok haar mes en wachtte. De jalok ging liggen en legde zijn grote kaken op zijn uitgestrekte voorpoten, iets dat O-aa zeer verbaasde. Ze had verwacht dat het beest haar zou bespringen. Het dier zag er als een goedige harige hond uit, maar O-aa liet zich niet in de maling nemen door uiterlijke schijn. Ze wist dat jaloks getemd konden worden, maar echte huisdieren werden het nooit. Deze was waarschijnlijk niet zo hongerig en lag nu rustig te wachten op het moment dat hij dat wél was.


  ‘Ik kan hier niet tot in eeuwigheid blijven liggen wachten tot ik word opgevreten,’ dacht O-aa, en ze liep verder in de richting die ze uit wilde. De jalok stond op en volgde haar. Onder haar daalde een lichte helling naar een smalle kustvlakte. Een beekje, komend van links, kronkelde langs de berg naar beneden. Andere beekjes kwamen erin uit en vormden een kleine rivier die naar de zee liep. Maar de schoonheid ervan was aan O-aa niet besteed, toen ze omkeek en zag dat de jalok haar nog steeds volgde. Maar ze had geen zin om in een boom te klimmen, dus liep ze maar dapper door.


  Ze was ongeveer een halve kilometer afgedaald toen ze links van zich een woeste grom hoorde, een codon schoot tevoorschijn uit het lange gras en rende op haar af.


  O-aa wist dat ze verloren was, maar ze hield haar mes klaar en wachtte op het einde. Toen flitste er iets langs haar heen. Het was de jalok. Hij viel de codon, die grote wolf, aan op het moment dat hij O-aa besprong.


  Toen volgde een geweldig gevecht tussen de twee reusachtige beesten en O-aa maakte van de gelegenheid gebruik om dag met het handje te zeggen.


  Terwijl ze afdaalde klonk het gegrom en gegrauw voortdurend in haar oren. Toen stopte het. O-aa keek om en weer zonk haar de moed in de schoenen. De jalok kwam op haar afgerend. Achter hem kon ze het lijk van de codon zien liggen. O-aa stond stil. Het einde was nu onvermijdelijk. De jalok stopte een paar passen van haar af, toen kwam hij kwispelstaartend naderbij. En dat gebaar heeft in de hondenfamilie ook in de prehistorie hetzelfde betekend als het nu nog doet op de buitenste korst.


  O-aa borg haar mes op en wachtte. De jalok kwam dichterbij en keek haar trouwhartig aan. O-aa plaatste een hand op zijn kop en krabde hem achter de oren. Het dier likte haar hand en toen O-aa weer begon te lopen liep hij mee, dicht tegen haar aangedrukt. Sinds zij Hodon was kwijtgeraakt, had O-aa zich nog niet zo veilig gevoeld. Ze verstrengelde haar vingers in de rafelige manen van het beest, alsof ze hem nooit meer wou laten gaan.


  Tot dit moment had ze niet beseft hoe alleen en zonder vrienden ze was, sinds het afscheid van Dave en Abner Perry en Ghak. Maar nu had ze een vriend en beschermer. O-aa voelde zich bijna gelukkig.


  Toen zij het strand naderden ging de jalok rechtsaf en O-aa volgde hem. Hij bracht haar naar een kleine inham. Hier zag ze een kano met uitleggers op het strand getrokken liggen. De jalok hield daar stil en keek naar haar op. In de kano lagen de wapens en het lendenschortje van een man. En uit deze dingen kon O-aa het verhaal aflezen. Aan de toestand van de voorwerpen kon ze zien dat deze geruime tijd niet meer waren aangeraakt. En ze reconstrueerde de geschiedenis: een krijger was van het vasteland komen peddelen met zijn jalok, om te jagen misschien. Hij was in de zee gaan baden en was gegrepen en opgevreten door een van de ontelbare monsters uit de Korsar Az. Of misschien was een thipdar op hem neergedoken. Maar hoe dan ook, zij was er zeker van dat hij nooit meer terug zou komen en dat zij de erfgenaam was van zijn wapens, zijn kano en zijn jalok. Maar er bleef nog steeds een kilometer water tussen haarzelf en het vasteland!


  Ze keek naar de overkant juist op tijd om te zien hoe de John Tyler zee koos. Ze kon niet weten dat alleen Ah-gilak aan boord was. De anderen waren te ver om ze te zien. Ze keek naar de kano en uit over het water. De jalok lag aan haar voeten. Ze aaide zijn ruige pels met een gesandaalde voet en het beest ontblootte zijn tanden in een hondse lach. O-aa ging op de grond naast hem zitten en trachtte een plan te bedenken. Wat ze in feite moest doen was moed verzamelen om met de kano zee te kiezen en die akelige kilometer water over te steken. Maar steeds als het bijna zo ver was, keek ze naar de zee en zag hier of daar een ontmoedigend uitziende vin boven water komen. En daar zonk haar moed weer in de schoenen. En toen ze bemerkte dat ze de wind tegen zou hebben, zuchtte ze van opluchting vanwege zo’n mooi excuus om het vertrek uit te stellen.


  Ze onderzocht de inhoud van de kano wat nauwkeuriger. Ze zag een stenen mes, een speer met stenen punt, een tomahawk met een stenen blad en een houten schacht, een boog, een koker pijlen, twee peddels, een stok van anderhalf à twee meter lanf lang, een mat van vezel en wat touwen van gedraaid gras. Deze zaken brachten O-aa op een idee dat ze nooit gekregen zou hebben voordat ze vertrouwd begon te raken met de zee.


  Ze keek verder en vond een gat in de bank en daaronder een uitholling in de bodem van de kano. Nu wist ze waar de stok voor was en de geweven mat en het touw. Alles wat ze hoefde te doen, zo besloot ze, was wachten op een gunstige wind. Dat zou een stuk beter zijn dan peddelen. En als ze kon wachten op een sterke wind zou de oversteek veel korter duren zodat haar overlevingskansen evenredig groter werden.


  Haar lot werd uitgesteld tot de wind draaide. O-aa besefte dat ze honger had. Ze nam de speer, de pijlenkoker en de boog en trok erop uit. De jalok ging mee.


  HOOFDSTUK V


  Ah-gilak zette het stuurwiel vast en ging onderdeks om te kijken of daar veel schade was aangericht. Er bleek niets aan de hand te zijn.


  Terug aan het stuurwiel maakte hij de balans op. Het zag er niet al te gunstig uit. Er waren twintig of dertig man nodig om de John Tyler te bemannen. De oude zou het nooit alleen kunnen. Zoals de wind nu blies kon hij het schip wel op koers houden en misschien wel een beetje manoeuvreren, want ten slotte had hij genoeg ervaring. Maar een storm zou zijn einde worden.


  Zonder sterren en maan en met een stilstaande zon zag hij geen kans te navigeren, zelfs al had hij de beschikking gehad over de noodzakelijke instrumenten en een betrouwbare kaart, die hij geen van alle had. Ah-gilak was er niet prettig aan toe en hij besefte dat. Hij besloot derhalve de John Tyler bij de eerste de beste gelegenheid aan de grond te zetten en op het land een kans te wagen.


  O-aa volgde het riviertje. Ze ging voorzichtig voorwaarts, gebruik makend van de beschutting van de bomen, lang gras en kreupelhout. In de linkerhand hield zij de boog en enkele pijlen, een pijl op de half teruggetrokken pees, met hetzelfde resultaat als een .45 met een volle houder in het magazijn en een patroon in de kamer.


  Plotseling sprongen drie paarden uit het kreupelhout te voorschijn en twee snelle pijlen legden er twee neer. O-aa rende erop af en doodde ze met haar mes, terwijl de jalolq het derde paard te pakken kreeg.


  O-aa pakte de twee paarden op en wachtte tot de jalok zijn prooi op had. Toen ging ze terug naar de kano. De paarden waren de vos-grote voorouders van de beesten die nu nog op de buitenste korst leven.


  Het meisje gaf een van de paardjes aan de jalok. Toen maakte ze een vuur en braadde het grootste deel van de ander voor zichzelf. Toen haar honger gestild was ging ze onder een boom liggen slapen.


  Toen ze wakker werd keek ze om zich heen naar de jalok, maar ze zag hem nergens. Een golf van eenzaamheid sloeg over haar heen. Het gezelschap had haar goed gedaan en ze had de bescherming van het beest hogelijk gewaardeerd. Plotseling zag de toekomst er somber uit.


  Maar ze gaf zichzelf niet lang over aan zelfmedelijden. Toen stak ze haar neus in de lucht en was hetzelfde zelfverzekerde holenmeisje van vroeger. Ze keek uit over het water en besefte dat de wind was gedraaid toen ze sliep en nu hard in de richting van het vasteland blies.


  Ze ging naar de kano, zette de mast overeind en zette het zeil zo goed ze kon, en dat was niet gering. Want O-aa was een zeer intelligent meisje met een goed geheugen. Ze trok aan de kano en merkte dat er beweging in te krijgen was, maar voor ze hem naar zee sleepte ging ze eerst nog een keer op zoek naar de jalok.


  Ze was blij met dat besluit, want daar kwam hij aan met iets op zijn rug. Ze zag dat het het karkas van een klein hert was dat hij over zijn schouders had geworpen en vasthield met zijn kaken, op dezelfde manier als de Afrikaanse leeuw zijn prooi vervoert.


  Hij kwam kwispelstaartend op haar toe, en legde zijn prooi aan haar voeten. O-aa was blij hem te zien en viel op haar knieën en sloeg haar armen om zijn nek. Dit was ongetwijfeld een geheel nieuwe ervaring voor de jalok, maar hij scheen het zeer op prijs te stellen want hij ontblootte zijn tanden in een vriendelijke grijns.


  Nu zat O-aa met een probleem. Als ze eerst het hert bereidde en opat zou de wind wel weer gedraaid kunnen zijn. Aan de andere kant was het zonde om zo veel goed vlees achter te laten. Het alternatief was het meenemen, maar zou de jalok toestaan dat ze zijn prooi afnam? Ze besloot het erop te wagen. Ze greep het beest en sleepte het naar het water. De jalok sloeg dit gade, kreeg door wat de bedoeling was en besloot haar te helpen.


  Toen het karkas op het strand lag sleepte O-aa de kano naar het water. Het kostte haar veel moeite, maar op het laatst dreef het ding toch. Toen bracht ze het hert aan boord.


  Ze had geen naam voor de jalok en wist niet hoe ze hem aan boord moest krijgen. Dat was achter geen probleem, want zodra ze aan boord klom, sprong het beest op de voorsteven.


  De achtersteven van de kano rustte nog op het strand, maar het opbollende zeil trok hem los, een paar felle slagen met de peddel hielpen mee en daar was O-aa onderweg op het gevaarlijke water.


  Sturend met een peddel hield O-aa de neus van haar vaartuig gericht op een vast punt aan de overkant van het water en de wind recht in het zeil. Toen de wind toenam, planeerde de kano bijna over de golven. Dit was een stuk beter dan peddelen en zeker een stuk sneller. O-aa kon zich voorstellen dat zeilen plezierig kon zijn, als er tenminste niet van die monsterlijke beesten in de oceaan zaten en als die ellendige stormen er maar niet waren.


  Voortdurend op zoek naar mogelijk gevaar keek het meisje om en zag de lange nek en de kleine kop van de tandoraz, Pellucidars voor “mammoet van de zee”. Het reptiel haalde de kano langzaam in. O-aa wist precies wat het beest van plan was en ze besefte ook dat ze met haar kleine wapens het hooguit boos kon maken.


  Plotseling viel haar blik op het hert. Als ze de tandoraz niet kon doden, kon ze hem lang genoeg afleiden om te kunnen ontsnappen.


  De kust was nu niet ver meer en de kano schoot door het water met bijna dezelfde snelheid als het reptiel, maar O-aa was er in het geheel niet zeker van dat het beest niet harder kon.


  Met haar stalen mes dat Dave haar had gegeven sneed ze de buik van het karkas open en haalde de ingewanden eruit. De tandoraz was nu vlakbij, zijn kaken wijdopen. O-aa smeet de ingewanden overboord, recht voor het sissende schepsel. De volgende paar seconden leken een eeuwigheid. Zou het beest erin trappen?


  De geur van vers bloed deed de weegschaal in O-aa’s voordeel doorslaan. De lange nek boog en de kaken beten zich vast in de bloederige massa. De kano schoot voort en de afstand tot het monster nam toe. Het strand was dichtbij nu, maar een hevige branding brak erop.


  O-aa had de peddel weer gegrepen om te sturen. Haar hart was vol vreugde. Het was op het kantje af geweest en in vergelijking scheen de branding vrij ongevaarlijk. Ze keek om naar de tandoraz en ze schrok. Het beest zat haar met een geweldige snelheid achterna.


  O-aa keek weer voor zich. Ze was er zeker van dat de kano het strand zou hebben bereikt voordat het reptiel hem zou hebben ingehaald, maar wat dan? De branding zou haar zeker in het water werpen en het reptiel zou haar al snel te pakken hebben. Haar enige hoop was dat hij meer aandacht zou hebben voor het karkas dan voor haar en de jalok die kalmpjes in de voorpunt van de boot zat zonder enig benul van de problemen die O-aa zo dwars zaten. Opnieuw torende de mammoet van de zee boven haar uit. De kano werd op een roller hoog opgetild. O-aa voelde hoe een trilling door het vaartuig ging naarmate de snelheid toenam. De kano racete op het strand aan als een angstig dier en kwam in een fontein van opspuitend water terecht op het zand, buiten het bereik van de tandoraz. O-aa sprong eruit en sleepte hem in veiligheid. Toen viel ze uitgeput op de grond.


  De jalok ging naast haar zitten. Ze streelde zijn slordige bontjas. ‘We hebben het voor elkaar gekregen,’ zei ze. ‘Tegen alle verwachting in.’ De jalok zei niets, althans niet in woorden. Hij legde een grote poot op haar en likte haar oor. ‘Ik zal je een naam moeten geven,’ zei O-aa. ‘Laat eens kijken. Ja, dat is het: Rahna. Dat is een goede naam voor jou, Rahna.’ Rahna betekent doder.


  HOOFDSTUK VI


  O-aa ging er eens rustig voor zitten om de situatie te overwegen. Achter het zandstrand rees de grond geleidelijk op tot een lage rug ongeveer vijfhonderd meter landinwaarts. Achter de rug waren golvende heuvels. De grond tussen O-aa en de heuvelrug was bezaaid met gras en struiken, met hier en daar een verwaaide boom. De bomen herinnerden O-aa eraan dat zij het gevaar als het ware uitnodigde door hier zo open en bloot te zitten. Ze stond op en keerde terug naar de kano, waar ze het karkas van het hert op de schouder nam en haar wapens pakte. Toen keek ze de jalok aan en zei: ‘Kom, Rhana,’ en liep naar de dichtstbijzijnde boom.


  Een man kwam uit de golvende heuvels tevoorschijn en wachtte bij de rand van de lage rug die O-aa een paar honderd meter landinwaarts had gezien. Hij had een jalok aan zijn zijde. Hij was naakt op een nietig lendendoekje na. Hij droeg een speer met stenen punt, een stenen mes, een boog en pijlen. Toen hij het meisje zag, liet hij zich op de grond vallen waar hij geheel verborgen was door lage bosjes. Hij sprak tot de jalok en deze ging naast hem liggen.


  Hij zag het meisje aan het strand en de kano en de jalok en hij wist dat er iets mis was. Vrouwen hoorden hier niet.


  O-aa sneed een behoorlijk stuk van het hert af en gaf dit aan Rahna. Toen maakte ze van verzamelde bladeren en takken een vuurtje, at, en ging rusten. Maar al snel werd ze gewekt door een gegrom van Rahna. Hij stond naast haar, zijn nekharen overeind.


  O-aa zag een man naderen, een jalok aan zijn zijde. Het meisje greep haar pijl en boog en stond op. Beide jaloks gromden. O-aa legde een pijl op de pees. ‘Vertrek!’ zei ze.


  ‘Ik zal je geen pijn doen,’ zei de man, die O-aa zeer aantrekkelijk en begerenswaardig vond.


  ‘Dat begrijp ik,’ repliceerde het meisje. ‘Anders zou ik je doden. Rahna zou je doden. Mijn man, mijn vader en mijn zeven broers zouden je ook doden.’ Het was tot O-aa doorgedrongen dat dertien broers wel eens te veel van het goede kon zijn.


  De man lachte en ging zitten. ‘Wie ben je?’ vroeg hij.


  ‘Ik ben O-aa, de dochter van Oose, koning van Kali. Mijn man is Hodon de Snelvoetige. Mijn zeven broers zijn sterke mannen. Mijn drie zusters zijn de mooiste vrouwen ter wereld. En ik ben de mooiste.’


  ‘Je bent wel mooi, maar je liegt dat je barst,’ was de man van mening. ‘Ik denk dat ik je maar een pak slaag geef.’


  ‘Probeer het maar,’ zei O-aa. ‘Ik heb nog geen man gedood sinds mijn laatste slaap.’


  ‘O,’ zei de man. ‘Dus jij doodde mijn broer.’


  ‘Ik heb jouw broer niet eens gezien.’


  ‘Hoe kom je dan aan zijn jalok, zijn kano en zijn wapens?’ O-aa besloot dat ze maar beter de waarheid kon vertellen. De man dacht even later na over het turbulente verhaal. ‘Ik geloof dat je de waarheid spreekt,’ zei hij, ‘want als je mijn broer gedood had, zou zijn jalok jou hebben gedood.’


  ‘Laat je me nu met rust?’ vroeg het meisje.


  ‘Wat ga je dan doen?


  ‘Terug naar Kali.’


  ‘Hoe ver is het naar Kali?’


  ‘Kali ligt niet ver van de kust van de Lural Az. Weet jij hoe ver het is naar de Lural Az?’


  ‘Ik heb zelfs nog nooit van de Lural Az gehoord,’ zei de man.


  ‘Dan ben je een zeer onwetend mens,’ was O-aa van mening.


  ‘Niet zo onwetend als jij, wanneer je denkt dat je Kali kan bereiken in de richting waarin je wees. Daar ligt alleen maar een onoverkomelijke bergrug.’


  ‘Daar ga ik omheen,’ zei O-aa ferm.


  De man bewonderde haar moed. ‘Laten we vrienden zijn,’ zei hij. ‘Misschien kan mijn volk je helpen. Ik ben Utan van de stam der Zurts. Zeg je jalok dat we vrienden zijn.’


  ‘Padang, Rhana,’ zei O-aa. Padang betekent vrienden.


  De twee jaloks besnuffelden elkaar achterdochtig, maar schenen de vriendschap te aanvaarden.


  ‘Kan je een peddel hanteren?’ vroeg Utan aan O-aa.


  ‘Ik heb over alle zeeën van Pellucidar gepeddeld,’ schepte O-aa op.


  De man grinnikte. ‘En nou ga je over de bergen naar Kali peddelen?’


  ‘Dat zou ik best kunnen,’ zei O-aa.


  De man grinnikte opnieuw. ‘Misschien zou het je nog lukken ook,’ zei hij bewonderend.


  Samen trokken ze de kano in het water. O-aa klauterde in de boeg, de twee jaloks sprongen aan boord en precies op het juiste moment gaf Utan het vaartuig een duw en sprong zelf aan boord.


  Ze peddelden voort tot ze bij de mond van een riviertje kwamen, en draaiden deze stroom op voor ongeveer een kilometer toen ze bij stroomversnellingen kwamen. Hier draaide Utan naar de rechteroever, trok de kano aan wal en verborg hem goed in de rijke vegetatie.


  ‘Je kano is hier veilig,’ zei hij tot het meisje, ‘totdat je hem over de bergen naar Kali peddelt. Nu gaan we naar mijn dorp.’


  HOOFDSTUK VII


  Hodon, Raj, Dian en Gamba stonden op het achterdek van de Lo-har en, zoals steeds, keek Hodon scherp uit naar het stipje aan de horizon dat de Sari zou kunnen zijn met O-aa aan boord. Ze hadden slecht weer met veel mist gehad, maar nu was het helder en een stevige bries deed het zeil bollen.


  Hodon schudde verdrietig het hoofd. ‘Ik ben bang dat het hopeloos is, Dian,’ zei hij. Dian knikte.


  ‘Mijn mannen worden rusteloos,’ zei Raj. ‘Ze zijn al vele malen slapen van huis weg. Ze willen naar hun vrouwen.’


  ‘Goed,’ zei Hodon. ‘We keren terug naar Sari.’


  Op dat moment wees Gamba naar de horizon. ‘Wat is dat?’ vroeg hij. Allen keken.


  ‘Het is een zeil,’ zei Raj. ‘O-aa!’ riep Hodon uit. De wind blies recht vanuit de richting van het vreemde schip dus de Lo-har moest voortdurend overstag gaan. Maar al spoedig zagen ze dat het de Sari niet was doch een vreemd, groot en zonderling getuigd schip. ‘Wegwezen!’ zei de held Gamba. ‘Dat zijn vijanden. Maar misschien hebben ze ons nog niet gezien.’ Het commentaar was hevig. En de Lo-har zeilde voort in de richting van het vreemde schip, alle opvarenden bereid tot strijden.


  Het dorp der Zurts waarheen Utan O-aa bracht, lag in een fraaie vallei waar een beekje doorheen stroomde. Het was geen holendorp zoals O-aa gewend was. De huizen waren van bamboe met daken van gras, en ze stonden op palen zo’n drie meter boven de grond. Eenvoudige ladders leidden naar de ingang.


  Er waren veel van deze huizen en in de deuren of op de grond er omheen bevonden zich tientallen mensen en bijna evenveel jaloks.


  Toen Utan en O-aa dichterbij kwamen, sprongen alle jaloks overeind, met opgestoken nekharen. Utan riep: ‘Padang!’ en toen de krijgers hem herkenden riepen zij eveneens: ‘Padang!’


  De jaloks ontspanden zich en O-aa en Utan gingen het dorp veilig binnen.


  Krijgers en vrouwen verzamelden zich rond de twee en stelden vele vragen.


  O-aa vormde met haar blonde haar een opvallend element tussen de zwartharige Zurts. Ze hadden nog nooit eerder blond haar gezien.


  Utan vertelde hen alles wat hij over O-aa wist en vroeg aan Jalu het opperhoofd of het meisje in het dorp mocht blijven. ‘Ze komt uit een land dat Kali heet, aan de overkant van de verschrikkelijke bergen. Ze wil proberen die over te steken en als je het mij vraagt lukt het haar nog ook.’


  ‘Dat lukt niemand,’ zei Jalu opbeurend, ‘en ze mag hier blijven voor dertig slapen. Als iemand haar in de tussentijd tot vrouw genomen heeft mag ze altijd blijven.’


  ‘Niemand neemt mij tot vrouw,’ zei O-aa, ‘en ik ben al heel gauw weer vertrokken.’


  ‘Waarom denk je dat niemand je tot vrouw neemt?’ wilde Jalu weten.


  ‘Omdat ik niemand tot man wil hebben.’


  Jalu lachte. ‘Mijn krijgers zouden het je niet vragen. Zo’n man zou je gewoon nemen.’


  Nu was het de beurt aan O-aa om te lachen. ‘Hij zou al snel een mes tussen zijn ribben hebben. Ik heb al vele mannen gedood. Bovendien héb ik al een man, Hodon de Snelvoetige. Hij is een Sariër. Dat zijn woeste mannen. Maar als je goed voor me bent, zal hij je geen kwaad doen. En in de tussentijd zullen Rahna en ik voor je jagen. Ik ben waarschijnlijk de beste jager in Pellucidar.’


  ‘En de beste leugenaar ook,’ zei Jalu. Maar inwendig had hij bewondering voor die brutale blonde opdonder.


  Een krijger stapte naar voren. ‘Ik neem haar tot vrouw,’ verklaarde hij eenvoudig.


  ‘Probeer dat maar eens, krombeen,’ grijnsde O-aa duivels. De krijger werd rood, want hij had inderdaad zeer kromme benen en was nogal gevoelig op dat punt. Hij deed een dreigende stap voorwaarts.


  ‘Stop, Zurk!’ gebood Jalu. ‘Het meisje mag hier blijven voor dertig maal slapen zonder dat ze hoeft te paren. Als ze langer blijft kan je je gang gaan, als je kan. Maar ik denk dat ze je zal doden.’


  Zurk staarde O-aa broeierig aan. ‘Als je van mij bent sla ik je in elkaar,’ zei hij.


  Jalu richtte zich tot een van de vrouwen. ‘Hala,’ zei hij. ‘Wijs dit meisje een huis om in te slapen,’


  Hala nam O-aa mee naar een huis aan het einde van het dorp. ‘Het staat leeg,’ zei ze, ‘dus je kan er rustig in wonen. En zorg ervoor dat je jalok goed de wacht houdt aan de voet van de ladder, nu Zurk, de zoon van Jalu, je vijand is.’


  Zo, dacht O-aa. De zoon van het opperhoofd nogal liefst. Toen haalde ze haar slanke schouders op.


  Ah-gilak was ver gevorderd in zuidwestelijke richting toen de wind ging liggen. Ah-gilak vloekte en in het bijzonder vervloekte hij O-aa, die al dit onheil over hem gebracht had. Toen de wind weer opstak, blies hij in tegengestelde richting en Ah-gilak sprong op en neer van woede. Maar er was niets dat hij kon doen dan voor de wind zeilen, in de verkeerde richting. Hij zette het stuurwiel vast en ging naar beneden om te eten en te slapen.


  HOOFDSTUK VIII


  Toen de Lo-har en de John Tyler elkaar naderden maakte de eerste geen aanstalten om het grotere schip te ontwijken. De kanonnen waren geladen, klaar om te vuren.


  Raj merkte als eerste dat er wat vreemds was met het andere schip. ‘Er is niemand aan dek,’ zei hij, en hij voegde eraan toe: ‘Laten we het in bezit nemen!’


  ‘Kan je de Lo-har langszij brengen?’ vroeg Dian.


  ‘Zeker,’ zei Jav, en gaf de benodigde orders. Toen de schepen elkaar raakten, sprongen de lenige Mezops als apen over op de John Tyler en maakten de lijnen vast.


  De klap van de twee schepen die elkaar raakten wekte Ah-gilak. ‘Verrek nou gauw!’ riep hij uit, terwijl hij naar dek klauterde. ‘Wat zuilen we nou hebben?’ riep hij, toen hij de Mezops zag. ‘Nou ben ik tóch nog gek geworden op mijn oude dag.’ Hij sloot zijn ogen en draaide het hoofd af. Maar toen hij stiekem door een kiertje keek waren de rode mannen er nog steeds.


  ‘Dat is Ah-gilak,’ zei een van de Mezops. ‘Hij eet mensen.’


  Toen zag Ah-gilak, Raj, Hodon en een mooi onbekend meisje. ‘Verrek nou gauw!’ verklaarde hij. ‘Ik heb geluk. Nu kan ik een bemanning krijgen en als de duivel terug varen naar Sari.’


  ‘Wie zijn er nog meer aan boord?’ vroeg Hodon.


  ‘Niemand,’ zei Ah-gilak, die het maar beter vond niet de gehele waarheid te vertellen. ‘We raakten in een storm verzeild en toen de bemanning het schip verliet, zijn ze mij vergeten. En voor ik het in de gaten had, kwam de wind en zeilde ik in m’n dooie eentje op dit schip.’


  ‘Wie waren er dan voorheen aan boord?’ hield Hodon aan.


  ‘Wel, Ja, en Jav, en Ko, en een handvol andere Mezops. Maar voordat O-aa besloot aan wal te gaan…’


  ‘O-aa?’ riep Hodon. ‘Was O-aa op dit schip? Waar is ze nu?’


  ‘Dat ging ik je juist vertellen. Ze sprong overboord.’


  ‘Sprong overboord? Leugenaar!’ Hodons stem klonk zeer dreigend.


  ‘Zo waar als ik hier sta,’ zei de oude.


  ‘Hoe kwam ze op dit schip?’ vroeg Hodon verder.


  ‘We pikten haar op uit een kano in de Naamloze Zeestraat. Ze vertelde ons waar Dave was en we gingen terug om hem te redden.’


  ‘Dave!’ riep nu Dian uit. ‘Waar is hij?’


  ‘Wel, voordat de John Tyler aan land liep, besloten Dave en Abner en Ghak en alle Sariërs dat ze over land sneller in Sari konden komen dan per schip. Natuurlijk…’


  ‘Waar zijn ze aan land gegaan?’ vroeg Dian.


  ‘Verrek nou gauw! Hoe kan ik dat nou weten zonder kaarten en navigatiemiddelen?’


  ‘Zou je de kust herkennen waar ze aan land zijn gegaan?’ vroeg Dian.


  ‘Ik wil het proberen.’


  ‘Zou je ook het punt herkennen waar O-aa overboord sprong?’ vroeg Hodon.


  ‘Ik ben bang van niet,’ zei de oude. ‘Dat gebeurde bij dichte mist.’


  ‘Heb je ook geen idee?’


  ‘Misschien,’ zei Ah-gilak, die tot de conclusie was gekomen dat het geen kwaad kon wat meer inlichtingen te geven aangezien O-aa ongetwijfeld door zeemonsters was opgevreten. ‘Het was dicht bij de plek waar de John Tyler aan de grond liep.’


  ‘Dan gaan we daar nu heen,’ verklaarde Hodon. ‘Raj, breng alle goederen van de Lo-har over op dit schip en neem het commando over.’


  Ah-gilak zuchtte. Hij wierp een kwaadaardige blik op het mooie meisje dat aan boord was gekomen. Hij spaarde zich de moeite om te protesteren tegen Hodons orders. ‘Verdomde vrouwen aan boord,’ morde hij, en dat bracht hem op een plan. Hij werd onverwacht geholpen door een factor die Hodon niet had voorzien.


  Want Raj kwam nader, bezorgd kijkend.


  ‘Mijn mannen en ik hebben nog nooit een schip als dit gezien. We kunnen al die touwen en masten en ra’s niet bedienen.’


  Een ogenblik was Hodon verbijsterd. Als landrot had hij deze mogelijkheid niet onderkend.-Hij keek achterwaarts naar de kleine Lo-har, die nu in de verte wegdreef. Misschien had hij zijn besluit te vlug genomen.


  Toen deed Raj een voorstel. ‘De kleine man kan het ons leren,’ zei hij, en hij voegde eraan toe: ‘Als hij dat tenminste wil.’


  ‘Dat wil hij best,’ gromde Hodon, en liep op Ah-gilak toe. ‘Ah-gilak,’ zei hij, ‘jij zult het schip zeilen, maar Raj is de kapitein. Jij zult hem en zijn mannen alles leren wat noodzakelijk is.’


  ‘Je hebt wel lef, jongeman, om een ouwe Yankee-zeeman te vragen als boots op te treden voor zo’n verdomde roodhuid.’


  Hodon en Raj hadden niet het flauwste vermoeden wat een verdomde roodhuid was, maar uit de toon van Ah-gilak’s stem konden ze wel opmaken dat het geen compliment vormde.


  ‘Ik zal het schip zeilen,’ vervolgde Ah-gilak, ‘maar als schipper.’


  ‘Kom,’ zei Hodon tegen Raj. ‘We pleuren hem overboord.’


  Toen de twee mannen hem grepen begon de oude te gillen. ‘Het is goed, het is goed: ik zal navigeren onder Raj. Het was maar een grapje.’


  En zo begon de training van de roodhuidige Mezops op het schip van Ah-gilak, die al gauw in de gaten had dat deze niet gediend waren van zijn plannen tot wraakneming. ‘Verrek nou gauw!’ mompelde de oude, en gaf zijn plannen op.


  HOOFDSTUK IX


  Nadat O-aa had geslapen ging ze naar de deur van haar huis en keek naar buiten. Het dorp scheen heel rustig. Er waren maar een paar mensen in zicht en die bevonden zich aan het andere eind van het dorp. Ze daalde de ladder af. Rahna, die aan de voet daarvan had liggen wachten, stond op en kwispelde. O-aa krabde hem achter de oren.


  ‘Ik heb honger,’ zei ze. ‘En jij waarschijnlijk ook. We gaan jagen.’


  Ze had haar wapens bij zich. Mensen van de Steentijd vergaten die niet gauw.


  ‘Kom Rahna,’ zei ze, en ging op weg naar de vallei.


  Een man, staande in de deuropening van zijn hut, zag hen gaan. Het was Zurk. Toen ze uit het zicht verdwenen waren ging hij achter hen aan, zijn jalok aan zijn zijde. Hij was een zwaargebouwde man, met korte kromme benen waarvan het een korter was dan het andere. Hij had een wreed en grof gezicht met zware wenkbrauwen.


  O-aa en Rhana gingen zwijgend de vallei in, op zoek naar wild. Een stevige wind blies uit de richting van de zee en op een gegeven moment werd de zon verduisterd door zwarte wolken. Het begon te onweren. Maar O-aa ging door met jagen.


  Ze bereikte een gebied met dichte begroeiing, waar wel eens wild in zou kunnen zitten. En Zurk volgde met zijn jalok. Hij had zijn plan klaar. Hij zou O-aa’s jalok doodschieten, zodat zij aan hem overgeleverd was. Hij kwam dichterbij om er zeker van te zijn dat hij niet zou missen en legde een pijl op de pees. Hij maakte geen geluid, maar toch keek O-aa op dit moment om.


  Haar eigen boog hield ze gereed en toen ze Zurk herkende liet ze terstond de pijl los. Zurk liet op hetzelfde moment zijn pijl schieten, niet naar Rahna maar naar O-aa. Zurk miste. Maar O-aa’s pijl ging door zijn schouder. O-aa ging er als een haas vandoor, maar Zurk gebood zijn jalok. ‘Rah!’ En dat betekent: ‘Doodt!’ Het monster ging O-aa achterna.


  De wind nam in hevigheid toe. De John Tyler voerde bijna geen zeil meer. Gelukkig was ze zeer zeewaardig. Zelfs toen de storm de windkracht van een tornado bereikte, was Ah-gilak geen moment bang dat zijn schip het zou begeven. Gamba voelde zich diepongelukkig en doodsbang, een lebberende idioot van angst. Maar ook Ah-gilak voelde zich niet helemaal zeker. De wind dreef hem onvermijdelijk naar het eiland toe waar O-aa op terecht gekomen was nadat ze overboord was gesprongen, en hij wist dat hij daar in moeilijkheden zou raken. Hij moest tussen het eiland en de vaste wal door zien te zeilen.


  Juist voordat die onderneming was voltooid torende een monsterachtige zee boven de John Tyler uit. De golf brak, tonnen water op het dek neersmijtend, maar het schip kwam boven en Ah-gilak grijnsde voldaan. Ze waren in de luwte van het eiland en hij liet het anker vallen. Hij grijnsde nogmaals, want Hodon, die vóór de grote breker op het achterdek had gestaan, was verdwenen. Ah-gilak kon zijn geluk niet op.


  Raj’s ogen zochten het woeste water af, maar hij zag geen spoor van Hodon. De Mezop schudde bedroefd het hoofd, hij was op de Sariër gesteld geweest. Later, toen Dian aan dek kwam, bracht hij haar op de hoogte en ook zij was verdrietig. Maar men bleef dat nooit lang in de Steentijd.


  ‘Misschien is het wel beter zo,’ zei Dian. ‘Nu zijn zij beiden dood en is er niet een van beiden over om bedroefd te zijn.’


  Ah-gilak produceerde plichtsgetrouw enige krokodillentranen, maar niemand geloofde daarin. En als de Mezops niet geweten hadden dat het onmogelijk was, zouden ze zonder meet hebben aangenomen dat hij Hodon overboord had geworpen. En hij zou er achteraan gegaan zijn.


  Een grote golf had Hodon op het strand gedeponeerd, half dood. Hij lag daar een lange tijd. Maar uiteindelijk stond hij moeizaam op. Hij keek over zee en zag de John Tyler voor anker liggen achter het eiland. Hij besefte dat door de zware regenval niemand hem kon zien, en hij herinnerde zich dat in deze buurt O-aa overboord gesprongen was. Als ze het had overleefd zou ze nu op weg zijn naar Kali. En zonder ook maar één blik over zijn schouder te werpen ging Hodon de Snelvoetige noordoostwaarts in de richting van Kali.


  HOOFDSTUK X


  O-aa liep als een haas, met Rahna aan haar zijde. Plotseling schoot een andere jalok te voorschijn, recht op het meisje af.


  Hodon wist niets van de windstreken af, maar zijn instinct vertelde hem welke richting hij uit moest voor Sari, en zo kon hij ook ongeveer berekenen hoe hij Kali kon bereiken. Hij had geruime tijd gelopen toen hij plotseling een man zag die met zijn rug tegen een boom zat. Hodon had alleen maar een mes, wat niet zo gunstig is in een wereld waar de gebruikelijke begroeting bestaat uit: ‘Ik vermoord je!’


  Hij was al dichtbij de man-voor hij hem zag en op hetzelfde moment zag hij hoe de man onder het bloed zat dat uit een wond in zijn schouder kwam.


  Zijn hoofd was gebogen, zijn kin lag op zijn borst. Hij ademde ternauwernood meer. Maar toen hij merkte dat iemand hem naderde, gromde hij. Hij verwachtte te worden gedood, maar hij kon er niets tegen doen.


  Maar Hodon plukte wat zachte bladeren en stelpte daarmee de bloeding in de man zijn schouder.


  Er kwam een vraag op in Zurks ogen. ‘Ga je me niet doden?’ fluisterde hij.


  ‘Als je me de weg wijst zal ik je naar je dorp brengen,’ zei Hodon, ‘als je me belooft dat je krijgers mij niet zullen doden.’


  ‘Ik ben de zoon van het opperhoofd,’ zei Zurk. ‘Ze zullen je niets doen. Maar waarom doe je dit voor een vreemdeling?’


  ‘Omdat ik een Sariër ben,’ zei Hodon trots. Hij pakte de man onder de armen en leidde hem naar het dorp.


  Krijgers kwamen uit hun huizen met de wapens gereed, maar toen zij Zurk zagen, aarzelden zij.


  Hodon keek hen aan. ‘In plaats van hier naar me te staan staren zou je beter de zoon van je hoofdman naar zijn huis brengen zodat de vrouwen voor hem kunnen zorgen.’


  Toen ze Zurk van hem hadden overgenomen vroeg Hodon: ‘Waar is het opperhoofd?’


  Jalu kwam er al aan. ‘Ik ben de hoofdman,’ zei hij. ‘Of je bent bijzonder dapper of je bent bijzonder dwaas, om eerst mijn zoon te verwonden en hem dan hierheen te brengen.’


  ‘Ik heb hem niet verwond,’ zei Hodon. ‘Ik vond hem zo.’


  ‘Als je de waarheid spreekt zul je hier goed behandeld worden,’ zei Jalu.


  ‘Als de man sterft voordat hij bij bewustzijn is gekomen, hoe weet je dan of ik de waarheid spreek?’


  ‘Dat weten we dan niet,’ zei Jalu. Hodon keek zorgelijk.


  Ze brachten hem naar een huis en een van de vrouwen bracht hem voedsel. Het was Hala.


  ‘Waarom bracht je Zurk terug met alle risico’s van dien?’ vroeg ze.


  ‘Omdat ik een Sariër ben,’ was het antwoord.


  ‘Ben jij werkelijk een Sariër?’ vroeg Hala.


  ‘Ja. Hoezo?’


  ‘Omdat hier een Sarisch meisje was. Ze is echter weggegaan en niet meer teruggekomen.’


  Hodon werd bleek. ‘Hoe heette ze?’ vroeg hij.


  ‘Ik vergis me,’ zei Hala. ‘Ze was geen Sarische. Haar man was een Sariër. Zij komt uit een ander land waar de mannen drie meter lang zijn. Ze heeft elf broers en haar vader is koning.’


  ‘En haar naam is O-aa,’ constateerde Hodon droogjes.


  ‘Hoe weet je dat?’ vroeg Hala.


  ‘Ach,’ zei Hodon berustend. ‘Er is maar één O-aa. Waar is ze heen gegaan?’


  ‘Naar de vallei,’ zei Hala. ‘Zurk volgde haar. Hij is slecht. Ik denk dat O-aa hem verwond heeft.’


  ‘En ik heb hem gered!’ riep Hodon uit. ‘Je moet me helpen om hieruit te komen.’


  ‘Dat kan ik niet,’ zei Hala, en in een moment van helderheid voegde ze daaraan toe: ‘Jij moet Hodon de Snelvoetige zijn!’


  Hodon knikte en Hala ging weg om te kijken of Zurk al bij zijn positieven gekomen was.


  O-aa hoorde een gemene grauw vlak achter zich. Ze draaide zich om en zag een vreemde jalok klaar voor de sprong. Bliksemsnel dook ze opzij en zag hoe Rahna de vreemde jalok te grazen nam. Het daarop volgende gevecht was woest en bloedig. De twee beesten vochten nagenoeg zwijgend, uitsluitend korte grauwen van woede producerend. Terwijl zij elkaar bevochten draaide O-aa om hen heen, de speer in de hand, klaar om toe te steken. Maar ze durfde het niet uit vrees Rahna te verwonden.


  Maar Rahna had geen hulp nodig. Want uiteindelijk kreeg hij de keel van zijn tegenstander te pakken. De machtige kaken sloten zich en Rahna schudde de ander heen en weer zoals een terriër een rat schudt. Toen was het snel voorbij. Rahna liet het karkas vallen en keek O-aa aan. Hij kwispelstaartte, en O-aa sloeg haar armen om zijn nek, zo bloederig als hij was.


  Ze vond geneeskrachtige bladeren en een beekje, en daar waste ze Rahna’s wonden en wreef het sap van de bladeren erin. Daarna schoot ze een paar hazen en wat vogels. Ze voedde Rahna en at haar eigen vlees rauw, want er was niets waarmee ze een vuur kon maken.


  Ze durfde niet terug te gaan naar het dorp, zowel uit vrees dat ze Zurk had gedood alswel uit vrees dat hij nog leefde. Daarom ging ze slapen, met het reusachtige dier naast zich.


  HOOFDSTUK XI


  De storm ging voorbij. De zon scheen opnieuw. De zee werd kalm. Bedroefd stelde Dian voor terug te gaan naar Sari. ‘Wat is het nut van verdergaan?’ vroeg ze zich af. ‘Ze zijn allen dood.’


  ‘Misschien niet,’ zei Raj. ‘Misschien niet allemaal. Dave, Abner, Ghak en meer dan tweehonderd krijgers kunnen echt wel voor zichzelf zorgen. Misschien wachten ze al op ons in Sari.’


  ‘Laten we dan zo snel mogelijk teruggaan,’ zei Dian.


  ‘En zelfs voor O-aa en Hodon is er misschien nog hoop.’ Dian schudde het hoofd. ‘Als ze samen waren geweest was er een kans, maar niet alleen. Bovendien was Hodon alleen gewapend met een mes.’


  Ze haalden het anker op en zetten koers naar de Naamloze Zeestraat.


  Tezelfdertijd hielden Dave, Perry en Ghak een soort krijgsraad, hoewel de enige strijd op dit moment met het terrein werd gevoerd. Hun groep was machtig genoeg om geen last te hebben van wilde dieren en mensen. Maar het terrein werd hen bijna te machtig. Er waren hoge bergruggen, bedekt met sneeuw en ijs, bijna onbeklimbaar en veel te koud voor deze nauwelijks geklede mensen.


  Een pas in de bergen hadden zij niet gevonden. Steeds hadden ze een nieuwe kloof gevolgd en steeds hadden zij moeten terugkeren.


  ‘Het heeft geen zin in deze richting door te gaan,’ zei Dave Innes.


  ‘Wat moeten we dan?’ vroeg Abner.


  ‘Terug,’ zei Dave. ‘Er zijn geen bergen in de Lidi Vlakte en in het Land van de Verschrikkelijke Schaduw. We kunnen daar naar de oostkust gaan en die volgen tot Sari.’ En zo keerden zij terug naar het zuidwesten op de lange, lange weg naar huis. Vele, vele malen slapen later, zagen de vooruit gestuurde verkenners krijgers naderen. Een van hen rende terug en bracht rapport uit, waarop de Sariërs voorzichtig voortgingen in een lange, smalle rij. Hun orders waren niet te vuren tot de ander aanviel en dan een salvo in de lucht te lossen. Dit bleek meestal voldoende.


  Tot Daves verbazing namen de tegenstanders dezelfde positie in. ‘Ze lijken op Mezops,’ zei Dave tot Ghak. ‘Ze hebben rode huiden.’


  Plotseling hield de rij Mezops stil, op één na. Hij kwam dichterbij en maakte een vredesteken. Dave herkende hem. ‘Eerst zag ik de musketten,’ zei Ja, ‘en toen herkende ik jou.’


  Ja vertelde over O-aa en de John Tyler en Ah-gilak.


  ‘Dus beiden zijn verloren,’ constateerde Dave bedroefd. Toen gingen de beide groepen als één geheel verder in de richting van de Lidi Vlakte.


  Een krijger kwam naar de voet van de ladder die naar het huis van Hodon leidde. Hij riep: ‘Sariër, kom naar beneden. Jalu wil je spreken.’


  Jalu zat op een kruk voor het huis waarin Zurk lag. Hij zag er kwaadaardig uit en Hodon dacht dat Zurk dood was.


  ‘Zurk heeft gesproken,’ zei Jalu. ‘Hij zegt dat jij de waarheid sprak. Hij zei nog meer. O-aa heeft hem verwond en Zurk zei dat ze gelijk had. Hij wilde haar doden, maar nu heeft hij spijt. Ik zal krijgers zenden om haar te zoeken. Jij gaat mee. En of je haar vindt of niet, de krijgers zullen je of hier naartoe terugbrengen of je vergezellen naar de voet van de Verschrikkelijke Bergen, waar O-aa heen wilde gaan. Dat doe ik omdat je Zurk geholpen hebt toen je hem had kunnen doden. Wanneer wil je gaan?’


  ‘Nu,’ zei Hodon.


  Met twintig krijgers en hun jaloks ging hij op pad.


  O-aa werd gewekt door het grommen van Rahna. Ze sprong overeind en zag dat de jalok met de rug naar haar toe stond, alle haren recht overeind. Achter hem sloop een tarag naderbij. In één oogopslag overzag O-aa de situatie. Ze klom ogenblikkelijk in een boom met pijl en boog in de hand.


  ‘Rahna!’ riep ze en de jalok zag haar. Toen viel de tarag aan. Rahna, die besefte dat hij O-aa niet hoefde te beschermen sprong opzij en bleek daarin succesvol.


  De tarag schreeuwde van woede, toen sprong hij op en trachtte de boom waarin O-aa zat te beklimmen. Maar de tak die hij greep was niet sterk genoeg en hij viel terug. Rahna sprong toe en beet hem en dook toen weer weg. Opnieuw trachtte de grote kat de jalok te grijpen, maar opnieuw was Rahna te snel. O-aa lachte en vertelde de tarag diverse weinig complimenteuze dingen over zijn voorouders. Het stomme beest besloot onder de boom te gaan liggen wachten tot O-aa naar beneden kwam, in plaats van Rahna in de gaten te houden. De jalok besloop hem, beet hem en sprong weer weg. De tarag achtervolgde hem tevergeefs. Opnieuw ging hij onder de boom liggen en O-aa schoot een pijl in zijn rug. Maar er was meer nodig om het monster te doden. Een nieuwe pijl. Maar ditmaal zag de tarag waar hij vandaan kwam en begon nu heel voorzichtig de boom in te klimmen. O-aa trok zich terug op een hogere tak, Rahna trachtte de tarag uit de boom te trekken, maar het monster klom onverstoorbaar door.


  Nu was er voor O-aa niets meer te lachen. Ze wist dat haar einde nabij was. Hij zou haar achterna klimmen tot hun gezamenlijk gewicht te groot werd voor de boom en zij beiden op de grond zouden vallen.


  Het was dit schouwspel dat Hodon en Utan en de andere krijgers plotseling zagen. Utan herkende Rahna en begreep dat O-aa in de boom moest zitten. Rahna ging op deze nieuwe bedreiging af en Utan riep O-aa toe hem terug te roepen omdat hij het dappere dier niet wilde doden.


  Opgelucht hoorde O-aa de stemmen. Iedere man was haar op dat moment welkom, en snel riep ze ‘padang’ tot Rahna. Jalu had Hodon bewapend en nu vlogen eenentwintig pijlen in het lichaam van de tarag. Maar zelfs deze doodden hem niet. Hij viel uit de boom en viel de mannen aan.


  Dezen verspreidden zich, maar bleven op het beest schieten terwijl de jaloks hem voortdurend beten. Uiteindelijk stierf hij. Een pijl had zijn woeste hart doorboord.


  O-aa klauterde naar beneden. Ze stond daar maar en keek Hodon met wijdopen ogen aan. Toen rolden twee tranen over haar wangen, en ten overstaan van alle krijgers sloot Hodon de Snelvoetige haar in zijn armen.


  HOOFDSTUK XII


  Jalu’s twintig krijgers vergezelden O-aa en Hodon naar de Verschrikkelijke Bergen. ‘Je kan ze niet oversteken,’ zei Utan. ‘Kom liever mee en voeg je bij onze stam. Jalu zei dat dat go§d was.’


  Hodon schudde het hoofd. ‘We horen in Sari, mijn vrouw en ik. Misschien zullen we het land nooit bereiken, maar we moeten het proberen.’


  ‘Wij zullen Sari bereiken,’ zei O-aa. ‘Er is niets dat wij Sariërs niet kunnen.’


  ‘Ik dacht dat jij van Kali kwam waar de mannen drie meter lang zijn,’ zei Utan.


  ‘Ik kom vanwaar mijn man komt,’ zei O-aa. ‘Ik ben een Sarische.’


  ‘Als ik dacht dat er nog een meisje als jij in Kali was, zou ik erheen gaan,’ zei Utan.


  ‘Er is geen meisje als O-aa in heel Pellucidar,’ zei Hodon de Snelvoetige.


  ‘Ik geloof je,’ zei Utan.


  Jalu’s krijgers aten en sliepen en keerden terug naar hun dorp. Hodon en O-aa gingen op pad in de verkeerde richting, die achteraf de goede richting bleek te zijn. Want voordat ze hadden geslapen ontmoetten ze Dave en zijn groep. Voor allen was het een ontmoeting als van oude vrienden, die uit de dood zijn teruggekeerd.


  Wie zal zeggen hoe lang het duurde om de ongelooflijke tocht van bijna vierduizend kilometer te maken over de Lidi Vlakte en door het Land van de Verschrikkelijke Schaduw via de oostkust terug naar Sari? Maar uiteindelijk kwamen ze in hun dorp, het dorp dat de meesten van hen hadden gedacht nooit meer te zullen zien.


  En onder de eersten die hen verwelkomden was Dian de Schone. De John Tyler was veilig gearriveerd.


  Iedereen was gelukkig, behalve Ah-gilak en Gamba. Ah-gilak was gelukkig geweest totdat hij O-aa zag. Gamba was nooit gelukkig. Abner Perry was zo gelukkig dat hij huilde, want zij die door zijn nalatigheid bijna waren omgekomen waren in vrede thuis. En in gedachten was hij alweer bezig met het uitvinden van een onderzeeboot.
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